NOTiE MISCELLANEAE 


IN CAP. 1. 

LOCA SELECTA EX S. CODICE , QUA PARTE 
CHALDAICO IDIOMATE CONSCRIPTUS EST. 

IN DIPLOMA ARTAXERXIS. 

Esdrse Cap. VII. 


V. 12. 

KnD2’nn*1N Artachschast , (quod Vulgata effert 

Artaxerxe», scriptores Graeci ‘Apra^ep^tn) ^ nonnul- 
larum Persiae regum nomen proprium fuit, seu 
verius, titulus. Compositum vocabulum est, do- 
cente Gesenio (in suo Lexico et in Thesauro i. h. v.), 
ex ZendicS voce khschestro quae regem significat , 
etaW, quae magnitudinem , potentiam notat. He- 
sychius scribit : ApraXot, oi yjpasiy napi Ilepaatij et 
Herodoto (6, 98) ’Apra^ip^r,i; est peyaq apn^Vof. In 
Esdrae et Neheraiae libris NDDtynrnK perpetuo 
legitur cum ( : ) sub posteriore n , excepto loco 
II, PARS POSTER. l 


t 


2 NOTiE MISCELLANEA IN C. I. 

Ksdrae Cap. 4 , v. 7, ubi scribitur , 

atque itk ibi legendum esse asserit apposita buic 
vocabulo nota Masorethica ; i- e. riVn*? p 

stc oportet esse. In versione LXX ubique legitur : 
'ApBotaaaSx . 

reic. Hebraica forma est (quales in Daniele 
et Esdrft hic illic obviae) pro Clialdaic^ hujus 
status Empbat. est 

Esrce. liic signum dativi; *7 etiam ge- 

T : V : 

nitivum vel accusativum nonnumquam indicat. 
Vid. Winer, Grammatik des Biblischen und Tar- 
gumischen Chaldaismus. § 56. nom. pr. 

(LXX.^Eacl/sa?); est autem forma empb. a Tty auxi- 
lium. Proprium aliquod nomen in statu empbat. 
poni non repugnat , ubi vocabuli , quo nomen hoc 
proprium exprimitur, signiEcatio commune aliquid 
notat. 

NjnS sacerdoti. Stat. emph. a p3. 

Nm "ISD scribce legis, 1SD est io statu con- 

T ” - T “ T 

structo; sed stat, absol. pariter IDD est; nam 

masculinorum in sing. num. status absolutus a 
conetructo nihil diflfert. KflT emph. a rn.* 

coelorum, plur . numer. ; absol. emph. 

T ; 
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perfecto scii, scienti^; ’Su\^.doctisiiimo; rad. 
IJOil perfecit, consummavit. part. pass. in Peal. 

rUJ/31; vocabulum hoc alii aliter interpretantur. 
Lexicographi recentiores to rijys*) explicant : etcce~ 

tera. Cf. Winerum , Gesenium, alios. Vulgata vertit , 
salutem, LXX vocabula : yjys’) reddunt, 

rereXeoTu Xrfyo; xac ^ ea:6)tpt(nt, perficiat sermo et res- 
ponsio. — Alii ( Elias in suo , et Aquinas 

in suo msiynn *]nVO) ^ DJJ/D nomen pro- 
prium loci esse censent ; quam interpretationem 
commemorat etiam R. Salomon ben Melecb , cui 
tamen non placet. Quare aliam proponit (ex Kim- 
chio,reor), quam quia nullibi recensitam video, 
bic afierre juvat. En ejus verba (>BV in 

Esdrae C. IV, v. 10) : ny njysi «^>1 

n‘7)cn dnt ama*? djhjd n>n pi 
nNT n2ri3J ntn mtjNa nnain 

mjNn, h. e. « Veriim explicandum est vocabu- 
lum rijyai ex tw riy ( itk ut dicatur ruy esse pro 

ny) quod tempus notat. Mos enim eorum erat 
vocabulum hoc scribere in capite epistolarum, 
quo quasi dicerent hoc vel illo tempore (quod ex- 
pressum fuerit post vocabulum ny?) epistola haec 
conscripta est. » 


1 . 
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nOT^ MISGELIAITEA Vt C. I. 


T. 13. 

|D Praeposit. a,o6cumsu£F. 1 pers. (Hebr. »32S13; 
in Jobo tamen, Psalmis et Isai4 itidem >3a). 

>3a a me positum (est) part. Peil. 
rad, ( D>\£^ ) ex verbis quiesc. V'y vel *’y, 
□yo decretum proprie gustus, metaphorice 
sententia, placitum, edictum', a rad. DJ/tJ gustavit, 

etiam metaphorice, ut Gallicum godler, ne pas 
godter les idees d'autrui. 

»•1 i. q. on, quod; Hebr. ibi, ubi Latini 
adhibuissent accusativ. cum Infinit. 

3*131313 '"*73 omnis volens Partic. masc. Ithpaal 
verbi 313, quod in Peal non occurrit. Ithpa. 313ni< 
significat voluit, sponte se obtulit, ut Hebr. 31301. 
Hebr. 313 significat , impulit, incitavit addito 3^7 
seu nn animus. iDN Imi 1313 impulit eum 

anunus. h. e. sua sponte , luhens fedt. Ita Win. 
lexic. i. b. v. Cf. Exod. 25, 2. 

tll3131 et sacerdotibus ejus. Repete praepo- 
sitionem |t 3 de, ex, a Nisy |t3 , quod praecessit ; 
afli.\umest 3 pers sing. masc. >11. |13 stat, absol. 
sacerdos; Emphat. K313; hinc plur. absol. |>313 
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SOTM HISCBLLAKBJE IR C. I. 6 

emph. ? detracto inde K»— , et addito affixo 
fit >nljn3, 

T 

NMVt et Levitit; supple |io ex NSy KM*? a 
(rad. niV ) Plur. emphat. KM*? . Nomina in 

T : *‘t; 

singulari numero desinentia in > — formam em- 
pliaticam pluralis numeri habent : N* — . 

•• T 

ire, profisci. Infin. Peal. a TJin (»’re), 
quiesc. 1"y cum ^ post verbum finitum 
Cf. Winer. § 46 , 3. 

erat. 3 Sing. Masc. fut. Peal. verbi (ire) 

cum (’■) loco 1 ; nam regulariter scribendum fo- 
ret : 'JJin». 

V. 14. 

quapropter. *73pet‘?3p (Arab. ^3p 

eo! anteriore parte venit, obviam venit) notat 
partem anteriorem , adversam, oppositam ; 

coram populo. Unde cum praefixo *73p*7 ad sive 

in partem anteriorem, i. e. 1) ex adverso, e re- 
gione, ante, coram; 2) propter (cf. lalin. ob et 
graec. xvri) seq. conj. >1, sc. propter 

quod. Cf. German : aUdieweil pro weil. Vernaculi 
hoc fer^ modo reddi posset ; ( ^t is ) al daarom dat. 
°1P t» ab ante, a coram; cf. Hebr. 


6 


nOT^ HISCBLLAREiE IN G. I. 


Dlp vel Dlp substantiva vox est^ qux notat, id 
quod ante , coram est. 

nyatl/l Ot septem 7X)J2'V septem ; ri]}2Vf in stat, 
constr. ut liic. 

*n1uy> consiliariorum ejus. Plur. masc. cum 
affix. 3 p. sing. masc. Forma sing. erit emph. 
NOy* consiliarius ; plur. absol. yoy>em/>A. N*oy^ 
addito aflixo , >n1uy* consiliarii ejus. Rad. oy^ , 
Hebr. |^y^ , mutati sibilante in lingualem O, 

ut saep^ fit. Cf. Aramaicse linguae elementa Ober- 
leitneri (Viennae 1820) § 6, efa permutandis lit- 
teris. 

*7ln>“*7y super Judceam. correptum ex 

nTin>'. 

T ; 

ct super Jerusalem *7 = ^y, 
ma secundum legem; prwposit. 3 , et m quod 
dici debet esse stat, constr. vocabuli DI; nisi 

T 

tamen legendum sit m3 , quod magis mihi pro- 

T : 

batur, cum in masculinis num. sing. status con- 
structus non discrepet ab absoluto. 

■nn7i< Dei tui. n*7N cum affix. 2 p. sing. m. 

* T T v: T •.*: 

quae (est) ia manu tua; i. q. 

Ilebr. ^T3 Praep. 3 et T manus, addito affixo 
2 p. sing. masc. 
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nOT^ HISCBLIARE^ IN 0. I. 


V. 15. 

ct ad perferendum (illiic). Infinit. 
Aphel , a fluxit, profluxit. Unde Aphel re- 
gulariter ^3lK tulit; attulit. Infinitivus : xSaiK. 

•• X T 

Itaque in n'?3*n contra analogiam est H in fine 

pro K (quod tamen non raro in Dan. et Esdr&), 
nec transiit prima radicalis (>) iu (1) sed ser- 
vata est , quare et adscita tzere vocalis consonanti 
Jod conveniens ; deinde in capite vocabuli pro N 
est n , puta ex Hebraismo. 

mjnn sponte obtulerunt 3 p. plur. masc. 
prxt. Itbpael. nota H pro M adhibitam ; radix est 

habitaculum ejus; sing. masc. absol. 
addito allix. 3p. sing. masc.; stat, emphat. 
KJ3lJ^)3,cumaflSx. Nota syntaxin prono- 
minis relativi n H ut Hebr. 1 — 

V. 16. 

nSSynn inveneris 2 p. sing. masc. fut. Aphel ; 
rad. n32/ invenit. Littera cbaracteristica form® 

Aphel est N themati praeposita (pro quo in Dan. 
ot Esra soepe est H) quae in Fut. disparet ; in Daniele 
tamen et EsdrA eadem saepe post litteras praeforma- 
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HOTA mSCILllREiK IH C. I. 


tivas futuri fisprimitur , ut factum est hic in vocab. 
nD\£^'nri, quod est pro Porro pro (") est 

hic(-)sc. ns ob gulturalem (H.) cf. 
pro ‘7Ujj)N». — 

y2'^iT)13 tponte offerentium. Particip. plur. masc. 
formae Illipa. verbi cujus particip. 3^jriD. 

Dlnn^N Dei eorum;ez. et affix. 3. p. plur. 
masc. Din pro lin. 

V. 17. 

njl Vap^Vs quapropter. Vid. vers. 14; sed 
hic pro est HJT pronom. demonstrat, sing. fem. 
vernaculi explicari posset : al om dien, (KJpn) 
koop etc. 

KJ^QDK oeparna. Tonus est in penultimA. LXX. 

6r«(Jc'|(flv, empEldv, hoipaxi. Vulg. studiose, diligenter. 
Persicae originis vocabulum esseGesenius{inThes.) 
asserit. Peregrinum esse arguit vel ipse accen- 
tus in penultimA, cum voces Clialdaicae in NJ ca- 
dentes eumdem habeant in ultimA. Vid. Win. et 
Gesen. lexic. i. h.v. Elias et Aquinas (vid. suprA p.3) 
NJ^BDN bebraic^ reddunt mno [festinato, cito). 

KJpD emas; 2p. sing. masc. fut. Peal verbi NJp 
acquisivit, emit. 



kotji; hiscellaiba ib c. i. \ 9 

KSD33 cum argento. Ex 3 cum ^et r|03 , in 
atat. constr. KSD3. 

T ; “ 

llnrinju*) et sacrificia eorum ; plur. fem. cum 
affix. 3 p. plur. masc. sing. KnjB, emphat. NDnjB 
plur. absol. emphat. nrinjU, ad(Mto affix. 

]1njnnjo. 

|1n>2DJ1 et libamina eorum. Plur. masc. cura 
affix. 3 p. plur. masc. sing. est tjDJ libamen , 
emphat. K3Dj!, plur. absol. .emphat. K'DDJ , 
addito affixo, rad. *]DJ fudit (libavit). 

31pm et offeras 2 p. sing. masc. fut. Pael. rad . 
a*1p appropinquavit, in Pael : facere appropin- 
quare (sc. ad altare) h. e. offerre. 

Itsn pro llian eos, ea. 

N^3^)0“*?V super altare. J<n3'lJ3 stat, emphat. 
ab absol. n31», Hebr. ri3T]0 sibilante T transeunte 
in lingualem T, Rad. n3T sacrificavit. Hebr. H3T ; 
idem. 

Dei vestri ex hVn et affix. D3 pro tb. 

t; t V; T V; 

V. 18. 

n»1 quod autem ; niD pron. interrog. rei quidf 
sequente >1 , id quod. 
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10 HOTjE uiscellanejs ir c. i. ‘ 

bonum visum fuerit; 3 p. sing. masc. fut. 
forma; Peal ; radix ; characteristica Fut. pro- 
miscue legitur cum tzere et chirek; v. g. 3n»>. 

3 de residuo. residuum in stat, constr. 

Si tamen non scribendum sit 3X1^3 . Cf. quae 
dicta sunt ad v. 14, pag. 6. ; 

^3y]o'7 facere. Infinit. Peal. rad. 33y fecit, 

cum *7 ; habet ( t) pro ( ~ ) ob sequentem gut- 

turalem. 

my33 secundum voluntatem. Praep. 3 et Jliyi 
fem. gen. Radix est nyt bene velle. Hebr. nyt, i 

T : T T 

3f in y abeunte, ut frequentissime. 

|n3yri/acie^w.2p. plur. masc. Fut. Peal ; radix 
est I3y fecit. 

V. 19. 

vasa autem. Plur. eraph. a sing. i 

|^3n>DD data sunt. Particip. plur. masc. Ithp^eal ; i 

rad. 3n» dedit, ex quiesc. »"Bt I 

]n*7B*7 in ministerium. Praep. ^ i/ietsubt. sing. 
masc. constr. |n*7B cujus absolut. |n*7B , Sed confer | 

quse supra ( v. 14, pag. 6) fuere observata. ] 

restitue; 2 p. sing. masc. (H est pro K). I 


» 
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Imperat. Aphel, rad. D*??^ in Aphel rettituere. 
V. 20. 

fn qvod contigerit tibi. *?Q* est 3 p. 
sing. fut. Peal; rad. *?SJ cecidit , accidit , contigit, 
f terminatio (• ) est pro ( •) ob maccaph. 

irua*? ad dandum , Infinit. Peal verbi |rij 
cum *?, pro in»*?. 

|run dabis;1p. sing. masc. fut. Peal. ejusdem 
verbi et formae ; ^njn pro . ( Sensus : si qui 
fort^ praeterek sumtus faciendi essent, eos |njD 
dabis (acceptos ex thesauris regiis). 

thesaurorum. Plur. masc. constr. a sing. 
TJ.3 thesaurus. Stat, emphat. est NT.3il plur. absol. 
constr. . Rad. TJJ recondidit. 

V. 21. 

njN et a me. njX pronom. 1 pers. quod 

X ~ • T 

hic empbasin addit Tw>JJO. Cf. Heb. |1yn ♦JN 

in me Domine hcec iniquitas (sit) , 1 Sam. 25 , 25. 
Alia exempla v. apud Gesen. Hebr. Gram. dritte 
Haupttheil. Syntax. § 119, n. 4. 

omnibus thesaurariis. Plur. masc. 
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WOT* HISGBLl.AnBA IW C. I. 


emphat. singul. absol. *\3^ J emphat. N33T-I , the- 

•T t • X : — » 

saurarius, qucestor. Plur. simpl. est |>13W et 
emphat. . Idem vocabulum Persici : Gend- 

schewar. Componitur autem ex TJJ quod contrac- 
tum est ex M thesaurus et syllabi aSbrmativ^ pcr- 
sic& bar. TJJ=TJ proprie semiticac originis est, mox 

tamen ad Persastransiit , quare et ab antiquis scrip- 
toribus ut vocabulum origine persicum adducitur, 
e. q. Gurt. 3 , 13 , 5. Ita Gesen. Lexic. i. h. v. 

■13^3 trans. Ex praep. 3 et 33 V transitus;raidi.'\2)f 
transiit. ' 

/?tt»ien. Sing masc. in stat, emphat. a 3nj 

cum n in fine loco N (ex hebraismo ) quod solenne 
est Danieli et Esdrae Radix Hebr. 3nJ fluxit, 

— T 

confluxit. Indigitatur autem flumen Euphrates, 
quod sic dicitur per excellentiam , uti ajunt. 

|13J*7N1^^ petierit a (vobis); 3 pi sing. masc. 
fut. Peal verbi pc/ttV. J epentheticum est. 

13yr» fiat 3 p. sing masc. fut. Ithpe. rad. 13y 
fecit. 

^ '' v; . 212. „ <■ 

triticuin: Gen. fem. sed cum terminatione 
masc. a nujn Hebr. niSn tiHticum , sing. Vid. 
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Exod. Cap. 9, 32; Deut. 8, 8. Sed apud 
Chaldaeos non occurrit in singulari numero. 

bathi, plur. t» ri3 bathus; mensura est 
liquidorum , decima pars Chomeri; rad. fins He- 
braeis inusit, 

CUJUS non (sit) scriptura (mensura). 

Vulgata : absque mensura, sine mensuri prae- 
scripta! , determinati. 

V. 23. 

A'%e?j«er, ex aiN magnum, valde, et 
inusit. citd, cujus radix ntN cito effugit, vel 

elapsus est. Dan. 2, 5, 8. Ita Win. Lexic. i, h. v. 
De vix dubitandum , ait Gesen. in thes. 

a- h. V. , quin Persicum sit vocabulum. 
n»*7 ■">1 ut ne. Cf. Cantic. Gantic. 1 , 7. 

T ; • « 

(LXX. TTOTE. Vulg. we) et-Dan. 1, 10. 

T T 7 

(LXX. fiyj rore). 

, Nirv'? sit. Fut. Kin» cum *7 , ejecti litteri prae- 
formativi Jod, rad. NIH fuit. Sed vid. infri ad 
Cap. 2, Danielis v. 20. 

>n1J31 et filiorum ejus. Sing. p fUius, plur. 
absol. |»J3 emphat. N*J3 ; in stat, constr. >J3 et 

* 8 T"” j ** 5 

addito aff. 3 p. sing. masc. ut hic, >nlj3, 

4 

t • 

I. • 
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IfOT^ MISCELLANEA IN C. I. 


V. 24. 

vohia etiam. 0b*7 pro ]b*7. Posterius hoc 

obvium est apud Esdram et paraphrastas pos- 
teriores. 

notum facientes ( sumus = notum fa- 
cimus) Particip. pl. m. Aphelxerhi scivit. Re- 
tenta est characteristica conjugationis littera K, 
(pro quft hic est H), quae, ut plurimum excidit 
post praeformativam. 

N*T13T cantoris; ex IBT; emphat. plur. 

T “ X — X “ XX”* 

absol. emphat. K’“t)t3T Rad.^STin Pael. Hebr. 
amputavit (vineam) , prcecidit. In Pihel “<)13T 

“ T • 

cecinit, quam significationem cum significatione 
Ts K.al ita conciliant Schultens , Lowth et alii , pro- 
bante Gesenio, ut '123T cantavit, proprii notet 

loqui per propositiones rytbmicas, caesuras. 

Nethincei. Emphat. Plur. cujus absol. 

. T— * 

dati. Part. Pehil verbi ]ru. 

♦nSsi et ministros. Plur. constr. Particip. Peal 
rad. n*7S ministravit. 

mja(promD) tributum. Fem. cum J epenth. 
quo compensetur dagesh ejectum ; radix IIQ men- 
sus est; hinc rn»==rnj». 

T • r: • 


Oigm.^t^d by C .ooglc 



HUTi£ MISCELLANEJE IN C. I. 15 

1*73 rarissimae terminationis vocabulum; pro- 
prie notat consumptionem , metonymice tributum 
(vid. infra). Radix K*73 attritus est usu, co?isump- 

tus est. Aben Ezra (apud Scbaaf, Op. Aram.) ro 
1*73 explicat : nlJ>3Z3n DH tributum provinciale, 
b. e. vetus et solitum. 

■^*7ni et vectiijal. Rad. ^*7H ivit. 1|*7n primo notat 

ambulationem, iter; metonym. vectigal, quod a 
proficiscentibus per viam regiam exigitur. Esr. 4, 
13 , 20. 7 , 24. V. Win. Lexic. i. h, v. Tria haec 
vocabula 1*73 niJO quidam existimant (apud 
Scbaaf. op. cit.) sic distingui posse, ut sit nua 

T : * 

pars certa bonorum, puta de praediis et proventibus, 
1*73 tributum de rebus quae usu consumuntur , '^*7n 

vero id quod solvitur ob usum viarum ,joor/or*Mm. 

a>*?^ sh non potens (erit aliquis vestrum), 
non licebit. potens; rad. t 3 * 7 ttt, 

i<a3a’7 imponere, a. v. adimponendum. '*7 
Inf. Peal. verbi V) jecit , projecit. 1) posuit, 

collocavit (verba en\m jaciendi etiam sensum ha- 
bent ponendi, ut m>), sq. *7J7 imposuit, ut hic 

(sc. tributum) Win. Lexic. i. h. v. 

Dn>*7J/ super eos; ex praep. *7y , quae hic ad for- 
mam hebraicam juncta est aiiixo ; et ailixo 3 p. 
pl. masc. Din pro pn . 
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16 TfOTJR MISCBILAKBJS llf G. 1. 

V. 25. 

I 

DDSnS secundum sapientiam. 3 secundum et 
ri»3n stat, constr. ab absol. Rad. DSn, 

- ; T T : T — : 

qucB (est) in manu tua, in te, in tu4 
potestate, quam possides. 

»3)3 constitue. 2 p. sing. masc. Imperat. Pael. 
» 3)3 rad. KJ*3 vel 173)3 numeravit; in Pael. con- 

• - T j T : 

stituit, prasfecU alicui muneri. Sed nota hic ( • ) sub 
Vi loco (-). 

n ut sint rad. mn et Kin fuit. Fut. cum 
*?, omissA PraeformativA. mn*7 ut sit, sit, erit, et 
cum N , Nin*? ; plur. m. v. Win. Lexic. in v. 
nin, Cf. eliam infra dicta ad Dan. 2, 20. 

T-: 

|»3N1 (pro yitn) judicantes \el Judices. Partic. 
plur. masc. rad. vel ]»T ; forma solennis Particip. 

verborum quiescentium 2* radie. 1 vel » est ut v. g. 
a Dip sit Partic. sing. m. DNp plur. — 

»J?7» scientes. Partic. masc. Peal. rad. y7», — 
TO yi» sciens quod mox sequitur est Partic. sing. 

—T 

ejusdem verbi. 

^■lynlnn docebitis. Fut. Aphel. rad. yn>, ma- 
nente characteristicA conjugationis, quae est H pro 
K; vid. suprik. 
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. , V. 26. 

« 

Nin*7* Vide suprk v. 23. 

ISyn» factum; Particip. Ithpealrad. fecit, 

****• * * *“ "5 

• ad ewilium; ex praeposit. et 

• • • * * ^ ^ 

• » • 

secundum keri; hoc autem est per apocopen ry 
n pro quod vocabulum notat eradica- 

tionem puta ex populo , hinc exilium, 

NABUCHODONOSORIS SOMNIUM. 

DAN., CAP. II, 

V. 3. 

^Oysnrn* a nys tutudit , agitavit \n Hithpa., hic 
reflexi v^, ut Gallici : son esprit se trouhla. IrUl^l 

T ; 

V^y nn^rO fuerat (quo sensu dicimus : fuit Ilion) 
super eum «om72w#=: fugerat ab eo somnus. nnMj 
Niph. a n^n. Conferri potest nostratium : hy 
is er geweest, h. e. hy heeft opgehouden te leven, 
is gesiorven, 

V. 4. 

iO^JO 0 Rex ! stat, emphat. ex ♦ Status em- 

phaticus adhiberi fere solet ad vocativum expri- 
mendum. 

vive; Imperat. Peala VideGram.de ver- 

•v: T-: 

bis primae rad. Gutt. et N ultimae. — stat. 

X ; • 

II, PARS POSTER. ^ 
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JiOTJR MISCELLANEA IN G. I. 


Eraph. a ♦ Cf, Hebr. |1"iriD interpretatio (som- 
niorum); Xinj indicabimus. Fut. plur. ex Pahel 

V. 5. 

» 

respondens; particip. Peal a njj/ ; et di- 

•• T r~: - T • 

Particip. Peal ab habet ketibh 

* •• ^ ^ • 

• • • • 

more Syrorum sed keri dat : , quod est 

forma constructa. (ita liic legendum ar- 

• * • « 

bitror, in formA emphatica) Chaldceis hic Aa- 
riolis , pro arte quam exercebant. nomen 

proprium filii Nachor, a quo Chaldcei dicti 

sunt. Gen. 22, v. 22. plur. in stat, 

einphat. stat. Emph. (quem nota 

latius patere apud Chaldjeos quam H artic. apud' 
Hebraeos) a (K^») ex Pael ‘7^». Nota in nnS» 

T • X • — T • • 

pro N esse n . ^30 =^3XD» . NITN est particip, Peal. 

* *• * X j • 

Femin. rad. ITK == verbum exiens a me. Edixi. 

]n si alias TN; cf. Hebr. ON. 

•• • • 

indicaveritis y scire feceritis; rad. 

in formA Aphel. 2 plur. Fut. servatA characteris- 
ticd conjugationis post prceformativarn , et addito 
ante aflix. Nun epenthetico. frusta, cujus 

vocabuli rad. occurrit in Pael D*in membratim 
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secare , distecar e. |n3ynn efjiciemini;^^\\ir. fut. 
in Ithpe. a ^3y — >*71J per apocopen t» D sterqui- 
linium; rad. *?1J in Peal inusit. Pael *71J Talmud. 
inquinavit , fwdavit. Winer. Lexic. (po- 

nentur) 3 plur. m. fut. Ithpeal a 

V. 6. 

I-ll si rero; ex 1 et |n, |1nnn indicaveritis; 

fut. Aphel, servati conjugationis characteristic^ 
n (pro N); a rad. rPn (aut Nin), in Paci ; mn 

aut Nin etiam >*in , ; Aphel : KiriN aut mriK 

fut. mnn>=2 pl. ;innn. 

71213 J donum, prcemium ; Chaldaicae an Persicae 

* originis vocabulum sit , disputant. Qui prius te- 
nent, ii derivant a 1213 expendere, erogare (apud 

Buxtorf. Lexic. Talmud.); 71213J aiunt, scriptum 
est, abjecti (l) pro 7H313J ; litteram vero j pro 

Heemanticd habent, suamque sententiam conBr- 
mant exemplo zh l|3nj ordo, strues , series lapidum, 

vocabuli a "J3T deducti. Qui vero Persicae originis 
vocabulum asserunt , ii 71313J conferunt cum per- 

siconouwazan,einouwaza quod donationem nolal 
(v. Bohlen. Symbol, p. 26), cf. Ges. Win. Lexic. 
>t51p"l)0 a coram me. LXX ziap ep». Dlp et mp 

2. 
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proprii id quod ante aliquem, i. q. Hebr. Dlp 

t *** 

adeoque in conspectu ejus est; sed in praepositio- 
nem abiit quae signibcat ante de tempore, ante, 
coram, de personis, ut b\c. Cf. Win. Lexic. 

propterea; ea scilicet quae dicta sunt. Est 

particula causalis composita ex h praepos. et suflixo 
Nota aliud esse |n*7 nisi, pro N*?. Cf. Dan. 

6 , 8 . 

>j1nn indicate mihi. Imperat. 2 p. pl. Aphel 
verbi niH cum suff. et Hab initio pro H, Vid. supr^. 

V. 7. 

w responderunt; 3 pl. masc. Peal a rad. Njy. 

: T-: 

dicat; rad. InN. Cf. Winer Grammatik 
des bibi. u. Targ. Chald. § 21. 

mnru indicabimus; fut. 3 p. pl. Aphel; vid. su- 
pra V. 6. 

V. 8. 

njy respondens; Partic. Peal , rad. ( Kjy ) Hjy . 

T— : T-: 

IWNI etdice?is; Particip. Peal, rad. 

- T : - 

])0 certo, verboteniis ex firmo. firmus 
fuit. firmum, certum. 

‘?3p-‘73 proptereaquod vidistis. 
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pr)>Tn 2 p. pl. Praet. Peal verbi NTH s. ntri; re- 
liqua vid. supr^. 

V. 9. 

p n qvud fi. >J3jn1nn me scire feceritis (in- 

dicaveritis). Fut. 2 p. pl. in Aphel cum affixo , 
Nun epenthetico et ('■) pro ( 3) a verbo ; supra 

V. 5 scribitur : . Servata est cbaracte- 

ristica conjugationis. Yid. suprk. 

K>n mn una ipsa (pronom. pers. pro 

verbo substant, est ) sententia vestra ( unum 
idemque vobis concilium esse dico , scii, me deci- 
piendi, utsequitur). unus, fem. KIH ,mn, 

scilicet (’t') sermonem men- 

T • • T : • T • 

dacem et coiTvptum. fem- naiD. nniy cor- 
Particip. Peil. fera. 

llPJDTfn, Ith edidimus juxta keri; est autem 
vocabulum 2 pl. masc. prset. Itbpaal, a rad. 
notatque praeparastis. 

"ytS^vh ad dicendum, dicere. Inbnit. Peal. rad. 
IBK cum , occurit et abjecto K , ut Esr. 5 , 

V. 11. n ly donec, usque dum. 

N3riB^> (tempus transierit); Vulg. 

donec tempus pertranseat, 3 p. prset. Itbpaal; 


I 
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radix mutavit se, cum metathesi litterarum 

T : 

W et ri. yUNl ut intelligam a intel- 

lexit. Fut. 2 p. masc. cum J inserto pro dagesh 
forti in medi^ radicali. 

V. 10. 

N*7 non est; cf. Hebr. 2*>, possit. Fut. 
verbi = potuit, cujus futurum est : *?3> 

^ ut Dan. 3 , 29 , sed quod bic legitur forma 

hebraica est. nMnn*7 ad indicandum ; Infinit. Aphel 

TT-:-: 

verbi Hin cum pr®p. / et H pro N chara cteristicU 
’ conjugationis; idlima radicalis mutata est in f^). 

nj~3ex DsfcM#,etnjTpron. demonstr. *73*7 

‘ X : • T j : : 

non postulavit ab omni, i. e. abs nemine pos- 
tulavit. 

V. 11. 

\ n3in> indicet (qui possit indicare); fut. Pael 

^ 3 p. masc. cum aflix. rad. mO; abjecta est tertia 

radicalis et insertum Nun epenthelicum. 

nisi; pro p (Hebr. ifh DN), sed Chal- 
daice particula negativa prseponilur. Cf. Latin. nisi 
(non si ). 

Dy cum carne ; empb. a Per 

T ; • • ^ ; T : • 

intelliguntur /lomfwes. Apud Rabbinos obvia pbra- 
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sis DTl 1\£^3 caro et sanguit ut dicant homines , 

‘t: t X 

mortales. Cf. Matth. 16, 17. = Caro et san- 
guis non revelavit tibi sed Pater meus, qui in 
coelis est. 

♦iTfn^K N*7 non est ipse; ex fl>K (Hebr. et 
aff. 3 p. sing. masc. 

V. 12. 

3JDN1 et jussit. malH*? ad perdendum {ui fa- 
cerent perire); Infinit. Aphel. cum H paragog. et 
characterist. pro N (K131n) perdere. Radix n3K 

periit. 

> V. 14. 

|nK3 in tunc; pro 1^X3 contractis vocalibus , 
ex 3 praeposit. et tunc. Cf. Hebr. TN mutalA 
T in T ejusdem organi. proprii notat tempora 
a sing. rad. HIN = my , HTN praeteriit. Ita 

XX XX XX 

Gesenius in Lexic. i. b. v. 3’Dn redire fecit (sc. 

consilium etc.). Eleganter Vulgata ; requisivit de 
lege atque sententia ab Arioch etc. 3^nn 3p. praet. 

m. in Aphel, cum H pro K characteristieS conju- 
gationis. Radix 3’ID. *733 sapientes Babel. 

H bic signum Accusat. 
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•V. 15 . 

nBJmnw, fe»t%nans. Particip. Aphel. Posterior n 

est pro K, et servata est n (quae pariter est pro N) 
littera characteristica. Est itaque pro KB3fnS3; ra- 

T : I ” 

dix est r|yn, 

V. 16 . 

ingressus est. Contractum ex *7*7y. 

ut daret sibi; pro littera J re- 
tenta est pro radicati alias geminandd secundd. 
Inserunt sxpe Chaldaei J ante litteram quae alias 
esset geminanda. 

V. 18 . 

Xy3)0*7 yorni et misericordias ad petendum; 
(ut peterent misericordias); NyaiD*? InBnit. Peal 
a Ny3 cum 

X i 

( ut non ) perderent; fut. Aphel, retenta 

n (pro N) characterislicU ; est itaque pro 

rad. ^3^< periit. 

— : 

V. 19 . 

♦‘yj revelatum est; pro Particip. masc. sing. 
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Peil. a (pro T|*)3) 3 p. Praet. sing. Pael 

rad. T]13, 

V. 20. 

njy respondent; Particip. sed hic Hjy, quod 

non infrequens, sensum habet hunc ; loquendi 
fecit exordium. Cf. Hebr. Cf- Luc. 

XIV, 3. Vulg. Daniel — locutus ait ; Tj13)3 part. 
pass. Pael a *]”13 rad. ']'^3. >On*7 erit (sit) pro 

secundum Winerum et alios. Sed de analysi 
ra Nin*? non una est virorum doctorum sententia. 

Controversiam exponit Beer, qui ejusdem vocabuli 
explicandi viam iniit novam, in libello cui titu- 
lus ; Inscriptiones et papyri veteres semitici cet. 
Lips. 1833. P. 1. pag. 18, seqq. « De , ait , 

duplex ex tat virorum doctorum sententia : uni 
Infinitivum cum esse existimant pro Kint3*7 (ut 

post Buxtorfium aliosque, Gesenius in Gramm. 
ainpl. p.787 etin utroque Lex., ubi tamen jammagis 
inclinat in alteram sententiam); alteris praeplacet 
tertia Futuri cum conjunctione , ejecti Futuri 
pracformativi , iti ut Nin'? positum sit pro NIH»*? 

(ut Winero in Gramm. Cbald. p. 96 , sq. Cf. p. 89 
et Rosenmiillero ad h. 1. , qui tale Futurum vim 
Optativi , Conjunctivi vel Imperativi habere pu- 
tant). r^eutra tamen sententia satis placet. Priori 
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enim obstat, quod linguae Chaldaicae et quidem 
cum Targumicae tum biblicae usus illis in locis , 
ubi Kin*? reperitur, nullum admittit Infinitivum. 

Minime enim Chaldaei imitantur idiotismum He- 
breae linguae proprium illum ac notum , quo In- 
finitivus cum *7 pro verbo finito usurpatur. Sci- 
licet paraphrasium Chaldaearum auctores in hu- 
jusmodi locis Hebraicis vertendis vel tempore finito 
vel participio uti solent; neque in Chaldaismo 
biblico ipso ullus reperitur illius generis Infiniti- 
vus , quamquam ex Hebraismo , ut alia , inferri 
poterat. At in omnibus hisce locis , quibus Nin^ 

habetur , linguae usus , ex aliis Chaldaismi biblici 
locis simillimis certo cognoscendus , tertiam futuri 
masculini sibi poscit; perlustres loca inM citata 
et allata. Melior itaque est altera sententia, quae 
non solum KinV illud , sed simul jln*? et , 

quae in eodem Chaldaismo biblico reperiuntur iis- 
demque difficultatibus premuntur , explicare stu- 
det. Ac vere haec et illud conjungenda esse , e 
locis quibus leguntur collatis apparet. Cf. imprimis 
Dan. 6,2. 3 , ubi Darius refertur constituisse 
gatrapai centum et viginti , Kni3'7»"‘733 n 

UT ESSENT in toto regno, iisque praefecisse tres prae- 
fectos, N»yo ]>2T}> 

pTJ Kin*7 K*7 ad verba ; ut essent satrapce 

illi dantes iis rationem et rex non esset detri- 
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mentum accipient, llujusmodi loca conferens ob- 
servabis , esse tert. sing. masc. , p‘n'? autem 

tert. plur. masc. , et , quod semel tantum 

legitur , Dan. 5,17, tert. plur. fem. Obstat au- 
tem , quo minus vocis KinV praepositionem vel 

conjunctionem esse censeas , quod b quodquam 
in sermone Aramaeo non magis quam in Hebraeo 
praefixum uinquam reperitur Futuro. Ac si defendi 
quodammodo possit ex Analogia linguae Arabicae , 
ubi *? Futuro praefixum significat ut (Rosenm. In- 

stitutt. p. 249, 332), minime tamen in Chal- 
daismo biblico hanc litteram quicquam significare 
ex eo concludendum est, quod ibi Kin*7 modo 

Futurum definitum , modo Optativus , modo Con- 
junctivus, modo Imperativum est, atque ith om- 
nes significationes , quae Futuro apud Araraaeos 
inesse solent, in singulari hAc voce deprehen- 
duntur. Ipsos autem locos perlustremus, quibus 
Futuri indicativi vis inest. Esr. 7, 26 ; 

X • 

>1 Nrm n xm nay nvh nh 

T: T • T T; 'tTV; ♦ T T •• T T 

HjB layrjo njn NJISDX et quicumque 

non KBiT colens, i. e. colet legem Dei tui et legem 
regit, ttntim severum judicium erit institutum, 
i. e. instituitor de eo; Dan. 4,22., ubi Daniel Na- 
buebodonosori diserti vaticinatur ; riVrPDyi 

T X — • • 

KTn'? et inter animalia agri erit habita- 
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culum tuum. Dan. 2 , 43 : quod ferrum somnio 

vidisti, mixtum cum argilld figulari, ex li&c re 
vaticinor : N*?! ym ra^yDD 

nJT Oy rui commixti erunt, i. e. com- 

miscebuntur semine humano et noh erunt cohoe- 
rentes inter sese; ibid. v. 45 : yTfn 31 n*7K 

♦iriN NinS rw KS*?»*? Deu* magnus pa- 
tefecit regi id quod erit post hoc. i. e. quse post 
haec eventura sunt. Exempla Conjunctivi , Opta- 
tativi et Imperativi vim habentia conferas apud 
Winerum 1. 1. et praeteret haec habeas ; Esr. 7, 25. 
|1n*7 ^30. Institue judicet , qui 

sint judicantes ; Dan. 3, 18. i<3*7)0 "n*? tOn*7 y*T 
cognitum sit tibi, scias, rex. Esr. 6, 10 ; |1n*7 >1 
y31pno ut possint sacrificare suaviter 
olentia ; Dan. 5,29; t3> W KinS >1 3tn3n 
N1T)3*7103 KnSn proclamate eum tertium regni 
principem ; Dan. 6 , 27 ; >1 oyo >t3tp "jO 
'Ul |>yNT |1nV |0^2^-‘?33 a me manda- 

tur ut in toto meo regno timeant et venerentur 
Deum Danielis (hoc ^In*? non esse nisi pro p’n> 

positum , ostendunt loci similes , in quibus om- 
nibus >1 oyo Futurum simpliciter post se 
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habet, Dan. 3,10, 29. Esr. 6, 11. 7, 13, 21). 
Omne.s autem loci ita sunt comparati, ut pro 
Nin'? , ]1n*7 et expectandum sit Kin> , lln* 
et . Observamus porro , ubi subjectum est 
feminini generis , ibi semper legi NinFl vel mnn , 
non autem Ninn*? nec Nn*?; vid. v. c. Dan. 2, 
40 — 42, praecipui vs. 41., ubi haec : 
na Nin*? «nav J mnn regnum di- 

visum erit et fundamenti (?) ferri aliquid erit 
in eo, cf. etiam Esr. 6,8; Nan>n» Kinn NnpSi 

sumtus dator, cum vs. sq. Nin"? ....tntc^n ni31 
an>n)0 et quod opus est , dator. Denique monen- 
dum est , Nim , ]1m et |>in> in Chaldaismo bi- 

blico nusquam legi , quamvis ob frequentem verbi 
Kin apud Aramaeos usum non minus ac propter 

crebriores , quas ibi legimus vaticinationes , ex- 
pectanda erant. Quae omnia in causA sunt, cur 
verbi {<in Futurum , in Chaldaismo biblico , sin- 
gulari , quae grammaticos effugerit , ratione con- 
jugari nobis videatur h&c; sing. 3 in. Nin*7 f. NinH 

2 m. Kinn f.'pnn, i. Ktn.s; pl. 3 m.‘]in^ f. 
inn*? , 2 m. ilnn f. ]nnn , i. xinj, Qu^ quidem 
sententiai syntacticas verborum Kin*? , pH*? et 
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clifFicol tales omnes una tolli, non poles non con- 
cedere; sed in etymologicam grammaticae partem 
conjectae videntur. Profecto mira est talis conju- 
gandi ratio. Videamus tamen , num analogiA omni 
careat. Sermo Ghaldaismi biblici , antiquissimi 
linguae aramaeae speciminis non ubivis convenit 
cum sermone paraphrasium Chaldaearum , etiam 
nulla Hebraismorura habiti ratione , pariter at- 
que hae paraphrases et ipsae idiomate paulo dif- 
ferunt unae ab alteris. QuA in re si quae dialectus 
est antiquior , abruptiora solet vestigia s. initia 
ostendere dictionum et formarum quae serius us- 
piam peculiares demum flunt. Syri in iisdem Fu- 
turi personis, in quibus Chaldaismus biblicus 
loco > habere nobis videtur , loco * scribunt J lit- 
teram , *? litterae cognatam (vid. Ges. Lex. 1 *7), 
eaque omnia futura formant. Nec Chaldaismo hoc 
J omnino alienum, deprehenditur in nonnullis 
paraphrasium seriorum (vid. Win. p. 34). Num 
fortasse illud J , cujus explicationem nullam vi- 
demus (cf. Hoffmanni Gramm Syr. p. 175), or- 
tum est ex illo *7 solius verbi NIH ? Certe non du- 

bitamus , fieri potuisse , ut verbum Kin hanc in 
reliqua verba vim exerceret, quum ad plurima 
ea conjuganda usus illius fuerit frequentissimus , 
ita ut fui videns pro vidi, erit celebratus pro 
celebrabitur, erit colens pro colet etc. diceretur. 
Ratio autem illa Ghaldaismi biblici , quae regionis 
cujusdam , fortasse Syriae occidentalis , idiotismum 
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sapit , mendose haud dubie ex antiquiore Infini- 
tivo , significatione ejus aboletA , ab initio 
* * • 

erat orta. » Hucusque auctor. 

Fateor eam explicationem secundum quam ^ in 
etc. pro lilterii praeformati v^i Jod[^) 

T J , V 

3 personae sing. et plural. habetur , mihi admodum 
et praecaeteris placere ; et facile adducor ut credam 
h illud originem ducere ex Syriasmo , ubi pro Jod 
praeformaliv^ est J in 3 pers. sing. et plur. , pro 
un^ liquidi } , alteri , nempe , in usum veniente 
in verbo Nin, De eAdem quaestione b^c legesis 

Julium Fiirst , Lehrgebdude der Aramdischen 
Idiome mit Bezug avf die Jndo^Germanischen 
Sprachen. Leipzig. 1835, pag. 113, et quae scripsit 
E. J. Blucber pag. § UB, grammaticae suae 
Aramaicae Rabbinico idiomate conscripta? , cui ti- 
tulus : Viennae 1838. 

benedictum; Parlicip. pass. masc. Paelrad. 

Est pro - (cf. *7t3p)0) littera reduplica- 
* * « 

tionem non admittente. 

N>n pj'7“>’n Nrrnaji «nasn >t. Nam ipsius 

* .. . y . . y , .y 

est sapientia et potentia; repetitum bic est 

V. 21. 

mutans; Parlicip. masc. Apbel rad. 
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pro 102*0 , servatft characteristic^. Cf. suprk no- 
tam ad V, 5 myno deponens; Particip. Aphel. 
rad. my ; etiam lac servata est characterislica. — 

T — ; 

D^pno constituens, Parlic. Aphel. rad. Dip; aliJis 
et regulariter Partic. illud sonat D>pO; hic vero 

servata est characterislica H (pro N) cui subjecta 
est vocalis (’■) pro (”•). — dans; Particip. 

Peal. rad. . 

intelligentibus. Particip. Peal , rad. y^t . 
V. 22. 

K*7ilrepc/aw«; Particip. Peal rad. K*7il. — NDp>oy 

profunda, plur. emphat. fem. generis pro neu- 
tro; a profrindus, rad. poy. — 

XrnriDO abscondita ;Vst\Ad^. passiv. Pael fem. 
gen. plur. emphat. rad. IflD. — , Particip. 

Peil; rad. 

T : 

V. 23. 

♦nnas hVn Deus patrum meorum, ax pater, 
plur. cum terminatione femin. gen. paK, cum. 
aflix. 1 p. tfinax. 

• T T-: 
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gratias ayom; Particip. Aphel. rad. K^^; 

: T ; 

servata est characteristica conjugationis, qu&ejectft 
idem vocabulum legitur K”n’D , ut estDan.’ Cap. 6, 

V. 11. Deinceps fere prsetermissuri sumus monere 
servatam alicubi aut ejectam esse characteris licarn 
conjugationis. — Particip. Pael, rad. Piati»; 

Pael naii’ laudavit, nan» est pers. 2* praet. Peal 
rad. an» dedit. — ^jnyTln est pers. 2’ praet. Aphel 
cum suffix. l"pers. rad. J/T, — petivimut , 
est pers. 1. plur. Praet. Peal. rad. Kya. 

V. 24. 

*?y ingressus est (*?y) ad aliquem. *?y verbum 
est 3 pers. praet. Peal. rad. *?*?y, — »3)0 Pael. rad. 
KJ)0. Kiain Infinitivus Aphel, rad. ^3N, quod ad 

modum verbi quiescentis 1® rad. Inc habitum. Cf. 
Winer Grammatik des bibi. u. targum. Chald.^H. 
*7aa »)0»3n*7 Babelis sapientes; *? luc est nota 

accusativi. 

nalnn "'?K ne ^errfa* ; 2 pers. Fut. Aphel, rad. 
"3l<. — *:hyiT\facmeadscendere. Imperativ. Aphel 
cum aifix. rad. 

NlHN indicabo; fut. 1 pers. Pael. rad. KTI in 
Pael Nin. — 

II, FAHS POSTER. 
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V. 25. 

nSnarina cum festinaJtiom; rad. quae in 
Pael (*?n3) notat acceleravit, festinavit. ad- 

scendere fecit, introduxit; in Aphel praet. a rad. 
‘7‘jy; nota in *7yjn esse Nun pro Dagesh (cf. 

pp1 quod in Aphel praet. 3 pers. masc. est plK) 

quod quum sequens gutturalis y recipere pequiret , 
adeoque , factft compensatione , scribendum esset 
^yn , dicendum est in vocabulo “yyjn esse pro 

.. T •• s 

n . Observa porro H ex Hebraismo illic esse pro 

T 

{i{ , quia inveni; sed bic >1 quia non 

est particula causalis , sed introducit orationem di- 
rectam {inveni etc.) , ut O Hebr. m et quia in 
N. T. Graeco et Vulg. versione.rin35t*n (pro rin3Ti’n 

et n in capite vocabuli pro K ) est 1 pers. 
praet. Aphel rad. riD2>. — yTl.T notum faciet. 

3 pers. fut. Aphel , rad. y"^ • 

V. 26. 

Beltsazar, {BaltazarvX vulgo efie- 

ruut) nomen Danioli in Nabuchodonosoris aul^i 
datum; Gesenio Beltsazar tantumdem est ac,.^ 
Beli princeps, i. e. princeps cui Belus favet; 
Beltsazar vocabulum, ait idem, componitur ex 
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*73 et t»cha , quae terminatio vocabulis addita in 

lingu4 Zendic^ nota genitivi est, et zar => gar 
quod principem notat. Vid. Gesen. in thesauro a. 
li. V. A Gesenio in explicando hoc vocabulo toto 
coelo differt Bohlen in Symb. p. 24. 

•yna Yn»Nn an es tu potens=potes-7ie ? ex n 

intcrrog. , i. q. Hebr. , et aiiixo. Cf. Hebr. 
rp* . _ ‘7 'jHD Particip. Peal rad. ‘?n3. >jnyn1n 
notum facere mihi, pro , ubi nota H 

ex Uebraismo esse pro K; est autem Infinit. Aphel 
a , qui sine affixo quidem est Kynn seu NyilK, 

T T 

sed cum affixo, ut' hic fit, n’ly^1?^ vel niy"lK ; 

T T 

«tque haec mutatio accidit formae Infinitivi et cae- 
terarum conjugationum Infinitivis , si ponantur in 
statusuffixi ; excipe tamen Infinitivum Peal. — ri^TH 

vidi; 1 pers. praet. Peal. rad. KTH ; plerumque ter- 
minatur 1 persona in >n v. g. ^D^TH, — 

V. 27. 

petens; particip. Peal rad. 

valentes (sunt=possunt) Particip. Peal. plur. rad. 
— nMnn ‘7 vide supra ad v. 10. 

• : TT-;- ; 

V. 28. 

>1Tn visiones capitis tui; h. e. ea quae in 

3. 
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somnio tuo tibi videre videbaris. plur. constr. 
a Itn visio in stat. Emphat. NTtn . NIH HJT tale 

V* T 2 V T ; 

constructio ad sensum. Kin Pron. demonstrat. 

pro verbo substantivo. 

« 

V. 29 . 

nnax tu ; nominativus absolutus est ; scriptio 
hsec ; nnjN Hebraismum sapit (cf. Hebr. riHN); 

X ; -r — 

alias scribi solet njX. 

1p*7D adscendebant. Praeterit. Peal. rad. p*7D 
(aliiis adscendit. secreta aperiens. 

K7J est particip. Pael rad. N*7a; est plur. empbat. 

a T*1 , empbat. KT1, 

V. 30 . 

KJN1 ego vero. Nominativus absolutus est; verte ; 

ad me autem quod spectat, non propter sapien- 
tiam aliquam quce sit in me (>3 qua- 

que praestem coeteris mortalibus omnibus 
N’T5). — ]13 bic vim comparativi habet; N**n 
plur. emphat. a sing. >n. — >*? HJl KH 
arcanum hoc revelatum est mihi. est Particip. 
Peil, quod et scriptum invenias, quamquam 
regulariter sit Scheva simplex sub J , quum non 
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sit littera gutturalis ; rad. revelavit. — 

ted, hic particula adversativa ex et in proo. 
demoDstr. pl. fem. ; primaria ergo significatio est 
propterea, sed et transiit, docente Gesenio (in 
Thesauro a. v. p), in particulam adversativam, 
plan^ ut Hebraicum Sensus ; sed revelatum 

est n iT)^3n"'7y ideo ut (mjn in stat, constr. 
cum iis quae sequuntur ; man causa ) interpi'e~ 

tatio somnii regi nota fieret; verhoteniis : ut regi 
notum facerent ( 1iyn1n> a infut. 3plur. Aphel), 

quo etiam modo impersonaliter loquuntur Chal- 
daei , eoque et utuntur in iis sententiis , quas in 
form& verborum passivi nos efferremus, Cf, Dan. 
C, IV, V. 1 3 hoc ; >nl'7y 1» jny yn jn 

fut, 2 pers, pro yin, rad. yn> . — ynjn cum Ka- 
metz oh accentum. 

V. 31. 

r>in nin videns eras. Particip. Pael ntn a rad, 
mn (Ktn) et 2® pers. praet. Peal verbi Nin fuit, 

ad exprimendum verbum finitum , quae loquendi 
ratio solennis est Chaldaeis. et ecce idem 

quod , permutatis inter sese *7 el 1 liquidis lit- 
teris. lanea tjosa (imago) pronom. demonstrativ . 
ex Tjn hic, et ]n ipse ille (cujus plur. est 
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▼el , quod aliis placet est i. q. "riT additA syl- 
labA I — , qu33 eadem extat in formis et 1>3K; 
atque hoc rectius mihi videtur. Notq esse i. q. 
Hebr. nt addito suffixo 2” personae. Cf.Wineri Lexic, 
i. V. et Gesenii thesaurum in vv. et 

splendor ejus a VT cum affixo. — 
ear*OT*w«, rad. . — ONp stans. Particip. Peal, 
rad. Dip. — ^*?3p*7 ante te, ex prajposit. 7, affixo 
2" pers. et Sap ; cf. suprA notata, nn adspectus 
ejus , ex affixo et 17 pro 1l<7i ut videtur, a HN7 vidit. 

V. 32. 

Vxh^t Nin est nominativus absolutus. 
pectus ejus; Plur. cum aff. a >111 , emphat. K>in 
Plur. inn. Nomina membrorum plurali numero 

delectari constat, ait Gesenius; cf. ejus thesaur. 
a. v. >in et Gramm. Hebr. § 106 , 2. 

V. 33. 

|1n3)0 (secundum Kelhib) ; pars eorum (pedum) 
ex affixo et jlO pars, portio in stat, constr. jo 
(ut p in st. constr. p); puta a rad. po; quare 
et A per da<jesh duplicatur. 
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V. 34. 

>1 '"^y donec rOTiinn abscissus fuit (lapis) , ex 
Hebraismo pro rnT-lDN , ut scribitur inM v. 45 ; 
est autem 3 pers, fem. Ithpe. cum duplici segol 
(ob ^) pro n^T^DK , rad. N*? >1 sine 

manibus ( nulld humani oper& ) abscissus fuit la- 
pis. >1 videtur blc TrXawaJejv , vel referendum est 

ad id quod praecessit , ita ut vertas : abscissus fuit 
lapis , ( id ) quod ( > 1 ) non humana oper^ ( effec- 
tum erat). — Jinttl et percussit, 3 fem. Praet. 

T J 

Peal, rad. KHD. — comminuit. 3 pers. 

Praet. Apbel , rad. ppT 5 nota rip^H esse pro np^K 
(n pro K ex Hebraismo) , et hoc pro np^K , quae 

forma usitata est in Apbel 3 fem. praet. verborum 
yy; causa est, ait Scbaaf (in op. Aram.pag. 129), 
accentus ad penullimam retractus und^ Tzere 
rediit, et Patach mutatum in Segol ^ ut saepe 
hae duae inter se permutantur. 

V. 35. 

Ipl comminuta sunt; rad. pn . — mnj simul 

(verbotenus ; sicut unum) ex 3 et mn fem. ( quod 
luc est pro gen. neut.)ra Cf. Ilebr. TTJJO. — ■ 

1lni et fuerunt; Praet. Peal , rad. itin, — 
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]1n*7 nsn^n N*? nullvs locus inventus est iis , 

h, e. fuere ita prorsus dissipata , ut nemo dicere 
potuisset liic sunt vel illic, 3 pers. Praet. 

Itlipe. rad. njli’ ; adverte metathesin litterarum 

et D; de qu& confer Wineri Gramm. § 10, 
pag. 29. 'h mn quod est pro Din evasit. 3 fem. 

praet. Peal, rad. NIH, — nK*7!3 expressit 3^ radi-, 
cali , pro n'?)3 implevit; 3 fem. Praet. Peal , rad. x’7)0 , 

T J T ; 

V. 36. 

*110W dicemus. 1 pers. plur. rad. ^K^<.Vid. Wi- 
Gramm. § 21. 

V. 38. 

habitantes pro usitatiore , Particip. 
Peal, masc. plur. rad. dominari 

te fecit, dominum constituit. Praet. Aphel. add. 
allix. ( pro , rad. dominatus est. 

V. 39. 

post te, ex post et affixo 2 pers. 13*70 
regnum pro ri 13 * 7 J 3 ; aliud; fem. gen. pro 

; — • TJ T 

n^“inK . Cf. Wineri Gramm. S 6 , e. 1130 NVIX 

•t: t • t : — 

inferius te; h. e. tuo regno; vel secundum Reri : 
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T|!l» adverbial. infra te. tertium (reg- 
num) fem. a masc. 3 fut. fem/ 

< • • 

Peal. rad. — 

•• • 

V. 40. 

KinnenV. Fut. 3 pers. fem. gen. Peal. rad. Kin* 

— quemadmodum, LXX : cv t^oottov; 
quam interpretationem si sequamur verba 

fere vertenda forent hoc omnino respectu quo , 

« 

■ 

essetque in apodosi supplenda particula p sic , quae 
correspondeat alteri membro comparationis ; 
comminuens. Particip. Aphel; rad. ppl* — 
contundens , VoiTlicv^. Peal, rad. — VV'^^ 

— mm* T* J 

Particip. Pael , rad. yy“), — p"iri (pro qua usitatior 

forma cum tzere, scii. comminuet. Futurum 

in Aphel , rad. pp*!. — J/hm et conteret. Futurum 

**" • • 

Peal, rad. 

V. 41. 

nn^tn >'T1 quod autem vidisti supple ante 

T » i» » • « 

: hoc significat. — divisum (reg- 
num) Particip. Peil. rad. — >'1 ^3p"*^3 

quemadmodum; ita LXX qui reddunt luc : ov zponov. 

- mixtum ; est Particip. pass. Pael , rad. 3*^y . 
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V. 42. 

ryp “f)0 a parte,partim;T\'i'^ pars, nvp Hebr. 
abscidit. ri3]0 pars ejus (partira). Ex et afF. 
fem. cf. dicta supra v. 33. 

V. 43. 

l^a^yniOcowmiarfi.Particip. Ithpa. rad. 3iy, — 
|'(n*7 erunt pro | 1 n^ cf. dicta supr^ v. 20. — 
Gohmrentes, Particip. Peal, rad. paT, — Kil 
eoce quemadmodum. HD — D partic. comparat.; 
>■; particulam expletivam recte dixeris , ut Io in Taa 
sicuti. 

V. 44. 

D^p* constituet. Futurum Apbel, rad. Olp, 

Sannn N*7 non destruetur. Supple >*n quod ante 

K«? , Est autem *73nnn Futurum fem. gen. 3 pers. 
Itbpa. , rad. *73n. — ^'ZTWTyrelinquetur. Futurum 

Itbpe. ubi nota vocalem pro usitatiore tzere : 

paril^Zl . — consumet. Futurum 3 pers. fem. 

Aphel, rad. r|!)D finem habere. 

V. 45. 

*73jJ *73 quemadmodum ( LXX : ov Tponm ) vi- 
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disti etc. Nota lisec jungenda esse cum praeceden- 
tibus. verum est somnium, fidelis, 

fida. Particip. pass. Aphel, rad. |t3K. 

V. 46. 

^nlDJK facies ejus; est plur. num. Hebr. 

, rad.f^JK. — IJD incurvavit &csc coram Da- 
niele,lJD3 pers. Praet. Peal. Nota triplicem esse ver- 
borum terminationem in Peal : IpS ,*TpSetlpS, — 
ri3DJ est Infinitivus Pael, rad. 

V. 47. 

Oii*p ^0 ex veritate est verum est. 

quia potuisti , rad. *73> . — X*7J)0 revelare 
Infiniti V. Peal , rad. 

T : 

V. 48. 

Danielem; h hic est signum accusat. 

•• • T : 

>31 maqnum fecit ;Vv<ni. Pael , rad. n31, — nu*7li’n 
dominari eum fecit; Praet. Apbel, rad. U*71£> cum 



44 


nOTiK HISGELLAIIBA UT C. U 


aflixo, ante mente supple *iJS constituit 

eum , ad sensum n noWn quod praecessit. 

V. 49. 

>3)0 constituit. Praet. Pael, rad. KJ)0. 

. - ■ T : 
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IN CAP. II. 

CHALDAICA ADDITAMENTA ESTHERIS. 


In Canonico libro , qui Estber inscribitur , no- 
tum est., secundum Vulgatae nostrae editionem , 
inde a capitis decimi versiculo quarto ad finem 
usque libri legi haec : 1° Mardocbaei somnium eum 
ejusdem interpretatione; 2° Eunuchorum conju- 
rationem ; 3° Edictum Artaxerxis de trucidandis 
Hebraeis ; 4° Mardocbaei et Estheris ad Deum sup- 
plicationem; 5° Estheris non vocatae ad Regem 
ingressum; 6<> tandem superioris edicti revoca- 
tionem. Haec autem , quae recensuimus , omnia 
desiderantur in Bibliis Hebraicis ; leguntur tamen 
in antiqui ItaM et in GraecA versione LXX , et qui- 
dem continuae historiae seriei intertexta , non vero 
ad calcem libri rejecta (1) , ut in VulgatA nostra fac- 
tum est auctore S. Hieronymo , qui hoc modo quae 
legit in Hebraicis codicibus distinguere voluit ab 
iis, quae in iisdem scripta non reperit. 

Habent autem posteriora haec libri Estberis 
capita eamdem cum novem prioribus canonicam 
auctoritatem, uti luculenter probant scriptores 

(1) Uodi additamenta vocantur. 
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catholici, qui de SS. Scripturarum canone pertrac- 
tant. Quocirca hic observare liceat S. Hieronymum , 
si quando censuit additamenta haec canonicA des- 
titui auctoritate, in e^ tamen sententia non per- 
severasse, quum principio sui commentarii in 
Gap. I , Joelis ex eisdem additamentis quaedam lau- 
det tamquam e scripturil canonici deprompta. 
Dicebam mox de S. Hieronymo : si quando cen- 
suit additamenta canonici! destitui auctoritate ; 
nam licet vulgo sic sentiant, tamen, meit qui- 
dem sententia , haud imprudenter in dubium 
vocari potest , utrum reverft S. Hieronymus addi- 
tamenta, quae dicimus, pro apocryphis unquam ha- 
buerit. Nam qui hoc aflirmant assertionis suae 
probationem afierre nequeunt aliam , quam quae 
habeatur ex verbis , quibus Estheris libri editioni 
praefatus est sanctus Pater. Sic autem scribit : 
« quem librum (Estheris) editio vulgata laciniosis 
hinc ind^ verborum sinibus (a/, funibus) trahit, 
addens ea quae ex tempore dici poterant et au- 
diri ; sicut solitum est scholaribus disciplinis , 
sumpto themate, excogitare quibus verbis uti po- 
tuit qui injuriam passus est , vel qui injuriam fe- 
cit.» Quae verba, ut quid probent, dicta sint necesse 
est de ipsis his Estheris capitibus posterioribus, 
quae additamenta vocamus , quaeque in versione 
LXX et Vulgati nostri leguntur. Nara ponamus 
ubi S. Pater dicit ea quce ex tempore dici poterant 
et audiri addita esse editioni Yulgatce (quam 


Digitized by Google 


IfOTiB HISGBLLAHEiE IN C. II. 


47 


editionem LXX volunt esse adversarii), non de 
nostris additamentis esse locutum , nec editionem 
quam vocat vulgatam eo in loco versionem LXX 
viralem intellexisse , jam profecto nihil erit in 
verbis S. Hieronymi , ex quibus jure quis conficiat 
eum posteriora Estberis capita pro apocryphis ha- 
buisse. Atqui sic omnino res se habere videtur. 
Nam tametsi editio Yulgata S. Hieronymo saepis- 
sime sit versio LXX virahs , quae et xotv^ dicebatur , 
hanc tamen hoc loconon videtur intellexisse, quum 
paulo infra , de eddem versione mentionem faciens , 
eamseptuaginta interpretum vocet. Accedit, ea quae 
in nostris additamentis leguntur , non talia esse ut 
dici possint ^act/ito«t sinus {wydlopige uitvoeidingen) 
continentes ea quce ex tempore dici poterant et 
audiri; sicut solitum est scholaribus disciplinis, 
sumpto themate, excogitare quibus verbis uti po- 
tuit qui injuriam passus est, vel qui injuriam 
fecit. Nam contra quae in his additamentis refe- 
runtur talia sunt , ut necessario veluti nexu cohae- 
reant cum iis quae in prioribus novem Estheris 
capitibus sunt enarrata. De hoc qui dubitat , uno 
tenore legat Estheris librum ex editione LXX vi- 
rali, in quft, quse additamentorum titulo in Vul- 
gatA nostrA ad calcem libri rejecta sunt , historiae 
seriei inserta suis quaeque locis leguntur. Itaque 
putem quam in citato loco S. Hieronymus 
vocat editionem , intellexisse antiquam versionem 
latinam , quam Italam vocant , quaeque co7nmunis 
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ct vulgata a S. Hieronymo passim vocatur. Hanc 
ergo Latinam versionem S. Pater dixerit Estheris 
librum laciniosis hinc inde verborum sinibus 
trahere etc. Quarn vero laciniosis sinibus trahere- 
tur liber Esther in exemplaribus antiquae illius 
Vulgatae , colligi poterit ex eo quod pro unico ver- 
siculo quinto capitis decimi quarti in Msc. quod 
Martianaeus (1) septimum inscripsit, leguntur se- 
quentia : « Ego audivi in libris paternis meis , 
Domine, quoniam Noe in aquis diluvii cmpservasti : 
ego audivi in libris paternis meis , Domine, quo- 
niam tu Abraliae in trecentis et decem octQ viris 
novem reges tradidisti : ego aud. in libr. pat. meis 
Dom. quon. tu Jonam de ventre ceti liberasti : 
ego a. i. 1. p. m. D. q. tu Ananiara , Azariam, 
Misael de camino ignis liberasti : ego a. i. 1. p. 
m. D. q. tu Daniel de lacu leonum eruisti : ego au- 
divi etc. , » et sic porro. 

Ad Origenem autem quod spectat , quem etiam 
nobis objiciunt Prolestantes , tantum abest ut ca- 
nonicam additamentorum auctoritatem neget , ut 
contrk luculentissime eam adstruat. (Vide ejus 
epistolam ad Africanum. Op. Omn. T. 1., pag. 12 
et sqq. in edit. Garoli de la Rue). — Sixtum Se- 
nensem etiam novimus post Tridentinum scripsisse 
canonica auctoritate destitui postrema sex Estheris 


(l)Vide Jo. Hartianxi Monach. Leguntur hx noUe ad calcem 
Benedict. notas in S. Uieronymi Tom. IX, Op.Omn. S. Hieronymi 
divinam Bibliothecam, pag. 78. exedit.VallarsiiYenetiisl770.4°. 
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capita; \erhmju»su sanctcB Inquisitionis falsa 
hac sententia in Sixto Senensi expuncta fuit , ut 
refert Antonius a matre Dei , in prologo Isagogico 
in librum Estlieris. Nova qu» deinceps (A. 1742) 
adornata est Sixti Senensis operum editio isto errore 
non maculatur; est autem bxc ea editio quam 
P. Miiante, ex eodem religioso coetu vir clarissimus, 
curavit et Benedicto XIV dedicavit. Quare errat 
Jahnius (1) dum arbitratur hanc dedicationem pa- 
trocinari iis , qui nunc negarent additamentorum 
canonicam auctoritatem. 

Jo. Bern. de Rossi vel ex ipsis Estlieris capitibus 
protocanonicis deuterocanonicorum fidem adstruit. 
«Tanta est, inquit, protocanonici Estlieris libri 
cum deuterocanonicis ejus additamentis connexio, 
ut qui haec neget , yel respuat , illum quoque ne- 
gare , vel respuere cogatur. Multa enim in hodierno ' 
libro Estlieris in Esdrinum canonem recepto si- 
lentio praetermittuntur , quae in eo esse scripta com- 
memorantur ; ex quibus alia quidem perierunt , 

alia vero in additamentis ipsis servata sunt 

Quam autem pugnam , qui haec additamenta re- 
jiciunt, cum libro ipso protocanonico reperiri 
autumant , eam quamplures ex nostratibus sus- 
tulerunt, quibus nuperrime accessit doctissimus 
Marcbinus , praeceptor olimmeus amantissimus , in 
tractatu de sacrorum librorum divinitate. » Haec 

(1) Einleitung in die GoUlieken Bilcher des alten Bundes , 

2 Th. IV abscbnilt. § 235. 

II, PARS POSTER. 4 
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ille (1) , qui mox addit non un^ protocanonic^ Es- 
theris historia firmari fidem additamentorum, sed 
et vetustiorum interpretum, ac scriptorum aucto- 
ritate (2) ; quare additamenta haec Judaicae antiqui- 
tati ignota fuisse falso statuit Christoph. Wolfius 
( Bibi. Hehr, Tom. II , pag. 207). Sed liaec hactenus. 

. Jam vero quod spectat ad quaestionem de auc-' 
tore additamentorum (quae in Graecis quidem 
exemplaribus suis quaeque locis inserta , in He- 
braico non se reperisse testatur S. Hieronymus), de 
hoc alii aliter sentiunt. Bellarminus (3), Huetius (4) 
aliique putant olim extitisseEstheris exemplar He- 
braicum dnplex , brevius alterum, alterum anti- 
quius idemque paullo locupletius, und^ LXX viralis 
versio manasset (5). Quibus ita consentit Bernardus 
de Rossi (6), ut tamen ipsi videatur antiquum il- 
lud Estheris exemplar Chaldaico primum idiomate 


(1) De Estheris additamentis 
eorumque fide auctore ac pri- 
migeniis variisque codicibus. In 
opere infr^ citando pag. 117 et 
seqq. 

(2) Puta LXX et Theodotionis 
interpretum, (cf. Origenis Ep. 
ad Africanum) et Fl. Josephi His- 
toriographi ; ‘cf. Antiqq. Lib. X, 
C. VI. 

(3) De verbo Dei Lib. I, C. VII. 

(4) Demonstr. Evang. T. I, 
pag. 256, edit. Ven. 

(5) Fl. Josephus Assueri (Ar- 
taaerxis) epistolas duas refert, 
jdemque orationem Hardoebsei et 


Estheris paucis verbis comme- 
morat. Antiqq. Lib. XI, Cap. VI. 
Is autem profitetur in ipso sui 
operis prooemio daturum se gen- 
tis suae historiam ex Hebraicis 
litteris translatam : ftiXMt yxf 
(opus ejus) TTtpU^Uf uTretruv 
rV» ifcif xec) 

tjjf Ttt ‘TroXtTtvfietTos 

ix rm 'Efi^ettxai fct6t}pfceittu/xi'“ 
PtfP ypu/U/UeCT^P, 

(6) Specimen variarum lectio- 
num sacri textds et Chaldaica 
Estheris additamenta. Romse, 
1782, pag. 12*. § IV, addita- 
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exaratum ; « et multa sunt , ait , quae conjecturae 
fidem faciunt. Scripsit enim Mardochaeus in As- 
sneri regno ^ ubi latissimus ac familiaris erat Chal- 
daici sermonis usus. Scripsit ad Judaeos captivitatis 
Babylonicae sub Jechonid abductos , ad quos ipse 
pertinebat, vel ad eorum prognatos per univer- 
sam Assueri ditionem, variasque provincias dis- 
persos, qui Chaldaice loqui familiariter coeperant. 
In horum autem gratiam Mardochaeum librum 
hunc conscripsisse extra controversiam est , con- 
statque ex Gap. IX , 20. Scripsit e& aetate , quS 
publici nationis facta et historiae , praecipui extra 
Palestinam , ut ex Daniele et Esdr& patet , Chal- 
daici conscribebantur. Scripsit demum ei aetate, 
qui , sive sub Dario Hystaspi , sive sub Artaxerxe 
Longimano ea constituatur, Hebraicum idioma 
coeperat certi in desuetudinem abire. In haec au- 
tem acta etiam Assueri epistolas suarumque pre- 
cum formam Mardochaeumet Estlierem congessisse, 
verosimillimum est. Ese enim ad historiam ejusque 
fidem ac perfectionem , ut reliqua pertinebant , 
iisque destituta insigni eoque authentico documento 
destitui videbatur j praesertim, quum Chaldaicum 
Assueri litterarum apographum etiam emanasse 
et in Judaeorum manibus extitisse sacer ipse con- 
textus evincat. Cap. VIII , 9. Quod si Estheris ser- 
monem , qui hodie non superest , in eum librum 


rnentorum auctor et a^tas; el a IffardocluBO conscripto.. 
§ V, de antiquo Esllteris. libro 
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MardocIi®ns inseruit , teste sacro ipso textu (1), 
quare eum Assueri epistolas, caeteraque addita- 
menta omisisse credamus ad historiam pertinen- 
tia , tantoque veterum consensu et auctoritate fir- 
mata ? Chaldaica haec hujus historiae acta ita a se 
congesta ad populares suos misit Mardocli.-eus Per- 
sarum ditioni subjectos (Cap. IX, 20). Mardochaei 
acta coeperunt ergo et privalim et publici legi in 
omnibus synagogis , donec synagoga magna , ac 
sacer et supremus Palaestinorum magistratus in 
Hebraicum ea idioma convertit, recensuit, abbre- 
viavit , eaque sic congesta et abbreviata in sacrum 
canonem recepit. Quo factum e.st ut Chaldaicus 
Estheris liber obsoleverit, et e Judaeorum mani- 
bus et memoriA fere deciderit, Hebraicus vero 
hodiernus , qui quoddam est priorum actorum 
compendium , usum et auctoritatem obtinuerit. Ita 
tamen obtinuit, ut non deessent, in AssyriA po- 
tissimum , CbaldaeA, MediA , PersiA, jEgypto sacri 
codices , qui antiqui vestigia ac reliquias , qui 
Chaldaica .scilicet illa A.ssueri litterarum apographa 
et Mardochaei et Estheris orationes haberent in sa- 
crum textum insertas , et itA ut non deessent etiam 
multae extra Palaestinam praecipuA synogoga: , quae 
hos ipsos codices et haec ipsa additamenta ut sacra 

(1) Scilicet Cap. I\, 33, ubi Uqiiuni alium Estberis librum 
(sunl verba de Rossi , pag. 128 ) 3n3J1) T” ser- 

sacer scriptor (secundum verba ■■ ■“ 

Hebraica, nam Vulpata hic a monem in hujus festi conBrma- 
textu discedit) appellat ad an- tion*® complectebatur. 
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ac divina legerent , ac reciperent. Ejusmodi co- 
dices exstitisse in iEgyplo LXX interpretum aetate , 
testis est eorum versio. Ipsi enim, vel anonymi 
auctores versionis illis tributa), Estheris exemplar 
ob oculos habuerunt , quod haec additamenta com- 
plectebatur. Si vero integra , quod nonnullis pla- 
cet, Graeca hujus libri versio Lysimacho tribuitur, 
constat jam codices istos exstitisse etiam , lectos- 
que fuisse in Palaestini , et in ipsi Jerusalem , 
ubi versio illa facta est, teste Dositbaeo ac Pto- 
lemaeo ejus filio, qui eam in iEgyptum detulerant 
(Gap. XI, 1). Hi iidem codices supersunt eliam- 
num (1) qui haec additamenta iti exhibent, ut 
appareat fuisse olim in Judaeorum synagogis in 


(1) Codices hos recenset de 
Rossi citati operis pag. 122 et 
sqq., ubi de rontificio , Vaticano 
et Ambrosiano Codd. notat haec : 
« Singularis autem et animad- 
versione prorsiis dignissima est 
ratio, quA hsc additamenta ex- 
hibentur in codice Pontificio. 
Nullum enim interea et reliquos 
sacros libros intercedit discri- 
men. Character major est, et 
idem plane cum charactere pro- 
tocanonici , qui prscedit , Es- 
theris libri. Punctis et accenti- 
bus, ut sacri libri, instructa 
sunt; sub finem ver6, quod mi- 
reris, recensentur ut ad cano- 
nem spectantia, et versiculorum 
summa ex scribarum praescripto, 
qui sepem legi sacrisque libris 


fecerunt, apponitur, ne amit- 
tantur vel corrumpantur : Nu- 
merus versiculorum libri est 
explicit oratio Mardocheei , et 
oratio Estheris et somniaillius. 
Hoc autem eorum librorum, qui 
in canonem recepti sunt , pecu- 
liare ac proprium esse norunt 
docti. In codice Vaticano addi- 
tamenta haec punctis , accentibus , 
titulo, et epigrapbe destituun- 
tur, character ver6 minor est. 
In Ambrosiano autem titulo qui- 
dem carent, ut ex nuperrimis 
cl. Branc® litteris intellexi, sed 
Ituncta et accentus, eamdemque 
sub finem habent niasorethicam 
epigraphem. Character tatneu 
minor est , idemque cum charac- 
tere Targum. * 
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canonem relata et ut sacra habita. Sed hodierna 
haec Chaldaica Estheris additamenta retenta-ne 
sunt ex Mardochaci actis ex antiquo illo Estheris 
libro , an vero ex Graecti vel Latini interpretatione 
hausta? Posterius ego nullo modo dixerim, qui 
ea cum Graeco Latinoque textu non convenire 
deprehendo , nec ad amussim ad eorum fidem 
esse translata. Primum illud si quis conjiciat , meo 
quidem judicio fateatur necesse est, ea, qualia 
supersunt , sequioribus forte temporibus esse in- 
terpolata. Nonnulla enim sunt, quae recentiorem 
sapiunt aetatem, non ita tamen recentiorem, ut 
antiquiora habenda non sint utroque edit^ Esthe- 
ris paraphrasi priori ac posteriori , ut collatio ipsa 
demonstrat. » Hucusque de Rossi. 

Antequam finem imponamus notee huic, sat 
prolixae , nec tamen , ita reor , otiosae , monendi ad- 
huc sunt lectores mei , quod non vidi ab aliquo 
observatum , scilicet Mardochaei somnium citari ex 
antiquo etiam in (vid. pag . 

3Vp, column. 3. in edit, laudati supra Vol. I , 
P. I , p. 251). Ita autem ejus somnii narratio he- 
braica comparata est ut ex Chaldaicis nostris ad- 
ditamentis videatur transumpta. Eam hic subjicio : 

Dl‘7m riN J/T >3T1!01 

Di‘?n3 Nin ti/nwnN ■j'?»'? oSnv/ 

hD »JB Vy nVna *7ipi in» ptn -tyn tc^yn njni 
*w lyori Ss ‘?y nym insi 
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n'7ip‘7 wnn nan*?»*? ht nNip*? nt 
Dnjn ‘?3 laipn pp inx mj an>j>3 njm "ya 
Dvn njm ^inh |a v^dt lax*? |ap >u (i) ‘?y 
japn aViyn ‘73'? uv Kinn 

mnT3N3 D>an‘?j D>j>jnm '»* ht< pyyn isa 

>nw ]>3 i3iy -HN ]>yo njm >sTia n^m nan 
vn 1WX nan'?an }a Dn>jx£; y3 insn n>j>jnr? 
D>n r]o\i/3 fpw 'ym'? >n>i ]»yan D>an‘?j 
«^av/n mT>i ‘73 Sy siowi “ 1 ‘ 7 'n Vnjn 
n^yji tapn >wn DannM a‘7iyn *73 ‘7y ixa 

.^iNH ‘733 naNi □i'7u; 

Sciendum est praterea Gorioniclem additamenta 
nostra Chaldaica a principio ad iinem usque he- 
braice , hic illic quidem aliquantisper liberius , sed 
stylo plan^ eleganti reddidisse. Quare rem lecto- 
ribus meis gratam facturum me existimo , si hoc 
Gorionidis caput historicum hic apposuero. Lati- 
nam tamen interpretationem non adjiciam, cum 
Chaldaica , ad qu£e ea facta est , infrk Latini red- 
dita sint. — 

(Ex Gorionidis Lib. I, Gap. 4, pag. versd 
edit. Amstelodam. apud Salom. Proops (DS1'15) 
Anno : fsh- jVnj p »p1>). 

yin .amn>n *73 nx iwnV u^p3>i 

(1) Scribendum fuisset ; cum ny?*n '.T sic : ’Un , 
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m‘7m dn "n3T>i jion mv/n» nx >3 Ti» 
.no'i‘?n3 ->3 ^£^nwnN i*?»*? n>ju^n nj\c^a hnt 
n‘?n 3 »nm myyi pTn DJ ;^1 ‘ 7 VIJ ^yi njm hni 
. n»3\c^v ‘?3 "jy vyjT iy^i wy^i insi ^22 
HT rwip"? rrt D>‘?nj d>j>jd tn (i) lynM 
on>j>3njni »>u *73 D^p*? iyn>i TMsnhtsh 
ntn |t3pn njn ‘?y on;n ‘73 laipn ]op inx m 
OV3. »nn . 1 'nxn ‘73 hyta n3T 'inoVi i2td 
|opn >ij*7 ixn aViyn *733 n'7BNi *]^n xinn 
o>)an'7a D>j»jnai .'»» ha D>pyiy vm -x» ixa 
x^>^ .Dn>j»3 "jnB» n‘7nj njonai mnT3X3 
naiy ^up yyjo njm laiSna n>j\y >3 Ti» ny 
non‘ 7 )on ]» on>j»3 ^nB>l n?xn o»j>jnn >j\c^ |>3 
ny ‘71J ppn xinn ^^oym on>j>3 nr)>n n\£^x 
on> ami ‘7 Hj d> sii3\£^3 fiuw nnj‘7 >nn ix» 
nniT njm xnn -i^txn^Vaa ']hv\ >n>i 

D»nn>'i . D^iyn Va Vy nx >n>i pxn bv u^o’^*n 
»n>i , i‘7B^in o>m3jm xinn tcpn >in ‘7^Jn>^ 

(1) tum clamaverunt, Nam Chaldaici est Ktnn*K vel 

strepiJttmeduierunt.Hiphil.rad. rectiiis in Cod. Vatie. vmn'K. 
yn . Forsan pro iyn*1 legen- h. e. visi s«n(, apparuerunt. 
dum est : 1X"1*1 Fnt. Niph. 

•r*— 


t 
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nN‘?m Ninn nvno >nn .nViyn hoi riBNi djW 
>n>i .HNi mbnn dn i 3‘73 >3*n» nia^n 
njm "inoN*? imsD>i □i‘?nn nx >dt»)o mxi 3 
icNn ]»n i"? lyn wn 3 >n»i .p»na njup nij/j 
D'i‘?nn N3 nn ri3 hd^mh idon'? 

>ttip nnyi 7iiyj >]o>3 “jV >mED 
“jban ^js"? KJ >n'i2^ n>ttmn pnN nx» D>ttm 
hy idn» nywn >\c'pn 

« 

>n'?N '» hti mn>n >Dn?j ‘7‘7Bm .“imVio 
oViyn “jD ]ri.sTii32 hdd >:iib ynn n»Kn 
»aV nau» n*?! >j>y nn» n*? >3 yjs'? ynj N‘ 7 r? 
yin pjn ♦pbay'? >nnnnu-‘n k*? dnt »n>\:^y 
'jttN ;“]mNBm “i^^np Cjyb rnyn -ivn ,— ,m 
>riNi> >3 .iV >nnnnv^n kVi U( 1 ) »rrunn -jriNT» 
onoN*? yn33 nx nn*? >n>3x x"?! mVx '» yjbo 
.in'?iT‘7 'nnriu^n'? >n>yt x*?! mi "jnixsm 
ix\:^j *i^x lan*? n’inn\fx x"? i\yx >jx >» >3 
nywn hy x‘?m ? iVij v:/nwnx i*?»:»! uat 
nu^x pixn nByi v‘7J'»3 iv/x vhyi (2) Sxnv?» 


(1) 'njnn . Mendosam hic 
lectionem esse puto; itaque ar- 
bitror legendum ;’r\njr»ri a rad. 

II , PARS POSTER. 


mj, 

(2) Videtur hic excidisse ali- 
quod Tocabulum , v. g. "]nVK, 
6 
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Nin n>D KJ uVvn u>n‘ 7 K nnyi .*]m> 
m^3 ma "ni/N nani t»o nn\i?3 
n"? >3 0*71^;^ hz ^)nn ;7-!>on >‘?jn'7 ]ou 
x*?! ij>m3x‘7 nyau^j nvx nyu^c^n nx 
“lyipo m‘7J3 unru x*? >3 iyi> □; jnmx (i) mar» 
ij>ni3x mjiy3 dx >3 ojy^^yin'? n‘73> x*? > 377 » 
.“1*7 uxon >3 ijyixtt ui‘7;n ij>nxon3i iji3»j 
nx nsn d^hd n»n)on y^winV 3i u>nbx nnyi 
"ly »3 ]73n i>» ijy>\c'im ij>n»pj nx mpji uan 
"jnvn ‘7 m3J inyi u>j>y 7‘7y ijnjxT ixa uo» 
ij>m)on‘7)a nx onVn^ ij>3ip3 noyVi unya |jo^> 
>3 ij»n^x '>» 1 J 13 T 1 .ij>‘7y '>»pn *73 Vy oibu^Vi 
p>‘7y *]Vnjn3 ts»i .aixn »j33 unjx ']p‘7n 
3WX *]'7TU3 ijnjx n>nji mx >J3 7i>3Bri3i 

. 07X >ja‘7 n3Wn 

D>n‘?x t’x >3 unv n»x> na ‘7 u>n'7x nnyi 
v/ipn oy nx *]p‘7n nx yi'73'7 Dn>B innsn ‘7xi\£'>^ 
ij'?>3fn u^nVx xjx ?Dn>‘ 73 ni onu^y nx SVnVi 
omxta ns^ n> in>w>i ompnn w^ 2 n n»» xj 
!]n‘ 7 nj Wyi -)ay Sy omi ;ijoy '» *]nyii£^> nx 
' n>on onnyi ip3i 3"iy i>‘7‘7no nvB oinon "^xi 

0) mw rad. ^^S ; io Biphil. 
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‘731 Hnau^"? ij‘73Ni pifv/*? ijjij» "jism 
>3Ti]o DV '» '?K ipyT m>3n □♦Nvjjjn 

naiun vhVn ">3 ‘7nt»£^>‘7 ‘7nij'i iic^n 

Dp>yn lu^Ni lyn iii/K lyn 13T Sy nty*? v‘?y 
-j*?»:» nun» ^33 dj . ^pVoyn «man p |an 
>3n3» my nunan nya i>yi i>y *733i \//nwnK 
n3‘?an m wpam ,im£^ya3 ‘73 'wy*? 'ri33 
nym ja ( 1 ) Dj mns >3 oii^n >am nnox 
nxi nm3‘7a nj3 nx owsm .nay *^y nnay 
nM/NT'ny\£^ iTsni isni p\i/ v?3‘7m nmNsn »iy 
nic^sj my3 njym tBNi isy ' 1 :^x 1 nx x‘7am 
‘7‘7snm *]3m n>js Sy Sism avi n‘7>‘? o>a> 'j 
' ip >a>a n‘7i£/a iit^x Ski\£^> >n‘7x'» naxm 
iny n ‘7 i>K i\£^x "inaN*? nj nny □‘7iyn x'n3i 
■niyn lyn i>a >ay nxi >mN msi ( 2 )’]mN dn o 
3X1 ‘i‘7an n>33 njn naw >jx ii3 >3 .onix 
nain>3i niainn o>ain» >3x xir» nnxi 6 yx dxi 
7am nx ri‘7xw >3Jxp n>3‘7 n>3a n‘7xiv/ n>jy 
wm\£;nx “j‘7an n>33 m>nn irnin (3)p‘7n‘7 ti‘7na 

(1) Videtur hic deesse N'n . (5) Post leguntur se- 

(4) Pro *]mK mallem hic le- quentia : n‘?njNl jatt^ nun» ’3 
gere: nriK. Ttt^ya ‘73 qua ab- 

5 . 
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nriyi «nm ovn ^yl njn >nnpi‘7 iu^n Dvn 
3u» DN n>D njnp >S33 >wsj nj njn a>n‘?N 
♦jnvnn*? n3Nm 'nop*? nynn k‘? oni >:>y3 
nVyn -|iDn i3p3 tsiD> nh >3 lau; dn nmnb 
i»p n‘?i<n mnxn |a •]r»yia dk xj 
" ji3y »3nai 6 nsD 'aw >3 n >3 .ddio'? □n>‘?y 
nx3fin iwN "lax'? 31D3 imimi ^jia*? >jaix 
\c^npn *]ayi an>n33 nJ^m onyaa i,j>m3i< nx 
]3 >30X1 nnuj ynT3i npTn t 3 03ina nxyin 
Dn 3 *?im nyp33 ■i 3 iyn did3 p]id d» 3 Dm3yn 
^^ya n^ai n>a^n |a on*? □n‘? jnm ’l3^a3 
x*? 7DB\c^a »3 n'\i/y nh >u ‘^3V ]3i 
an^jD"? im cn"? nnj y3w‘? 'i\£^3 dji .lyT 
n\i/npn nsian "jvtx nxi onnxi D>‘?nj D> 3 ‘?a 
'jaw'? ij>m3x ixan iu^x3i .Dmx n^njn minum 
n‘?iJ3 ijnjx njm >3it*3 (i) anix nrui ‘?njn 
T3 m3T H31 .ij‘?3D Dn>mjiy >3 mn Dvn3 
•73 ^ixyai I*? ^y3 - ; (2) "jn>3 |axj •]n3y ni£^a 


esse justi, quum mihi yideantur 
esse alicujus librarii nota, qus 
margini Codicis primum in- 
scripta deinceps in tcitum ir- 
repserit. 

(1) Post SmT in editione 
quam repraseniamus legitur ita : 


uniNi nnin nnj aj»m 

quae cum plani non inlciligam , 
nec intelligi posse, mihi certi, 
videantur, ex conjecturi edidi : 

am« nnii 
(S) Deuteron. Cap. IV, v. 30. 
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hy « 'w 7n‘7N oim ht< >3 hVnh nnain 
“jnna isri ♦nVa'? '?n;n “jion nnoan v 
w*? "[rivn"? ojWN') nna uS nsTSi unx 

riNT Dj P]Ni « :■^^2V n\£^» *y ains pi .D»n‘?xV 
nna Dn*? »m3Ti 'i;i an^anx ^“»xa onvna 

« (1) 'Ui ony?a ^^N1D Dmx ^nxyin d>3Wx"» 

»3 n‘7Nn omijrn ony"? 32 x*? iJ^nVx '» nnyi 
unru x*7 >3 Dnoix nun »3 oj ,*]3sa ijmxn*aj;> 
Drixnex*? nnn\r;> nn*?! an>‘?>D£i‘7 mn Di>a nnx 
r\nBv:/ >jx p hyi . ij>->a □mn>n r-ix nnnj 
nxju^ Dmx >nxj^i >ri3vn ‘?njn “pon 
i>avn'7 D‘?iyn yaua yn»n 03nn xjv/> 3Ti/x3 
13 i£^anic?n i\j/x "jVai*?» ua n3>nn vjb Sy 
>mxsn >-ij3 nx xjwx >jx dj p ; mj nit^x 
n*?ij >»y nvn"? >ic^x3a 3u;x ni3'7»n ina nxi 
•31£^x DVHD1 .DH»y H31D1 n*71J OX DJ1 Dn>J>3 
Snjn "[nona cx >3 >nna\£^ x*? njn >jx>an 
»3x ijn‘7x nnyi .n‘?3> x*? iii^x D>yjn -jaiuai 
>'? ]ni "]3 nnuian nain»n yo»*? ni»y □♦loin» 
vnx3> >3u?nwnx*]'7on nin i/:^>xn >yya D>»ni 


(1) Levit. Cap. XXVI, ▼. 4*, sq. 
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in'7>s^c^n'i n>riNn >j*3n '>Tyn nji to** 

^£^1331 yiJ3 n>nn i>yyv "js oy iny^jsn^ 
ny >n‘7x nnx >'? |nn iwx,>sv3i ]nn >n^p3 
ia*? nx ntjni ; >»y hy Viiho ^£'p3‘? v‘?x x3x 
»j3 non Y"3y nx 3inx‘?T ynnx nx xw"? 
i'?» 3*7 >3 mmon •]n‘7nji u^*npn “[uy Vx^^» 
oVyn .xnji 3>3x Vx i-!»3 D>3‘?Bn n*?! '»» i>3 
>nx3> 3\yx 3*u»n»i nx3>n» .—.th orn xj 
vjb‘ 7» xyx^ "I»\c^ 1DH3 vis"? nx3xi >rma>n 

.□'l‘7^3 

Sequitur Iiic B. de Rossi Latina interpretatio 
Chaldaicorum Lstheris additamentorum. 

INCIPIAM SCRIBERE 

• ORATIONEM MARDOCH^I ET ESTHERIS. 

Anno II regni Assueri Mardochaeus Judaeus 
somniavit somnium; et ecce terraemotus magnus, 
et tonitru , et sonitus terroris super universam 
terram, et timor et tremor occupaverunt inco- 
las ejus, pcrlurbatique sunt omnes habitatores 
mundi. Tunc apparuerunt duo dracones magni , 
qui venerunt secum invicem ad praelium , con- 
sternatique sunt omnes populi terrae ad strepitura 
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tumullus eorum. Erat autem inter duos istos dra- 
cones populus unus pusillus, insurrexeruntque 
universi populi terrae adversus illum, ut deglu- 
tirent eum , ac perderent memoriam ejus desu- 
per terram. Porro nubes et tenebrae , et caligo 
erant super faciem omnis terrae , magnaique an- 
gusti& premebatur populus ille exiguus , clama- 
batque, et orabat ad Dominum ex toto corde. 
Dracones autem praeliabantur in saeviti^ furoris 
eorum , nemoque erat , qui ambos illos separaret. 
Viditque Mardocbaeus (1) ; et ecce fons aquarum 
vivarum fluens , et manans inter duos dracones 
pugnantes , et cessaverunt bi a praeliando. Fuit- 
que fons in fluvium ingentem et latum terminis, 
ut mare magnum , praeterfluens , dilatansque se 
in terrA. Ortus autem est sol, et lux splendoris, 
quae illuminavit superflciem omnis terrae ; crevit- 
que populus exiguus , et exaltatus est vehementer , 
populi vero magni et superbi humiliati sunt. Quie- 
vitque omnis terra , quia crevit fides (2) et facta est 
pax habitatoribus terrae. Ex illi autem die in pos- 
terum (3) custodivit Mardocbaeus somnium in corde 


(1) Verba Chaldaica , ni fallor, 
recliiis reddidisset de Rossi , 
si scripsisset : hac (sc. supe- 
riorem visionem) dum attente 
consideraret lUardoehaus , ecce. 
fons aquarum etc. 

(e) Rectiils, mei certe opi- 
nione, iti : quia magna erat 


securitas; scilicet interpretando 
ri3D’n securitatem, quo sensu 
ejusdem radicis vocabulum nOK 
occurrit Isa. Cap. XXXIII, v. 6. 

(3) Rectius : ex illa autem die 
et deinceps. 
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SUO , nec ulli narravit , nisi soli Esther. Accidit au- 
tem , quum affligeret eum Aman , opprimeretque , 
ut Mardocliaeus loqueretur ad Eslher reginam 
filiam Ahichail fratris patris sui , dicens ; ecce 
evenerunt verba somnii , quod narravi tibi in 
diebus adolescentice tuae, et ecce tribulatio, quam 
di\i tibi. Nunc itaque surge, et ora ante Domi- 
num Deum patrum nostrorum, et praeveni eum 
oratione , ut det libi gratiam et miserationes in 
corde regis Assueri, sicque ascende in conspectum 
ejus in pulchritudine tuil, ut erigas populum tuum 
et familiam tuam. Oravitque Mardocliaeus Judaeus 
ad Dominum Deum suum, et dixit : quaeso (1), 
creator omnium saeculorum. Domine, non est oc- 
cultatum cor meum coram te; nec ex superbiS spi- 
ritus, et ex elatione cordis mei feci hoc, quod 
non adoraverim (2) Aman hunc Amalecitarn. Sed 
propter timorem tuum feci , et concitatus sum in 
eum, ne inclinarem me illi, quia timui a facie 
tuS , Deus saeculorum , ne darem gloriam tuam 
filio hominis , carni et sanguini. Idcirco renui ado- 
rare incircumcisum hunc immundum, praeter (3) 
nomen tuum excelsum et sanctum , quod invo- 


(1) Quidni hic : ah! creator 
etc.? respnndcl enim Chaldaicum 
■lyaa Hcbraico NJK. 

(2) VI non adorarem etc. 

(3) Rectius : nisi; animad- 
verte locutionem cllipUcam , 


quam plene reddas : nec alium 
quemvis adorare volo nisi lan- 
ium nomen tuum {h. c. te) etc. 
]’n^N = de quo cf. quae 
scripsimus Chrestom. Vol. 11 , 
p. t , pag. 204 , seq. 
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catum est super nos. Quoniam quis ego, et qua» 
domus mea , ut non adorem hominem propter 
redemptionem Israel, et auxilium ejus, et ut non 
lambam pulverem pedum Aman , ubicumque 
incedit planta pedum ejus ? Veriim in verbo 
tuo sperat anima nostra, quia tu solus es nobis, 
et patribus nostris in Deum. Itaque , Deus nos- 
ter , eripe nos de manu ejus , cadatque in foveam , 
quam fodit, et capiatur reti suo, quod abscondit , 
et quo insidiatus est pedibus sanctorum tuorum; 
ut intelligant omnes populi , quod non es obli- 
tus foederis , quod pepegisti cum patribus nostris 
servis tuis , nec tradidisti nos in captivitatem 
nostram die bdc ob impotentiam manus tuoe; sed 
propter peccata nostra venditi sumus , et propter 
iniquitates nostras captivi abducti , quia peccavi- 
mus in te. Nunc ergo, Deus noster, qui magnus 
es in liberando, libera nos modo a manu ejus, 
nosque eripe a malignitate cogitationum ejus. Sal- 
vos fac, quum in afflictione sumus ante te, et 
quum ad te confugimus, ut erigamur. Tu solus 
potes sublevare dexteram pauperum , et salvare 
nos ab iis , qui adversus nos insurgunt. Duc ergo nos 
modo (1), quia pars tua sumus, qui a saeculis di- 
lecti (2) prae hereditate populorum ; et in divisione , 


(1) Rectiiis sccuodum Valic. 
lectionem et recordare 

quod ( unu = Hebr. '3 ) pars 
etc. 


(2) Interpretatio baec non ex- 
plicat 1 illud , quod est in vo- 
cabulo )*33nal ; quare sic ver- 
tas : recordare quod pars lua 
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quam fecisti, filiorum hominum , separasti nos , ub 
essemus in sortem tuam , et segregasti nos a gen> 
tibus , ut essemus dilecti tui , nosque devovisti 
nomini tuo segregatione hile ab omnibus populis. 
Nunc igitur, Deus noster, quare dicent oppres- 
sores nostri : nullus est eis Deus, qui salvet 
illos ; et os suum aperient , ut devorent nos , he- 
reditatem tuam, et ut laudibus extollant sculp- 
tilia sua , et vanitatem suam, dicentes : .haec 
sunt, quae nobis opitulantur ad domandum po- 
pulum hunc. Quaeso , Deus noster , salva nunc 
nos a manibus eorum , et pudore confundantur 
gentes a sculptilibus suis , et templis suis , falsisque 
eorum diis , et manum ori imponant , videntes 
redemptionem tuam , o Domine ! Estoque modo 
propitius populo tuo , et hereditati tuae , nec ob- 
turentur ora laudationis eorum , qui perpetuo, ves- 
pere , et mane nomini tuo confitentur. Et con- 
verte luctum nostrum in gaudium et exsultationem, 
et vivemus, et’ laudabimus te propter redemp- 
tionem bonam, qu& redemeris nos. 

Et omnis Israel et Juda clamaverunt simul ad 
Dominum Deum suum ob 'alflictionera , quU af- 
flicti sunt eo tempore , quo eos afllixit Aman 

$umu$ , idqws jam a tcrculis populum tuum , quasi hsredita- 
( ab antiquissimis temporibus ) rium quoddam peculium , e cs- 
el quod dilecti tumu» tn(lego teris populis elegisti) quodque 
3 secundum Cod. Vatie.) /icere- tn divisione etc. 
dilate populorum (quod nos in 
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filius Chamadathaei Amalecita, qui erat ex semine 
Agag. Seorsim quoque Esther regina angebatur, 
convertitque se ad Dominum , ut excitaret eum 
oratione; timebat enim malum, quod pullulave- 
rat ex pravil cogitatione Aman. Dimisiique ves- 
timenta regia , et ornatum elegantiae , induitque 
sesaccoj solvitque capillos capitis sui, et implevit 
eos pulvere ac cinere, et afflixit se jejunio, ab- 
sconditque se in abdito. Et cecidit in faciem suam, 
oravitque dicens : Quaeso, Domine Deus Israel, 
rex super omnes reges , et creator omnium , cu- 
jus possessio sunt coeli et terra, qui dominaris 
in excelsa altissima coelorum, et in ima terrae, 
et in maria, et in abyssum, et in omnes dracones 
eorum. Adiuva nunc, quaeso, ancillam, quae sedet 
solitaria, cui nullus est auxiliator praeter te. Nam 
sola bic sedeo, et sola habito in hoc palatio re- 
gis sine patre et matre , sola sicut pupilla infelix, 
quae victum per gratiam quaeritat de domo in do- 
mum ; sic peto misericordiam tuam , tuamque 
benignitatem e fenestril in fenestram in domo li^c 
regis Assueri, a die quA liiic abducta sum, usque 
ad praesentem diem. Nunc autem, Deus noster, 
en anii!na mea est quasi in manibus meis, ut 
occidar. Tolle eam e manibus meis, si placitum 
lioc est ante te. Si autem non vis tollere , li- 
bera modo oves pascui tui ab ore istorum leonum , 
qui aperuerunt os suum, ut devorent illas. Ete- 
nim audivi a patribus meis , narratum quoque est 
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mihi , quod tu eduxisti patres nostros e medio 
populorum, et egredi fecisti illos ex digypto, et 
occidisti omnem primogenitum iEgypliorum prop- 
ter illos. Et populum tuum eduxisti e medio eo- 
rum, et manum tuam fortem, et brachium ex- 
celsum ostendisti digyptiis propter populum tuum, 
et transire fecisti eos per aridam, sicut equum in 
deserto, et quasi jumentum In valle, et dedisti 
panem de coelo ad famem eorum, et ad eorum 
sitim eduxisti eis aquam ex durissimo lapide ru- 
pis ; escam etiam carnis , et volucres coeli ad eos 
saturandos divisisti eis , aquam e rupe excelsA 
ad explendum desiderium illorum ; et cibasti eos 
quadraginta annis in deserto , terr^ inhabitata , 
et delevisti in conspectu eorum reges magnos , 
et superbos , et hereditare fecisti eos terram , et 
dedisti eis terram laudabilem in hereditatem bo- 
nam in plenitudine bonitatis. Quando vero pec- 
caverunt patres nostri in nomen tuum excelsum , 
tradidisti illos in manus eorum, qui eos abducebant. 
Et ecce in exsilio sunt illi hoc tempore. Narratum 
pariter est mihi , et dictum , quod tu loquutus es 
per Mosem servum tuum : (cf. Levit. C 26 , v. 44) 
etiam quum erunt illi in terrft inimicorum suo- 
rum , non alienabo me ab eis in regno Babylonis, 
nec derelinquam illos in regno Medi® et Persi® ; 
(non utperdantur in regno Gr®corum, 

ut abrogem foedus meum cum eis in regno Edom; 
quia ego sum Dominus Deus eorum in diebus 
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Gogi, et Magogi. Nunc autem non satis est nobis 
exsilium nostrum , quod ipsi servire faciunt nos 
durissime ; sed dicunt illi , quod non tu tradidisti 
eos in manus eorum, sed sculptilia sua cele- 
brant, eaque adorant et laudant, dicentes : vos 
tradidistis populum Judxorum in manus nostras. 
Proptcrea arctatur anima ancillae tuae et abomi- 
natur populum hunc, et odio eum habet, sicut 
abominabile frustum vestis mulieris menstruatae; 
sic ego odio persequor illos. Odio etiam habeo 
et abominor omnia vestimenta gloriae meae, et 
omnia instrumenta ornatus decoris mei , et co- 
ronam regiam , quae est in capite meo , nec lae- 
tata sum a die , quU huc transtulerunt me us- 
que nunc , nisi in verbo tuo solo , Rex meus , et 
Deus meus. Tu ergo, o Deus pater orplianorum, 
sta jam ad dexteram ancillae tuae orpbanae bac 
die, quae in verbo tuo conGdit, in benignitate tud, 
et in misericordi^ tuA , et da mihi gratiam co- 
ram Rege Assuero , quia timet eum ancilla tua , 
sicut timet ovis coram leone. Quaeso , Deus , 
mansuetum fac illum cum omnibus consiliariis 
suis, (fac) ut sit mansuetus et mitis coram an- 
cilla tuA ob gratiam , et benignitatem , et ob 
splendorem, et venustatem, quam dabis ancillae 
tuae, Deus meus. Et da in corde ejus, ut odio 
habeat inimicos eorum {populi tui ) , et ut mise- 
reatur servorum tuorum , nam cor regum in 
manu tuA est , Deus gloriose , terribilis et fortis , 
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€t libera rae nunc a timore illius , qu^m expa- 
vesco , et metuo ; et ingrediar ad eum in nomine 
verbi tui. £t pone timorem tuum super eum , et 
benedic , immittendo in cor illius timorem tui , ut 
egrediar a conspectu ejus in pace. 


SUMMA 

VERSICULORUM IIBR. LI. EXPLICIT ORATIO MARDOGHfl 
BT OBATIO ESTUERIS , ET SOIIIUA ILLIUS. 


Latinae huic Chaldaicorum Estberis additamen- 
torum interpretationi, subjicimus hic notas Gram- 
maticas quasdam in eadem additamenta. 


Pag. 13 , V. 3. 

1 vim hic non habet conjunctionis et; 
sed inducit apodosin enuntiationis ; vertas , si 
placet, per tunc; anno secundo.... tunc Mardo- 
chaeus, etc. — Constructio verborum huic omnino 
similis occurrit Isa. 6, 1. 

annoquo mortuus est Rex Ozias, 

TOHC vidi Dominum. 
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3 sing. Ithpeh. (rad. NTH) sic rariuscule; 
forma enim solita est >TnriN. Illius rarioris formae 
exemplum occurrit in Thargum Psalm. 144 , 4. 

Homo vanitati similis factus 

est. Nota NttlN = NOiriN . — Sed praestat hic le- 
gere in plur. Vtnn^N , quam lectionem exhibet 
Codex Vaticanus. 

Vjp hs . 4ie coram illo. Dicitur et 
'?>3p V3 ad significandum coram, e regione. Sic 
Psalm. 5, V. 6. NJH NJ/ID >2ri> ^3 

coram sedentibus in porta domds Judicii. 

Ibid. V. 4. 

xyiK. Amanuensis oscitanti^ omissum vocabu- 
lum KJTfN in Codice Pontificio, ex Codd. Vaticano 
et Ambrosiano de Rossi restituit. — 

Ibid. V. 5. 

Nv/Uinx Empbat. Nn^UmK fem. ; a tu~ 

multuatus est; occurrit etiam in genere mascu- 
lino, ut in boc Psalmi 55, V. r2.nyy)03 

T : • : T — : : • 

tumultus sunt in medio ejus , quo genere auctor 
noster bic usus est. 
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Isti; hic > {^maler lectionis) vicem sup- 
plet T» dagesch fortis in Noun. 

Ibid V. 7. 

n>moy*7D*7. Ad deyluUre eum, InliDit. cum 
praef. *7etalF. Radix quadrilittera est, sc. Oy*7D. De 

formatione radicum plurilitterarum videsis Gesenii 
ausf uhrliches grammatisch - kritisches Lehrge- 
bdude der Ilebrdtschen Sp?’ache, Leipziy 1817, 
pag. 861 et sqq. Itera Julii Fiirst, Lehryebdude 
der arnmdischen Idiome mit bezug auf die Indo- 
Germanischen Sprnchcn. Leipzig. 1835, pag. 107 
et 135. — Veriim an in nostro □y*7D non liceat 

potius agnoseere conjugationem rariorem illam 
quam Schaphel vocant, sc. Dy*7D pro Dy*?\y a 
□yV masticavit, ut ^^JD a 

Ibid. 

« 

ex |)S3 , *?>y ( = *?y ) et alF. osi/pra fit/OT. 

Ex dialecto JerosolymitanA, ut Buxtorfio videtur, 
est >1 pro >n1. Ante NyiK omissum est T , ut seri- 
dum fuisset Ny^^<^. 

Ibid. V. 8. 

k'? 3>P a bap in stat. Empb. regulariter K^Jap.— 
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>QN ab r|K (per syncopen pro r|JX) 7ja«ws;Emph. 
KSN (et SBJN); forma dualis ; |>DJN nares; per 

T* Tj"* 

-synecdochen ; vultus, facies. Radix est F|jx spi- 
ravit. — 

Ibid. V. 9. 

npyi et angusticB erant populo illi exiguo, h. c. 
magnis angustiis premebatur. Hpy est 3’ pers. 

fem. sing. Pr®t. a rad. piy. Quemadmodum non- 
numquam femininum genus adhibetur ad expri- 
mendam rem neutrius generis (quo genere caret Se- 
mitica dialectus (vide Gesenii Lehrgeb. pag. 661. 
§ 169), ilael ad exprimenda ea , quae impersonaliter 
dicta, sunt hic illic usurpatur persona tertia in fem. 
gen. Exempla ejus Syntaxis dat Gesen. Lehrgeb. 
p. 797, quibus addi posse videtur id quod legitur 
Ps. 58, V. 16, scilicet jWfi . 

1*7>3p1; sic Dan. 6, 25. 113*711* dominati sunt. 
Esrae 4, 12, 1p*7D adscenderunt , ubi quaedam 

exemplaria , ut refert Schaaf (Op. Aram. pag. 52) , 
habent (^) in medio. Regulariter hic scribendum 
fuisset 1*73p1. Caeterum obiter observa’ verbum 

esse in plurali propter nomen collectivum NSy. — 
Ibid V. 11. 

]1n>UT1; rad. UT unde Ull, Emph. NUII. Sus- 
11 , PARS POSTER. , 6 
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picor autem hic irrepsisse mendum , et pro 

scribendum esse pnTjn") ; fieri tamen posset ut Jod 

• • ♦ 

in adhibitum esset ad indicandum xo T 

cum schevate mobili esse legendum , cui scopo 
xo Jod nonnumquam inservire in scriptis Rabbi- 
nicis notum est. 

Particip. Aphel; > est mater lect. 

Est Ttf forma pluralis; confer formam 
«• * 

(Hebraicam) pluralem quoe itidem, ut illud 
^ , seorsim extra statum affixi ( non tamen nisi 
in scriptis Poeticis) occurrit, v. g. Job. C. 29, l9. 

ninS Radios mea aperta est se- 

• T •••.•:“ T • : T 

CU8 aquas. 

priMin ambo illi, tnn m. f. in stat. 

• • * •• • M . 

• « 

absol. ; — cum suffixis formam habet hanc : 
•• « 

Tin , ut hic , cui additur sufF. masc. plur. — . 

Pag. 15 , V. 6, 

== scribitur et cum N, sc. 

T— T : •• 

ponitur in stat. emphat.;rad. HKJ 

Itpah. efferre , attollere se. In hSic tan- 

tum conjugatione Chaldaice usurpatur, auctore 
Buxtorfio in Lexico Chald. Talmud. et Rabbin. 
a. h. V. 
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est 3* p. fem. Praet. ex terminatione 1 ; ut 
■]1 dT dormioit. Cf. Scliaafii operis Aramaei pag. 48. 

Ibid. V. 11. 


est 3 pers. sing. masc. formae Aphel 
a radice piy. Hoc autem vocabulum notat 
arc^art; quare mallem hic legere : n>*7 py 13 mm 
IttNI ,|)0n n>p>yNl b. e. et fuit, cum an- 
gustiis premeretur, nam vexabat eum Haman, 
tum dixit etc. 


Pag. 16, V. 1. 

>nxlege^nx (quod est pro NflK) in 3 pers. sing. 

praet.; quod si facias , admittenda est enallage nu- 
meri ; vel>r)N erit in Particip. Peal. plur. iu form^ 

constructi ; quae , quod non infrequens , luc esset 
pro absoluta. Sic Job, 34, 34. K3*7 >)0>3n 

homines sapientes corde, — Mallem tamen hic 
legere in 3 pl. TTIN. 

Ibid. V. 2. 

habet edit, de Rossi; veriim lectionem 
hanc in mendo cubare nihil dubito ; itaque 

6 . 
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legito H*?3f vel , quae utraque ejus classis ver- 
borum usitata forma est in Imperativo Pael. Pu- ^ 
tem auctorem additamentorum pro cum K 

matre lectionis scripsisse >N*73f , ut /orf illud, inter 
'7 et K , tribuendum sit pscitantise librarii. 

Ibid. V. 6. 

vel mp»*? Infiniliv. Peal* cum *7 a Dip. 

Maximi varietate in verbis quiescentibus secundi 
1 InBnitivus Peal effertur. Videsis Schaaf. Op. 
Aram. pag. 169. Scriptio regularis est : DpD. — 

Cf. etiam Julii Fuerstii Lehryebdude der Ara- 
mdischen Idioinen mit Bezug auf die Indo-Ger- 
manischen Sprachen, pag. 171. 

Ibid. v. 8. 

lyaa ex 3 et lys , quod per apocopen est pro 
petifio,ifnploratio(r3id. NyS). Ad litteram 

notat ; cum imploratione, sed sumitur interjec- 
tionaliter, ut lalinum quaeso. 

Pag. 17, V. 3. 

KK’J ">3 filius hominis, paraphrastic^ pro homo. 
Quod sequitur NDll iO^t/2 itidem paraphrastica 
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locutio est ad hominem significandum. Cf. Matth. 
16 , 17. = Beatus es Simon Bar Jona : quia caro 
et sanguis non revelavit tibi , sed pater meus qui 
est in coelis. Ita quoque S. Paulus Ep. ad Gal. 
Cap. 1 , V. 16. = Non acquievi carni et sanguini, 
i. e. non inii consilium cum quopiam hominum. 
ESdem phrasi caro et sanguis (1 ad Corinth. 
Cap. XV, V. 50), significari hominem carnalem, 
eum scii, qui corruptae suae naturae indulget , qui- 
dam sentiunt. Verius, arbitror, quis dixerit vo- 
luisse S. Paulum eA phrasi notare corpus huma- 
num , quale illud in hdc terrA gerimus , adeoque 
corruptibile. — Ante NOH , cum appositio 

sit , supple *7 ex praeced.^3*7 , — j si rectA itA 

scribitur , forma insolentior est pro solitA D31D ; 
est autem 1 pers. Praet. Pael. 

Ibid. V. 5. 

. Si reverA recte sese hic habet scriptio , 
legerem K3N1 , sumendo to Jod post K pro signo 

dagesh foriis in litterA 3 ; tum vero verboteniis 
reddas ; Nam quis ego et domus mea ut sit cur 
non venerer. Notum est Chaldaicum i<3K 

T • 

acquivalere Hebraico 

Ibid. V. 7. 

Si nullus hic est librarii aut typothetae lap- 
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SUS, To erit inusitata forma 3 pers. fein. 

Fut. pro occurrit et apud Dan. 2, 16. 

]nj^ a inj. Ait Mardochaeus : Quoniam quis ego, 

et quae domus mea , ut non adorarem hunc liomi- 
nem(Aman) propter redemptionem {salutem^ 
Israel et auxilium eorum [vt opem ferrem Israeli- 
tii) , et ut (non) lamberem pulverem pedum Araan , 
in loco ubi (ubicumque) calcaverit planta pedum 
AmanP q. d. : nam profecto si cum Amane, qui 
secundus esi a rege , conferamur ego et domus mea , 
ade6 conditione sumus illo inferiores , ut inOexd 
cervice honorem ei tribuere nequaquam gravari 
posse videamur. Quo confirmat, quod supra dixe- 
rat : non ex superbiS recusavi honorem Amani; 
at is divinum sibi cultum postulabat (1). Quem 
soli Deo tribuendum rectissime judicavit Mardo- 
chaeus. Vulgata perspicue (Eslher.C. XllI, 12,sqq.) : 
Cuncta nosti, et scis, quia non pro superbid et 
contumelia , et aliqud gloriuc cupiditate , fecerim 
hoc, ut non adorarem Aman superbissimum, 
(libenter enim pro salute Israel etiam vestigia 
pedum ejus deosculari paratus essem,) sed timui 
ne honorem Dei mei transferrem ad hominem , 
et ne quemquam adorarem excepto meo Deo. 

Ibid. v. 10. 

312’; forma specialiter est anomala , pro 
(I) vide Calmet. i. h. I. 
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aw* in Pahel, ait Buxtorf. i. h. v. Verbum est 
Chaldaeis usu frequentissimum pro Hebraeorum T^\£l 
Vyn et eorum passivis. — Cf. Jul. Fiirst, 

Lehrgeb. der Aram. Idiomen, pag. 129. — 

ibid. V. 11. 

Codex Pontif. habet ^OTDI. Puto legendum 
vel ]iDai cum Codd. Vatie, et Ambros. , vel 
et paravit. Amanuensis utramque lectionem con- 
fudit , et ex duabus unam fecit ; ad marginem au- 
tem notavit : paTT N»a |iai3M et abscondit 

id, quod paravit pedibus . De Rossi. 

Quamquam regulariter, ubi ge- 
nitivus designatur per >1 (1), praecedat stat. em- 

pbat. , occurrit tamen et stat, constr. , ut Gen. 
Cap. 2 , V. 7. ; sed forsitan legendum est 

cum abbreviaturdimper fecla : pro pn»*?;!")*?. 

In Vaticano Codice , absque in statu constructo 
legitur : “|1>Dn In Codd. Vatie, et Ambros. 

legitur , absque Jod, quae est altera forma 

sufBxi. Quoad vocabulum »m in exemplo supra 
dato, obiter hic observa in Targumim haud raro 
statum constructum, praecipue in P/«r. , adhiberi 
pro statu absoluto. Cf. Winer Grammatik des bibi. 
V. targum. Chald. § 56. 

itt sciant. Fut. Peal. a rad. pro 
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P 

; in nostro loco pro dayesch forti in T est ] . 

quod in hoc verbo peculiare esse notat Schaaf. 
Op. Aram. pag. 153. Atque ita Isai® C. 43, 19, 
legitur : i<*I3)Dy scient populi. Dan. 2, 9. 

y^JNsctawi. Notat Winer (Gramm. Ghald. § 6, a.) 

loco reduplicalioni.s per dngesh forte inseri ^ in 
quibusdam tantum vocabulis, quae usu addiscenda 
sunt. Idem addit in Targumim posterioribus in 
eumdem finem etiam * fuisse adbibitum ; v. g. 
pro Gen. 38 , 9. ( Jonath.); >*?>» pro 

Eccles. 10. 12. 

Inf. cum *7 a p“1B. Est hic pro solilA 
formiB Infinitivi terminatione in patach (quam et 
auctor noster alibi habet), terminatio in cholem , 
quas .sicuti et terminatio in kibbuti est in Targum 
1’rcquentissiraa. Cf. Schaaf. Op. Aram. pag. 58. 

Pag. 18, V. 1. 

a formS pyT , in plur. cum affixo , excusso 
n , pro >n1j>yi , Alteram formam scilicet |VyT et 
quidem in sing. habet hic Cod. Vatie, nempe H* Jl>y*1, 

. Lectio mendosa est; itaque Jod illud po- 
nito ante *? ut sit pro matre lectionis, et legito 
libera, eripe, in Imp. Pael. — 
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Si 


Ibid. V. 6. 

ad te ; a praepos. m*7 cum 
aflix. ; repete hic D1*>N ex praecedentibus. 

pVoDN D-in>J3^ pTi>yj. Si quid \ideo , lectio 
l)ic plane vitiosa est. Ac primS quidem pro 
le/jendum puto pliyj Fut. Peal a p*iy ; secundo 

]iro putem scribendum scilicet 

praecisam litteram K ab pVoJON addendo vocabulo 
praecedenti. Jam vero mihi est Infinitiv. 

T T ; • : 

Ithpeal, a D1T ut KlOpnx a Dlp. Nimirum auctor 

noster bic Syros imitatus est assumpto formativo 
a ad Infinitivum. (Syris bic esset DopHniSJ). 

Neque id gratuito asseri probant exempla quae 
hujus SynasmidatScliaaf(Op. Aram. p. 82, et 179). 
— Tertio ,f\\xodi superest vocabulum, praecisi ejus K 
additiique praecedenti vocabulo , lego pro 

Quamquam enim , ut scribit Schaaf in 
Lexid. i. h. v., ViUJO cum affixis .saepe induat for- 
mam nominis feminini, v. g. propter 7ne , 

non tamen id semper 6t. Sic Job 42, 8, legimus 
cum N prosthelico — Itaque, si recte 

sese habet mea conjectura , hic locus sic restituen- 
dus esset ; “jni'l‘71 "Jiaip p>J/ 13 DIIN 

.'UT “11^*73 njK .p‘71DO NHin»»*? , piiyj 

quae sic verto ; Quia jam augnstice (sunt) nobis 
ante te, eripe (nos) et (etiam) quin ad te con- 
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fugimus, ut extollaris (celebreris) propter nos; 
( scii, ut nos liberando , inimici nostri fateri co- 
gantur esse nobis Deum , qui possit nos salvos fa- 
cere; dicunt enim nobis : Deus nullus est qui 
salvet illos. Vid. infr^); tu solus etc. 

Ibid V. 7. 

A 

legito : (?); Vatie. Cod. 

dat : ; fors pp1*1S)oV legendum est ex 

form^ Infinitiv. in 1. — = J>»>p1 Particip. 

Peal. plur. m. a Dip, — 

Pag. 19, V. 2. 

Infinitivus Aphel a cum 

terminatione in m ob affixum. Praecedens InBni- 
tivus suadet ut et in infinitivum 

agnoscamus , potius quam substantivum nomen 
cum affixo. 

T : - 

Ibid. V. 5. 

Wp^yjO . Particip. plur. masc. formae Apbel , a 
cum affix. — 


Ibid. V. 6. 

Kinnaj/Vo’? a DyVp. Vid. supra pag. 72. 


noTM miscellanea: in c. II. 83 

nDW*71 Infinit. Pael absque terminatione K — , 

T 

ad formam Hebraicam , pro form^ regulari ; 

T T — ; 

nisi tamen mendosa lectio sit, quod verius dicen- 
dum videtur. 

Ibid. V. 10. 

|in>Tn>n3, InUnit. cum affix. a >Tn, Jod quod 

vides inter Mem et Chet, est mater lectionis ad 
indicandum to Mem cum Segol esse efferendum ; est 
itaque pro quod alibi per contractionem 

effertur : |1n>Tn)0. 

Pag. 20, V. 2. 

NI01B . Quum pluralis |1)anriD> praecesserit , om- 
nino legendum cum Vaticano Cod. N*)31S. Porro 

T — 

in discerno H ( ) et laudatio. 

Itaque verto : ne obturentur a laudatione ora. 

pn»]tDT . Mendosam et bic esse lectionem nihil 
dubito ; quomodo tamen legendum sit , probabili 
conjecturi non assequor. Si transposito altero Jod 
scribas sic ; , esset vocabulum hoc Particip. 

Pael rad. cum 1 relativo pronomine, nota- 
retque qui unientes (sunt); sed hoc non videtur 
hic sat quadrare in rem de qui agitur. 



84 


?rOT^ niSCBLLANB^ IN G. It. 


Ibid. V. 3. 

NmaS lege «nna*?, a ma. 

Ibid. V. 6. 

iVap pro regulari l‘73p, 

pO>y ‘7V =pDV Vy propter. pDy hic notat ne- 
gotium , res; sed redundat, ut 33T apud Hebraeos 
y. g. in "lai ^y propter. 

Pag. 21 , V. 1. 

TiriN*?» est 3 pers. fem. Praet. Peal a rad. nSo. 
quae regulariter quidem scribitur sic ; ri7l0; sed 
etiam , expressa ultimft radicali , sic ; rix’7]0 ut 

Lic. Cf. Dan. C. 2, 25. Affixum quod verbo jun- 
gitur pluralis numeri est, tametsi referatur ad 
*iy , quia collectivum , ut ajunt , est vocabulum. 

Ibid. V. 2. 

riN^jy est 3 pers. fem. Praet. Pael, scii. >3y. 
scribitur autem Targumic^ riN^3y pro n*3y ; sic 
V. g. Gen. 30, 19 est nsny pro n^iy : sic mox 

mi3t3>N3 = m)flOK; 3 fem. Itlipa. a 1230, 
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Ibid. V. 8. 

*mn*73. Nihil dubito quin mendosa blcsit lectio. 
Itaque legito >n1n*73 , Mox idem sphalma oceurrit , 

quod tu eodem modo corrigas. 

N3*?rT, Significat huG, non hic; auctor tamen 
noster pro hio usurpavit. 

Pag. 22, V. 3. 

hyvh ; est hic > pro N; quod in Targum fre- 
quens in hujuscemodi verbis. 

]inri> ; sc. oves , |Ny quod , ut nomen collecti- 
vum , construitur veluti nomen pluralis numeri. 

>^nn3Sl3; duplex Jod a fine, ad indicandum 
num. plur. ; lege>nri3N)0. Vid. 

i. q. y 3D . — *J>3 est forma pluralis vo- 
cabuli ]>3. Cf. ♦Vy, et vide quae supra de 

e^dera forrn^ diximus. 

Ibid. V. 6. 

Nn*7l3p’l. Forma ex Hebraismo et Chaldaismo, 

mixta , addit4 K paragogicA litteri , pro regulari : 
n*?Wp; idem dicito de proximo Mrn31* 

□13^13 est Particip. pehil seu passivum in form& 


Digilized by Google 



rrOT£ MISCELLANEAE IN G. II. 


S6 

Polel (0»n) a rad. D^H. De forma Polel vide 
Winer Grammatik etc. § 22. 
forma Empli. a 

Pag. 23 , V. 3. 

Knp>SK=NnpQN pro npQK; vid. suprk. Forma 

T • •• • i ** ** 

ApheL a pSJ. Nota ^ matrem lectionis pro ( *). 

Ibid. V. 5. 

NriT><JK , quod est pro riT>JK Aphel. a TU , Confer 

X • •• •• * * • • •• * 

* « • • • • 

quae superius adnotavimus, ad v. 6, pag. 22. 

Ibid. V. 7. 

cujus non (est) inhabitator. 

T ; T T : 

est Particip. praes, masc. in stat. Emph. 

Ibid. V. 9. 

♦ Editio de Rossi mendosi dat Nnn!3^)!3; 
quare edidimus hoc autem est Particip. 

pehil seu pass. Pael fem. gen. in stat. Emph. a . 

Ibid, V. 10. 

Corrige : uti legitur in Va- 
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ticano Codice. Quod porro legitur vocabulum 
in mendo cubare maniFestum mihi videtur. 
Itaque lego quae forma mihi est Particip. 

Peal a ri3W, in plur. constructo cum affixo. 

Pag. 24, V. 10. 

Mendum typographicum hic irrepserit. 
Itaque legito vel ; ?J3 i^X2 propter «ic = propte~ 

rei»; vel p , sicuti habetur in margine Pon- 
tificii codicis. 

Pag. 25, v. 1. 

. Et hanc scriptionem pro mendosi! 
habeo ; itaque legito sic ; (inde a die) 

qvo adduxerunt me. Est autem hoc vocabulum 
tertia persona Plur. Praet. formae Aphel a radice 
NHK venit. 

Ibid. V. 3. 

>10nn 'imaN . Pater ( eorum ) orphanorum ; 
ubi nota solennem Pleonasmum affi.\i. Est autem 
pro pmaN scriptum 'IHiaX per notam imperfectae 
abbreviaturai ; quae nota adscripta esse deberet 
etiam sequenti vocabulo , ut esset '>)on>T pro 

. Dici tamen etiam potest adhibitum fuisse 

statum constructum pro absoluto quod 

in Targumim non raro fieri et suprA adnotavimus , 
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€t docet Winerus (Gramniatik des biblischen und 
targtimischen Chaldaismus^ 56), qui ejus rei plura 
adducit exempla, quibus adde illud Psal> XCIV, 6. 
=]in3n> et pupillos occiderunt. 

Ibid. V. 4. 

rinjD . Cuin syntaxis bic omnino postulare vi- 
deatur verbum in tertiil personi, fem. gen., scri- 
bendum est : rn3D. 

Ibid. V. 11. 

|in>33T. Ad marginem, ait de Rossi, Pontificii 
Codicis post ]in»33" legitur addendum : "jOJ/T 
populi tui. JosifFon (Gorionides) legit : inimicos 
tuos riN); sed Munsterus, ut in notis 

animadvertit Breilbauptus, legit : 1J>3>1N inimicos 
nostros. Reapse, ait idem, in antiquissimi, quse 
apud me extat , Josifibnis editione Abrahami Co- 
nalbi , quam Munsterus habuisse videtur prae 
manibus, ad CPolima bibliograpbis hucusque re- 
lata , sed quae Mantuae elaborata est , postrema haec 
lectio habetur. 
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IN CAP. m. 

SELECTA TARGUMICA. 


Di:nr) Targum (plur. D>»1inn) vocabulum, quod 
a DJnn (1) transtulit , interpretatu s est , verbo qua- 

drilittero Aramaico , derivatum est , translationem 
ex uno idiomate in aliud, expositioyiem , interpre~ 
tationem universe notat. Speciatim vero adhiberi 
solet (2) de Chaldaicis librorum sacrorum veteris 
Testamenti versionibus, quas vulgo vocant Chal- 
daicas paraphrases ; ac recte quidem sic vocant; 
nam si Onkelosum excipias , Chaldaei interpretes 


(1) De verbis quadrilitteris le- 
gesis Gesenii Lehrgeb. ente Bey- 
lage : Uber die Bildung der 
eemilischen , insbesondere der 
hebrdUchen Wurzeln die mehr 
ais 5 Slammconsonanten haben 
(Radices plurilitters) ; p. 861, 
sqq. ; Jul. Fttrsl Lehrgeb. der 
Aravudischen Idiome ele p. 94, 
§ 106. 

(2) a Quia in populo Dei a soluti 
captivitate Babylonici non alia 
olim quam Chaldaica legebatur 
versio, ided bsec *«r’ iioxis et 


in specie QUin denominata fuit. 
Vndi jam usus obtinuit, ut He- 
brci per OUiri in sensu famo- 
siori intelligant Paraphrasin 
Chaldaicam textas Hebraici, et 
versiones , quae flunt in ceteras 
linguas, appellent mpnyn ea- 
rumque auctores □'pmyo • 
Quin et lingua Chaldaica ob ce- 
lebrem istam Paraphrasin i|«- 
dicitur DUID pW*? lingua 
Targumica. > Pfciffer , Exerci- 
tat. 2. 


Vol. II, PA.RS POSTER. 
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cseteri verius dicendi sunt agere expositores quam 
interpretes. 

-Chaldaicae SS. librorum interpretationis neces- 
sitas orta videtur (1) ex obliterato usu patrii 
sermonis in captivitate Babylonici , quo factum est • 
ut vulgus Hebraeorum sensim sensimque sui idio- 
matis , id est Hebraici , fuerit oblitum , et , quod 
pronum erat in tanti utriusquc linguae affinitate, 
Chaldaice loqui assueverit, adeoque S. Scrip- 
turam nisi in hoc idioma translatam intelligere 
posset. «Corruptio linguae Judaeis vernaculae, (ita 
Goldliagen (2) , vir ex societate Jesu eruditissimus ) 
creditur originem Paraphrasi Chaldaicae dedisse; 
quiim enim isti lingui Judaei e captivitate re- 
versi tamquam vernaculi uterentur, transferri 
coepit textus Hebraeus in idioma rudi plebi obvium 


(1) In h.inc certe sententiam 
auctores fere conveniunt. Cf. si 
placet , de eidem qua>stione fu- 
silis disputantes, Wolfium Bi- 
hlioth. Hebr. T. 2. pag. 1140, 
sqq.; Pfeiffer eicrcitat.S.dc Tar- 
Rumim.; Bartolocci Bibliothecx 
Kabbinica T. I, pag. 4o6, sqq.; 
i. Leusden Philolog. llebrso- 
miitumliissert. V; Inlroduzione 
alia S. ScriUura dii professore 
G. B. de Rossi , pag. 70 ; De 
Wette {Lehrbuch der hislorisch- 
kritisehm Einleilung in die 
Bibel; ctl. 3, A. 1859. Toni. I, 
p. 89) ait ; mil Sicherheil Idsst 


sich annehmen , dass nach dem 
Aussterben der hebrdischen 
Sprache (quando ver6 ipsi vi- 
deatur dici potuisse emortua, 
non docet) sehr bald chaldaische 
Uberselzunym zum Gebrauche 
der Sgnagogen nolhwendig ge- 
icordctt sind. 

(1) Introductio in S. Scriptu- 
ram V. ac N. T. in qui qux ad 
S. Codicis vindicias, ad criticam 
sacram et rem philologicam fa- 
ciunt apti ad scholas methodo 
exhibentur, auctore Bermanno 
Goldhagen. Moguntix 1765. P. I, 
pag. 304. 
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atque tritum , eoque sermonis genere sacrae Scrip- 
turae explicationes publicis in praelectionibus sab- 
baticis necessum erat institui. » An vero jam tum 
non solii m oreteniis facta sit in Synagogis Chal- 
daica S. Codicis interpretatio, veriiin etiam in usum 
privatum scripto fuerit consignata, nemo facili 
di.xerit. 

Plurimorum sacrae Scripturae librorum Chaldaicas 
paraphrases scripto exaratas tempore Machabaeo- 
rumjam extitisse sentit Zunz (^die gottesdientlicke 
Vortrdge der Juden historisch entwickelt; Berlin 
1832, pag. 61 ); qui tamen, ut suam sententiam 
conErmet , nullum satis firmum afiert argumen- 
tum. Equidem novi Judaeos auctoritatem secutos 
Talmudis (tract. cap. 4) verba Neliem. 

C. viii,v.8;\i/-(Bo □>n‘?Nn rrnna tBoa ixipn 

it^i exponere, ut velint inde confici posse, jam Esdrae 
tempore Chaldaicam aliquam Paraphrasim scripto 
exaratam in usu fuisse. Veriim in laudato loco 
Esdrino sermo non est nisi de paraphrasi quadam 
ab interprete oreteniis prolalA , quod etiam sen- 
tire videtur Maimonides. Nam is (llilch. Tephill. 
C. 12, apud Pfeiffer 1. 1.) .scribit ; NTfV 

n» Dj/*? itsjnn ov/ urrj 
.onain na rrrtna Naip h. e. inde 

a tempore Ettdrco soliti erant habere interpretem , 
qui populo id interpretaretur quod lector ex Lege 
prcelegebai , ut sensum verborum intelligerent. 

Veriim etsi demus tempore Esdras jam extitisse 

7. 
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Chaldaicam aliquam S. Codicis interpretationem 
seu paraphrasin ^ ese tamen paraphrases Chal* 
daicae quse ad manus nostras pervenerunt , utut 
antiquae, neutiquam tamen istius sunt aetatis. 
Nollem tamen facere cum Morino (1) , qui iisdem 
assignat, meli quidem sententia, aetatem justo re* 
centiorem. 

Quse hodie in manibus nostris versantur 
paraphrases Chaidaicae numerantur sequentes" : 
Onkelosi Targum Pentateuchi; Jonathanis ben 
Uzielis Targum Prophetarum (priorum et pos- 
teriorum ) ; Pseudo-Jonalhanis Targum Penta- 
teuchi ; Targum Jerosolymitanum Pentateuchi ; 
Targum quinque Megillolh (Ruth, Esther, Thre- 
norum, Ecclesiastis et Cantici Canticorum); Tar- 
gum duplex libri Esther (2);. Targum Psalmorum, 
libri Job et Proverbiorum ; denique Targum 
Chronicorum. Paraphrases , quas modo recense- 
bamus , mullum a se invicem differunt, seu ea- 
rum respicias auctores aetatemve qu^i in lucem 
prodierunt, seu mentem advertas ad sermonem 
Chaldaicum puriorem impurioremve quo fuere 
conscriptse , seu denique consideres , quam sin- 
gulae habeant interpretationis indolem. A quA si- 
cuti et ab earum aetate antiquiore aut recentiore 
major nimorve pendet utilitas , quam conferunt 
sacro interpreti. 

(1) Jo. Morini exercitatt.bibiic. (2)DeChaldaiciso(fd»toinenfi« 

Lib. 2. Exercitat. VUI. Estheris vid. supra p. 55, sqq. 
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De singulis illis paraphrasibus hic dicere non 
fert nostri instituti ratio. Attamen de Targum On- 
kelosi , Jonathanis Ben-Uzielis , Pseudo-Jonathanis 
et de eo quod Jerosolymilanum dicitur, quia ex his 
loca selecta quaedam in Chrestomatlii^ dedimus , 
pauca haec notare juvat. 

Omnium Chaldaicarum Paraphrasium antiquis- 
simam eam esse quae Onkeloso (D1*7pJ1N) adscri- 
bitur , constans est virorum doctissimorum sen- 
tentia ; quae et ind^ confirmatur quod , observante 
Zunzio (1), Jonathan hen Uziel , qui ex quorum- 
dam sententiA Onkeloso antiquior sit Paraphrastes , 
hujus paraphrasin jam cognovisse et vero etiam 
usurjiasse videtur. Sed de aetate , quA vixerit 
Onkelosus (2) , non una est omnium sententia (3). 
Gamalielis senis , S. Pauli praeceptoris coaetaneum 
fuisse, antiqua habet Judaeorum traditio (3), a quA , 
judice Winero (4), non est cur recedamus. Haec 


(1) Die gotlesdiensUiche Vur- 
Irage der Juden. Berlin 1852, 
pag. 65. 

(2) ODkelos (Ilebr.Dl'7pj1X) 

cognominatur "liin •proselylnt, 

qu6d, relicto Gentilismo, ad 
sacra Judaica transiit. 

(5) Vide Tr. Talm.mt muy 
( de cultu extraneo ) cap. I , ubi 
h»e leguntur : |3T natt ^31 
DiSpjN vhy ipin SirSaj 


,niy ruo un h. e- 

Cum autem morluue estel Rab- 
han Gamaliel eenior, combussit 
super eum Onkelosus proselytus 
septuaginta libras Opobalsami 
(apud Bartolocci, Bibi. Rabbin. 
T. I, pag. 405). Rabban autem 
Gamaliel 17, vel , ut aliis placet, 
18 circiter annos ante exustum 
templum secundum mortuus est. 

(4) De Onkeloso ejusque pa- 
raphrasi CbaldaicA dissertatio ; 
Lipsia; 1820, pag. 10. 
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tamen sententia non placuit Morino(l), qui censet 
Onkelosum multis saeculis Gamaliele fuisse poste- 
riorem ; imo vero probare conatur etiam Talmude 
Hierosolymitanominoremoetateesse, argumentando 
potissimum tum ex silentio Origenis , et SS. Epi- 
plianii et Hieronymi , qui nullam de Chaldaici 
aliquil bibliorum paraphrasi mentionem faciunt , 
tum ex fabulis rabbinicis ad quas Onkelosiis in 
suil paraphrasi alluserit, quajque e& oetate, quam 
Onkeloso tribuimus, multo sint recentiores. Sed viri 
eruditissimi argumenta et rationes inflrmarunt , 
inter alios , Wolflus (2) et Winerus (3) , qui etiam 
refellit Bertboldtum de paraphrasi Onkelosian^ 
itk statuentem {Einleitung , II, p. 571 , sqq.), ut 
e Chaldaicarum versionum , quae in synagogarum 
usura factae essent, fragmentis concinnatam eam 
esseaflirraaret. « Singularis enim, inquit Winerus, 
est in universil hftc translatione sermonis inter- 
pretationisque a3qualitas; quain si inde ortam esse 
dicas , quod Onkelosiis omnia ista fragmenta emen - 
dasset penitiisque refinxisset, vereor, ne homi- 
nibus illudas : nam si hoc factum , omnis trans- 
latio Onkelosum verum auctorem habet , nec 
attinet quaerere und^ hauserit primam explicationis 
materiem , quemadmodum in textilibus non quje- 
rimus , unde prima opifex sumserit stamina. » 

(1) Op. laud. Exercit. VIII, Tom. 2, pag. H49 , sqq. 

Cap. 6. (3) Diss. laud. pag. 9, sqq. 

(9) Cf. WolGi Bibliolb. Hebr. 
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De Onkelosi Paraphraseos codicibus Mscptis et 
de praecipuis ejusdem editionibus , paragrapbis suae 
dissertationis secunda et tertiA Winerus diligentis- 
sime pertractat. Quod vero spectat ad criticam 
textus. Chaldaici , qualem nunc habemus , confor- 
mationem , idem censet, si locum Gen. 49, 18 
excipias(l), nullam ibi occurrere interpolationem; 
lectionis autem in variis codicibus varietates tales 
esse , ut paucae ipsum orationis sensum afficiant , 
longe plurimae versentur in permutatis vel formis 
grammaticis vel vocabulis synonymis , aliae tandem 
sitae sint in omissis additisve vocibus , quibus 
facile carere potuisset oratio. 

Jam quod attinet ad ipsam indolem Onkelosi 
paraphraseos , laudem boni interpretis eidem tri- 
buit Winerus, cui consentiunt, inter alios, De 
•Rossi (2) et Zunzius (3). Universe textum hebrai- 


(1) V. Dissert. loc. laud. Quo 
Terd argumento adducatur, ut 
Paraphrasin Onkelosianam hoc 
loco 'interpolatam fuisse credat , 
non dicit Winerus. Ilarloloc- 
cius (Biblioth. Uabbin. Tom. f, 
pag. ite ) Onliclnsi para Iira- 
sim dolo mulo ac dald nperd 
alicubi fuisse corruptam prorsus 
negat; concedit tamen librario- 
rum oscitantiA, iii eam splial- 
inata quaedam irrepsisse. K.go 
verd , quidquid sit de interpola- 
tionibus , quas quidem in On- 
kelosi paraphrasi videre sibi 


videntur, numquam adducar ut 
credam pro interpolatis habenda 
esse en Onkelosiana; Paraphra- 
soos loca , cx quibus fidei Chris- 
tians dogmata et mysteria non 
parum confirmantur. Quis enim 
sanus credat scripturas suas cor- 
rumpere voluisse Judaeos , ut 
tela iu se torquenda darent Chris- 
tianis, suis scilicet adversariis? 

(2) Introduzione alia S. Scril- 
tura pag. 71. 

(3) Dic golUsdicnslliclie Vor- 
Ird/je dcT Juden , loc. laud. 
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cum fidus interpres presso pede sequitur Onkelo- 
sus; atque itk quidem , Wineri hoc est de eo judi- 
cium ^ ut passim orationem hebraicam illustret , vel 
quod obsoleta urbium , fluminum , montium popu- 
lorumque nomina per recenliora suoque tempore 
usitata et solemnia explicat ; vel quod pro verbis 
translatis et ambiguis adbibet aut propria aut 
certe magis perspicua , adeoque quae sunt obscu- ^ 
riiis dicta suU reddit interpretatione expeditiora , 
vel denique quod passim adjicit , quae ad perfi- 
ciendam illustrandamque sententiam pertinere 
viderentur , sive e locis parallelis sive e disciplink 
Judaeorum. Quod si sermo sit de Chaldaici ser- 
monis , quo Onkelosus usus est , puritate , eam 
talem esse vulgo pronunciant , ut hactenus non 
multum distet Onkelosus a Daniele et £zr^. — 
Atque haec de Onkeloso ejusque paraphrasi. 

Cui Onkeloso aetate recenlior est Jonathan , 
Uzielis filius , quem auctorem esse Chaldaicae Pa- 
raphraseos in Prophetas (priores et posteriores (1)) 


(1) Notum est sacra Scriptura 
libros omnes a Judsis distingui 
in tres classes , nempe io .TUD 
Legem , a’N’33 Prophetas et 
□*atro Uagiographa. Prophetas 
autem iterum distinguunt io 
priores ^ ) et poste- 

riores (C3'3nnn); porr6 Pro- 
phetas priores vocant libros Ju- 
dicum , Samuelis et Regum ; 


posteriores vero prophetas duo- 
decim minores et majores tres 
Isaiam , Jeremiam et Ezecbie- 
lein;oam Danielis librum inter 
Hagiographa recensent ; quod 
cur ab ipsis fiat hic non est 
disputandi locus. 

Cr. Pareau Instit. interprel. 
V, T. P. t, s. t, C. IV. Acker- 
mann introductio in libros sacros 
V. F. § 47. 
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supra docuimus. Vixit Jonathan ante confectionem 
Gemarae Babylonicae , in qu4 ejus paraphrasis pas- 
sim citatur. Vix.it autem in Palaestini, et, judi- 
cibus Pareau aliisque (1), veri est simile, eum 
seculo secundo aut tertio post C. N. non fuisse 
anteriorem. Videsis contra Morinum , qui (Exerci- 
tat. VllI , c. 2) paraphrasim nostram multis saeculis 
recentiorem habet, Wollii Biblioth. Hebr. T. 2, 
pag. 1160, sqq. — Onkeloso Chaldaicae orationis 
puritate cedit Jonathan , idemque non tam 
presse litteram sequitur, sed ejus interpretandi 
ratio magis paraphrastica est et liberior , maximi 
in Prophetis posterioribus; nec desunt hic illic 
interjectae fabulae Rabbinicae ; has tamen posterio- 
ribus demum temporibus Jonathanis operi infar- 
tas fuisse viri docti censent (2). Eidem huic 


(1) De Rossi ( /n(roduzton« 
alia S. Scrillura. Parma 1817, 
pag. 71) postquam dixit de selate 
Ookeloso, quem Christi contem- 
poraneum fuisse censet, aut certi 
non multo tempore post Salva- 
torem in coelum sublatum vixisse, 
de ffitate Jonathanis haec scribit; 
un’ uguale e anche maqgiore 
anlkhild assegnano gli cbrei a 
Gionalane figlio di Vziele ; ma 
i dolii lo fanno posleriore di 
eld , anteriore perd sempre di 
molio olla compotiiione dei Tal- 
mud che lo nomina. 

(i) De Kossi op. laud. p. 72. 
— « Beta (Jonathanis paraphra- 


sis) e anche piA lellerale ne Pro- 
feli primi , e piu libera ne’ poi- 
leriori, ne esente da favolose 
eepotizioni, le quali ti credono 
introdolte ne tempipiu basti. » 
Zunz, die gottesdienstlicben Vor- 
Irige der Juden, pag. 63.« Schon 
IU drn historischen BUchern 
macht Jonathan oft den Aus- 
leger ; zu den eigentlichen Pro- 
pheten geht diese, zu wirkiicber 
Uagada werdende Auslegung , 
fast ununterbrochen fort; in- 
dess isl wobi manches von spA- 
terer Hand hinciiigetragen. » Cf. 
etiam Huet de clarui interpre- 
tibus. ^6. 
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Jonathani olim perperam a quibusdam adscripta 
fuit paraphrasis Pentateuchi , quse proinde nunc 
audit Pseudo- Jonathanis Targum Pentateuchi, 
a Nara istius auctoris eam versionem non esse , 
ait Ackermann (op. laud. pag. 55), comprobat non 
modo lingua , pluribus exoticis dictionibus (l) 
scatens et stilus deterior, sed etiam plura quae 
inserta sunt commenta , colloquia atque errores 
quoque , qui crassam linguae Hebraicae ignorantiam 
aut insignem negligentiam produnt; accedit com- 
memoratio Constantinopolis, Turcarum(Gen. 10,2) 
et Lombardorum (Num. 24, 24), quaeargumento 
sunt opus hoc non ante seculum septimum aut 
octavum conscriptum fuisse ; videtur autem ex an- 
tiquioribus interpretationibus collectum esse. » 

Targum Pentateuchi , quod Jerosolymitanum 
nominari solet , valde mancum est , idque ita ut 
non nisi fragmenta quaedam exhibeat, quae ple- 
raque nihil differunt a versione Pseudo-Jonatha- 
nis. Petermannus (2) defendit targum Pseudo-Jo- 
nathanis idem esse cum Targum Hierosolymitano ; 
adeoque , quae Zunzii (3) sententia est , duplex 


(1) Puta Grfficis, Latinis, Per- 
sicis , ({UiE primiitn collegit et 
ver6 etiam explicavit Julius Hen- 
ricus Pelerman in suti disserta- 
tione inaugurati de indole para- 
phrcucoi ( Pentateuchi ) qruB 
Jonathanis e»se dicitur. Berolini 
1829, pag. 6t, sipj. 


(2) In thesibus subjectis dis- 
sertationi supri laudatae. 

(3) Uiegottesdiensllichen Vor- 
trage der Juden, ctc. p. 66-70, 
ubi in confirmationem suae sen- 
teutiiB talia alTert argumenta 
qu® videantur rein ronficerc. 
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ejusdem Paraphraseos extiterit recensio, quarum 
altera , quae Pseudo-Jonathanis dicitur , integra , 
altera non nisi fragmentario modo ad nos per- 
venisset. 

Chaldaicarum Paraphrasium utilitatem quintu- 
plicem assignat Lucas Brugensis (apud Serarium, 
prolegom. bibi. Cap. XIV, q. X); « Primo, quod 
Hebraeum , Lalinumque textum , ne , dum ab Graeco 
dissentire videatur , mendosus existimetur , de- 
fendant. ^ecj/nr/o, quod ad explicandas obscuriores 
ac rariores nonnullas hebraici textus voces valeant 
plurimum. Tertio, quod ad obscuriorum in He- 
braeo Latinoque textu illustrationem locorum 
egregie adjuvent. Quarto, quod saepenumero La- 
tinae versioni praecipuo quodam modo subserviat. 
Quintb , denique quod Christianae fidei mysteria , 
contra ipsos etiam Judaeos saepe ac evidenter ex- 
planet. n Quae tamen omnia praecipue de Onke- 
losi et Jonathanis paraphrasibus dicta esse lectores 
mei velim intelligant. 

Pag. 27 , V. 3. 

Antiquitus nomen Dei tetrayrammaton (rnn>) 
exprimi solere per tria Jod cum subjecto Kametz 

* * idque ad divinae Trinitatis mysterium indican- 
dum factum fuisse , sentire videtur clar. Drach (1). 

(1) Deuriemf Mire d’«n Rabbin converti, pag. 68. 
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Quidquid sit , hoc certo constat antiquiorem Syna- 
gogam , nam a patrum suorum fide defecit recen- 
tior (1) , non prorsus latuisse mysterium sanctis- 
simae Trinitatis. Rem testatissimam fecit , quem 
mox nominabamus, vir eruditissimus (2), qui in 
suae tbeseos probationem ex antiquorum libris 
Rabbinorum varia adducit argumenta , inter quae 
et illud est quod bausit ex Msto sat antiquo libri 
qui inscribitur, quique Jebudae hak- 

kadosb ( sancto ) auctori tribuitur. En verba : 

NH 13D3 iKin >S3 nvniN ymx p uan 
njm ‘}>ki tVio m'7K 

"[s»n‘7 pi T‘?i]on I» nanxn r]yn;£^m 
HT» HT Dmsj an sV-nv/ i‘?van je 

naxai o^ovy vnn 

propAite Jeremie. » 

(2) Ibid. toto capite primo. — 
De eidem qusstione conferan- 
tur Raymundi Martini pugio 
fidei, Part. 2, Dist. 1 , cap. 5 
et t, et maiime observationes 
quas in eum librum scripsit Jo- 
sephus de Voisin; porrd *pi 
njIOK via della fede mosirala 
agli ebrei da Giulio Morosini 
Venetiano, Roma 1683, part. 3, 
cap. 2, p. 1227, sqq. ; et Judmu 
Christianiians circa principia 
fidei et SS. Trinitatem , auctore 
Hermanno Witxio , pag. 91 , sqq. 


(1) « Si les Juifs, ait CI. Drach 
(op. laud. pag. 26), despremiers 
lieclea du Chrislianiame avaient 
eu pour la doctrine de la sainte 
Triniii Vaversion qu’elle inspire 
aux rabbins denotjoura, il n’ou- 
raient pas accueilli avec tant 
d'empressement la philosophie 
de Platon, qui lui rend det 
timoignages li Malanlt. • In 
noti huic loco subjecti idem ob- 
servat ; « Plusieurs Perei de 
1'Egliie pernent que Platon a 
pritconnaissance dela TMologie 
des Hebreux dansson voyage en 
Egypte , peu apris la mort du 
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3 "yi inx oyy dVd dhow» riBynoan nanxni 
m-n p 3 N nvniK a"» hnr D^n rna 

p>‘?y >iDD» HT niD >3 yii ,\i:^npn 
>jNi upiy n>\£^jo nx>2 ly >j>yo io>‘7yn‘? 

VN1>‘7 nin» 11DT .*]JTN nN >n>‘7J,Quae sicverbo- 
teniis reddit : Comidere que le nom tetra^ram- 
maton dinote d'apres son ortographe, un Dieu 
procreateur. Or il n’est point de procr^ateur sans 
procree. Et il faut quii procede un amour du 
procreateur vere le procree, de meme que du 
procree vere le procreateur. 5"««« cela , ile seraient 
separes Vun de Vautre, et formeraient deux es- 
senoes distinctes , tandis qua la veritd le pro- 
createur et le procree et r amouv procedant de tous 
deux , sont une seule essence. Cest pour cela que 
dans ce nom {tetragrammaton) est renfermd le 
nom des douze lettres qui forment les mots P^re , 
Fils et Esprit-Saint. Et sache que ce mysUre esi 
un des secrets du Tris-Haut. Il convient de le 
derober aux yeux des hommes jusqxid la venue 
du Messie notre Juste. Je te Vai revcU ; et le 
secret de Jehova est pour ceux qui le craignent. 

Les trois derniers mots mn> T101) qui 

sont empruntes du Psaume 25, v. 14 peuvent 
aussi se traduire de cette maniere' ; Et le secret 
reufertne dans le nom Jehova est pour ceux qui 
le craignent. » • 

Non latuit Drachium, virum eruditissimum , 
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librum inscriptum K*7J, ex quo locus prie- 

laudatus desumptus est, a quibusdam haberi pro 
fetu monadiorum quorumdam medii aevi 5 quod 
tamen dici posse ipse negat. (1). . 

Quamquam testimonio ex producto , 

non indiget vir cl. cui ad thesin suam probandam 
sexcenta alia , ex scriptis Rabbinorum hausta sup- 
petunt argumenta. Quibus addi possunt loca quae- 
dam Zoharica quae habentur in Clirestomathiae 
nostrae Vol. I. 


Pag. 29, V. 13. 

p3T£^»‘7)0 >3in 31 Hebraici sonant Ijlj; ‘?n-l 

T 

h. e. majus est peccatum meum quam ut 

(/« Deus, nam Deum Cain alloquitur, illud) re- 
mittas , juxta Chaldwam paraphrasin , auferas , 
tollas, yuarto Hebraicum textum. Quamquam du- 






i 


(I) Quelques savanls , ait vir 
cl., trouvanl que IcGale razaiya 
exprime en fermes Irop clairs 
les tainis mysteres de la Religion 
catholique, ontconclu que c'est 
un ouvrage pseudonyme ei qu'il 
eti la produclion de quelques 
moines du tl' nii 12' siecle. Celte 
supposition est loin d’Hre fon- 
die. Aucungoi c'est-d-dire,mo~ 
juif, n'est encore parvenu d 
imiter 1’liebreu des rabbins. Je 


n'en sauraU assigner la cause : 
c'esl le secret de la Providenee. 
Le moindre ecoUer des aeadi- 
mies talmudiques distingue par- 
failemenl Vhebreu postiche des 
plus savanls goim , d’avec le 
style aise et naturel de ses co- 
religionnaires ( op. laud. p. 271). 
Id quidem sil iU sani ; sed quid , 
si adversarii dicant neophyti 
cujusdam opus esse? 
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riuscula videtur lisec interpretatio, cuin et »ub- 
jectum et •prasdicatum sint supplenda. Quare 
Schaafius monuit , Infinitivos illos activos 
et NWJ esse exponendos; nam aliunde 
constare de usu Infinitivi activi pro passivo in 
idiomate tam C.haldaico quam Hebraico. Exempla 
laudat sequentia : K2J: \0 NpDJH*? 1)OK 

Dan. Gap. VI, v. 24, et Danielem p-cBcepit educi 
de lacu (foveS); in quo loco habes KpDJH Infi- 
nitivum Aphel. Deinde laudat Dan. Gap. VII,. 
V. 19 legitur : Knvn ‘?y n*2TC ]nK; quod 

tamen exemplum neutiquam ad rem est , cum 
non sit Infinitivus, sed status emphaticus 

vocabuli Porro Exod. Cap. IX, v. 16 

‘733 ^£3D ut narretur nomen meum 

in omni terrd, elc. Itaque verba Geneseos Gap. IV, 
V. 13 , reddit iti ; majus est peccatum quam ut 
remittatur; Vulgata ; major est iniquitas mea 
quam ut veniam merear. Passivi interpretati sunt 
Infinitiv. activ. NVi-^Jetiam interpretes LXX ; Ms/fjwv 
Yl ahia pe ra <k<fs9rivat ps h. e. major causa (culpa) 
inen est quam ego dimittar. 

Ibid. V. 15. 

KFIK Vp*? »» >W1, Signum (KPIN) boc quale 
fuerit multum disputant interpretes. Totius cor- 
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poris tremore cum quadam vultus et mentis con- 
sternatione signum illud constitisse, SS. Patrum 
plerique sentiunt. Et S. Ghrysostomus quidem 
Hom. XIX in Gap. IV Genes, scribit haec y»p 
x«t a/jixtXav irtziSrifii aot, ware fi/iiiva r&v euywffxdwruv 
ae xyv^7ai. 'K yap iroffiji cts mpeaii , Xiwjrelrjj 

eaZM Tait pexs zaOzoc yEveaii, x«t onep p6vot /ojJlive? 
napovzoi enpa^ai, zmo puxdrjmvzat izxvzeibpCtvziiatazhovza 
xai zpepmza , xat pxn/nvyi [ic^vza dix zv zp6ps z5 aupa- 
ziKU , xat 7t«(« itdkeyoaevw , xat Xeymzx' pfjdeii ezepoi 
zoiocHza zoXprjirp , lixnsp eyci , ii/x pr/ zotauztjv &i^rizat 
zipuptav. h. e. Ecce enim et signum in te pono , 
ita ut nullus qui te invenerit ignoret (te esse Gai- 
iium , quem si quis occidere attentaret, maxi- 
marum poenarum reum fore ego praedixi). Nam 
ista in toto vitae tuae decursu nervorum resolutio 
futuris generationibus utilis erit; et id quod so- 
lus nullo praesente operatus es , hoc discent omnes 
qui te gementem et trementem videbunt , et quasi 
per corporis tremorem clamantem et omnibus di- 
centem : nullus talia audeat, qualia ego, ut ne 
in eamdem poenam incidat. » Gujusmudi inter- 
pretationi ansam forse praebuit, judice Galmeto 
i. h.l. , versio LXX viralis, quae verba Gen. Gap. 
IV, V. 12. PINS n>nn yj reddidit : czivuv 

' V T T V ; • T T T 

xot zpipm icrp em zfji yjj 5 , gemens et tremens eris 
super terram. Aben Ezra (1) putat Deum miracu- 

(1) Cf. Comment. ejus i. h. 1. ubi rejectis aliorum sentenliit 
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Ium edidisse in gratiam Gaini, quo illi crederet 
afllrmanti neminem fore qui ipsum esset occisurus. 


Pag. 34, V. 15. 

npyNI ny nV non derelinquam te 

donec faciam, quod locutus sum tibi, i. e. num- 
quam te derelinquam. « Adverbia enim donec et • 
usque, ScbaQi verbis utor, hic et in multis aliis 
locis indeterminati accipiuntur, itii ut futurum 
tempus omne includant; ideoque hae voces in 
oratione afllrmativd per semper, in negativi per 
numquam exponendae sunt. » Cf. Isaiae Gap. XXII, 
14. XLYI, 4. 

Pag. 35, V. 21. 

erit verbum Domini 
mihi in Deum. Paraphrastae nomen Dei mn*, 
quod in textu Hebraico legitur , hic sicut et in aliis 
locis bene multis , reddiderunt per tOT2*72 
verbum Domini. Nec dubium videtur quin e& 
locutione iidem, saltem saep^, intellexerint xm6oT:aLr:iv 
divinam a personi Patris distinctam , et quidem 
personam Dei 61ii , qui a S. Jobanne simili vo~ 


iti pergit loquendo 3 
ty niN 1*7 ni£7y ntynv 
,ni<n rhx uh atroni |’aKnt£t 
h. e. Hei quidem sententii di- 

II , PARS POSTER. 


cendum est Deum fecisse mira- 
culum in gratiam ipsius ut cre- 
deret; verdm quale boc mira- 
culum fuerit S. Scriptura tacet. 

8 
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cabulo 6 "kSyoq passi m nominatur. Quae sententia vel 
incl^ confirmatur quod , etsi mysterium de plurali- 
tate personarum in Deo a Christo Domino demum 
luculentissime fuerit enuntiatum, tamen et ex S. Co- 
dice veteris Testamenti illud quodammodo colligi 
potuit , quum ibi loca quaedam occurrant in quibus 
idem mysterium , nec obscuri , indicatur. Tale est 
illud Gen. C. III, v. 22 : 11»» inKD DIKH p 
(Vulg.) Ecce Adam factus est sicut unus ex nobis 
(LXX : ysyovev cis eis e? %wy). Quidquid sit , 

sive ejus mysterii cognitionem ex verbis S. Scripturae 
tantum hauserit , sive ex Patrum traditione , sive' 
tandem, quod veri sirailliiuura est, ex utroque 
hoc fonte , dubitari jiequit quin Synagoga antiquior 
personarum agnoverit in Deo pluralitatem. Videsis 
quae ad eam thesim probandam notarunt , praeter 
Drachium aliosque quos supra p. 100 laudavimus, 
Rittangelius (1) et Bartoloccius (2). 

Qui vero in Chaldaici versione , ad reddendum 
Dei nomen nin> ideo adliibitam censeat phrasin 

K">»>» , ut h^c circumlocutione omnis con- 


ti) m’3C» *1JSD Iranslaliis et 
notis illustratus a Jo, Steph. 
Jtittangelio, Amstelodami 1642 : 
addantur de veritate religionis 
Christiana ex S. Scriplurd et 
RabbiniSy auctore Riltangelio. 
Franequcrae 1699, et libra veri- 
tatis qud IrenopolilcB cujusdam 
Ariani innumeri ^ in citandis 


Scriptura doctorumque^utrius- 
que Judaica et Christiana Ec- 
clesia y contra aternum et' per 
se subsistentem Xoyo* auctori- 
tatibus, errores aut falsitates, 
accurate expenduntur. 

(2) Bibliothecae Rabbinics P. l, 
Pag. 412, sqq. 
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ceplus corporeus ac materialis a Deo remove- 
retur, audiat Rittangelium contra Irenopolitam : 

« Dicis, inquit, Chald^os Mc phrasi memra Jehovce 
(^n (verbum Jehovae) usos esse ad re- 

T : 

movendum a Deo omnem corporis figuram : dic 
ergo cur utriimque servarunt Chaldaei , et corporis 
figuram et to memra Jehovce {verbum JehovcB^? 
Dum enim pro uno ponitur aliud , illud debet 
omitti, pro quo aliud positum est. Sic necesse 
fuisset secundum tui miserrimi cerebelli figmen- 
tum , ut loco figurarum corporis Chaldaei posuis- 
sent TO memra Jehovce (verbum Jehovae). Idem 
quoque de actionibus et affectibus sentiendum 
est. Si enim Chaldaei per memra Jehovce ( verbum 
Jehovce) intelligi voluissent actiones et affect4s , 
qui. fit, quod utrumque expresserunt et actiones. 
et affectus . et verbum Jehovce ? ut Risus verbi 
Jehovce, Tristitia verbi Jehovce , M.emoria et Vo- 
luptas verbi Jehovce etc. Hic arrige aures! Si 
Chaldaei omissis propriis et genuinis vocibus ho- 
rum actuum etc. , illos expressissent per to memra 
Jehovce {verbum Jehovce) tunc vel speciem ali- 
quam veritatis hoc tuum commentum habere vi- 
deretur. Sed hoc nullibi factum esse monstrabis. 
Ex. gr. textus liebraeus babet Psalin. 2. « Jehovce 
irridebit eos; » Chaldaeus^ hunc Hebraeorum Je-, 
hovam nominitans verbum Jehovce, dicit : verbum 
Jehovce irridebit eos. Secundum tuum commentum 
deberet esse Jehova verbum eos; quia tij vis verbum 
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significare irridebit; ergo loco trrzrfcAi^ debet stare 
verbum , si Clialdeei carnalia lisec atque terrena 
divini Majestate indigna , a Deo per t« memra 
( verbum ) removere voluissent. Idem sentiendum 

est de caeleris affectibus , actibus etc llaec sit 

tibi nota universalis , Chaldaeos nullibi membra 
corporis humani Deo attributa per verbum ex- 
pressisse , nisi in illis locis ubi de Messii legitur 
verbo ceterno Dei filio. Actus vero et proprietates 
atq ue affectus n umquam reddiderunt per verbum. » 

Qui volunt Paraphrastas Hebraim textus voca- 
bulum mn> reddidisse per to ( verbum 

Jebovse) , ut bdc ratione removeretur a Deo omnis 
corporis figura , respondeant et huic quaestioni : 
dicant , quae tandem figura corporis exprimatur 
in hoc Exodi Cap. 16 , v. 8 : N*7 HO IJTUI 

nin> ; b. e. nos enim quid sumus ? 

nec contra nos est murmur vestrum, sed contra 
Dominum; atqui tamen Onkelosin sud paraphrasi 
ea verba Hebraica reddit : wSy N*? HH NjnjT 

• TT-: T T t:-»; 

K-ijo»» hv ]l3n»ynn i. e. nos enim quid 

sumtis? non sunt contra nos murmura vestra, 
sed contra vebbuh Domini. Rursus dicant quae 
figura corporis sit in hoc Deuteron. Cap. I, v. 32. 
D3>n‘?N mn>3 ddj>n ntn nanai et tamen 

‘ in sermone hoc (hanc ob rem) non vos credentes 
(fuistis) in mn> Jehovam Deum vestrum; quem 
locum Onkelos reddit ita : N)0JnS31 


Dl ■ 


..iby !- 
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p3n‘7K '>n h. e. et tamen in 

sermone hoc (hanc oh rem) non vos credentes 
(fuislis) in verbum Johovce Dei vestri (Deum 
\ cslrum?). Attendant velim etiam ad lisec Jonatha- 
nis 1 Reg. C. VIII , v. 50, ubi verba textus Ilehraici 

nnVoi redduntur itk :• 

n-1» n ilnnna -‘73*71 lann ij^y*? pl3’frii 

h. e. et iynoscas populo tuo (peccata) 

qucc peccaverunt coram te, et- omnes rebelliones 
eorum quibus rebellarunt contra verbum tuum. 
Notent verba Jeremiaj Cap. II , v. 29 : 13>^n ni!3‘7 

I 'T T T 

nln> DNj >3 e- quid vultis 

mecum judicio contendere ? omnes dereliquistis 
me , dicit Dominus; quse Jonatban Cbaldaicti su^ 
paraphrasi reddidit ita ; ‘73p*7 pD |iriN NJsV 

''ttX 

vos putatis judicio contendere adversus verba meal 
omnes vos prcevaricati estis in verbum meum , di- 
cit Jehova. Ubi observandum est Jonatbanem 
uti vocabulo diverso , scilicet DJUS , ad verbum , 
nempe sermonem (prjfns) exprimendum, etN^KJ^O, 

quo boc loco nihil aliud signiGcare potuit quam 
substantiam divinam , nempe x6v Xsyov ; nam 1® xo 
bic nequit significare matidata (verba) 

Dei , ut pote quae jam expressa leguntur in priore 
hujus versiculi beinisticbio , ibi ubi dicitur 
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2° illud reddit to Hebraicum in me, hoc 

est , in Jehovam. Adeant adversarii etiam Targum 
Hierosolymitanum, quod verba Genes. Cap. I, 
V. 27. DINH D^n^N b. e. et creavit 

Deu» hominem ad imaginem suam , ita reddit : 
n»mm3 mx n» '>n Nta»a N"D1 b. e. et creavit 
verbum Jehovcc kominern ad imaginem suam. 
Quae tandem , quaeso , et bic Deo datur in textu 
sacro figura corporis , ut ideo debuisset Para- 
phrastes uti circumlocutione , et pro D>n*7K scribere 
K^)0>D verbum Jehovcel Sed haec hactenus. 

T ; •• 

Pag. 37, V. 8. 

, .oWiaV 1>3D DN ^0*7 W *1N I*?»»*? >»1» flN 'D‘7on 
Ejus versiculi partem posteriorem Buxtorfius (in 
Lexic. maj. ad voc. 0*72^) reddit Num domina- 
torem te esse putas, ut dominium sis habituras 
in nos. Ex quo patet to ab eo habitum 

fuisse pro substantivo ; nec dubium adeo quin et 
TO 13*7)3 , quod in eAdem phrasi legitur pariter , pro 
substantivo habuerit. Ego vero non putem 13*7£5 , 
aut , quod sequitur , |D*72^ nomen esse substanti- 
vum, sed duo hasc vocabula habeo pro totidem 
formis Infinitivi, licet rarioribus. Atque in eam 
adducor sententiam , tum quia si substantiva no- 
mina hic inteUigas , sat contorta evadat verborum 
syntaxis , tum quia in textu Hebraico hic leguntur 


bV ■- iiJglc 


nOT£ HlSCBLlAlfEf IK C. III. 


111 


InBnitivi (sc. et constat autem On- 

kelosum litterse Hebraicae presse inhaerere , adeo- 
que an et in nostro loco id fecerit non est cur 
dubitemus. Itaque IS*?» mihi est Infinitivus a 

^*7». Nimirum notum est apud Syros, rari licet , 

occurrere tamen formas Infinitivi Peal in 1 desi- 
nentes (1). V. g. Luc. 9, 33 tales au- 

tem et Chaldaicum idioma habet , v. g. USD» 

periclitari, quod legitur Judic. Cap. XIV, 15. Jam 
vero, observante Fuerstio, forma haec Infinitivi 
in 1 desinens , rarissimo licet, nonnumquam tamen 
occurrit etiam absque » litteri Infinitivi charac- 
teristici; v. g. Ijjy pro Eidem ergo hic 

ratione forsan in nostro loco legendum est IS*?», 

quod adeo sit inusitatior forma Infinitivi a 
pro solenni Tj*?»» , 

Ad alterum vocabulum quod spectat, 

id quidem, transpositi 1, legendum arbitror 

ut sit rara forma Infinitivi a 0*7t£f, Nam et inter 

formas rariores Infinitivi Peal occurrere et formam 
terminatam in ut v .g. ]1*7Op)0 a ’?tJp, docet Fuer- 

stius (loc.laud.)^ a quo etiam didicimus et formam 


(1) Vide Schaafli opus Aram. LehrgeMude der aramaitchen 
pag. S9 ; Andree Theopbili Iloff- idiome von JtUius Fiirst (§ ISO, 
manni Graminaticc Syriace (Ha- pag. 120) qui Amiram testem 
1® 1827) Lib. 11 , Cap. 11, § 84; laudat. 
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hanc Infinitivi in occurrere demt^ » litter^ In- 
finitivi characteristicA 5 itaque = 

* * • • * 

Pag. 42, V. 33. 

m 

Vop *7Dp)0 . Syntaxis verbi finiti cum Infinitivo 
absoluto ejusdem verbi Hebrjeis frequentissima 

est V. g. regnando regnabit, nittH niD 

moriendo morieris , etc. Videsis Gesenii Lebrgeb, 
§ 209. Eamdein Syntaxin et Aramaei habent, cc Syri , 
(it^ IIofFmann , Grammat. Syriacae Lib. III , § 133) 
infinitivum absolutum (eum de quo supr^ egimus) 
usurpant pariter ac Hebraei ; neque , quod fortA 
opineris, in versionibus tantum , vestigia Hebraici 
textus nimis^ presse sequentibus, sed etiam ibi ubi 
nulli exemplo adstricti prorsus libere scribunt. » 
Hucusque Hofmannus. Idem deinde observat usum 
hujus Infinitivi absoluti latius tamen patere in idio- 
mate Hebraico, quam in Syriaco (Aramaeo), in quo,* 
quod jam antiquiores Grammatici recte observa- 
runt , hic Infinitivus absolutus non usurpatur nisi 
ad emphasin exprimendam. Videsis etiam Micbaelis 
Grammat. Syriacae Lib. III , c. 1, § XIX. Non mihi 
constat utrum Aramaei in simili syntaxi etiam con- 
jungant formam activam cwm formA , quod 
interpres noster hic fecit , scribendo ^>Dp ; 

censeri enim posset secutus esse xar« tz6$ol textum 
hebraicum , in quo legitur : r|io , ubi alte- 
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rum verbum ponitur in Infinitivo Kal, 

alterum est verbi finiti forma Pual. 

Pag. 73, II. 

In universum hunc Isaise locum ante paucos 
annos commentarium edidit proli.xum quidem at 
luculentum et eruditum L. Reinke. Ejus libri titulus 
est : exegesis critica in Jesaice Cap. LII , 13, — 
LIIl , 12, seu de Messid expiatore passuro et 
morituro commentatio. Scripsit Laur. Reinke 
Theologice Dr. ejusdem et liugg. orientalium in 
academid Monasteriensi Prof. pubi, extraord. 
Adjecta est dissertatio de divina Messice natura 
in libris sacris veteris Testamenti. Cum permissu 
Episcopi Monasteriensis- — Monasterii Westpha- 
lorum. A. 1836. 

Pag. 84, V. 10. 

Kn»\£t)0 ND*?» n |aT ny i. e. usque ad 
tempus quo venturus est Rex Messias; ita Chal- 
daici explicatur, quod in sacro textu Hebraico 
(Gen. C. XLIX , v. 10) legitur; 1(2* 

Erg6 veteri interpreti est Rex Messias. 

Onkelos pariter xo interpretatur ; 

nam verba hebraica suprk recitata reddit (vide 
Cbrestora. Vol. I, part. 1, pag. 68) : 

HHWD donec veniat Messias. Cum Paraphrastis 
II, PARS POSTBR. 9 
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Chaldaicis faciunt et alii scriptores Hebraeorum 
antiquiores. Sic y. g. in Midrash Rabba (in Genes, 
pag. >p , column. 2“ , in edit. Francofurtiensi anni 
n>nn secundum minorem supputationem) 

dicitur : n>2^)0n ^‘7» HT n‘?>\£7 >3 ly domc 

veniat Shilo;is est Rex Messiae. Ex quo mani- 
festum est a majorum suorum interpretatione re- 
cedere Judaeos recentiores, diim Siluntem, 

quod est nomen proprium loci cujusdam, inter- 
pretantur. Sed baec hactenus. Qui plura velit de 
exegesi celeberrimi istius vaticinii , adeat , inter 
alios, Imbonati Congreg. S. Bernardi Ord. Cisterc, 
Monachi Bibliothecam Latino- Hebraicam; in quft 
ad calcem libri , pro coronide , prolixa habetur dis- 
sertatio de adventu Messim a Judmorum blas- 
phemiis vindicato ; Raym. Martini Pugionis fidei 
part. 2, C. IV. De Rossi della vana aspettazione 
degli ebrei dei loro re Messia dal compimento di 
tuite le epoche, Gap. III. 
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IN CAP. IV. 

SENTENTIA ET PROVERBIA. 


Pag. 90, II. 

'TJI IV . Jod civitatem video hic. i. e. ex litterS 
Jod, quae minima, vidi faciam civitatem, i. e. 
rem maximam. Proverbialis locutio est, similis 
huic Latinorum : ex musca elephantem facit, quod 
dicitur de illo , qui rem minimam multis et inu- 
tilibus verbis amplihcat. ItA Buxtorf. in Lexic. 
maj. a, v. fllplV. Proverbialis baec locutio ci- 
tatur et explicatur etiam in Aruch (1) ; ubi tamen 
pro xmp TV legitur mplV. Est KVTnp pro Np 
KJ>Tn ; de Kp vide quae notavimus Vol. I, part. 2, 
pag. 112. Porro est syntaxis Participii Peal 
cum pronomine 1* pers. 


(1) Pag. rp , colurno, is, edit. 
Bonaberg. Venet. ; est autem 
Aruch (^®ny) telSepher Aruch 

(•^nyn TBD) titulus lexid Tal- 
mudici et Chaldaici, cujus auctor 


est R. Nathan , qui vitA functus 
est Rom» A. 1106. Jam typis 
exscripta erat Chrestomathie 
Voi. I pars prior , antequam is- 
tius lihri exemplar aliquod ad 
manus meas pervenisset. 

9 . 
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Ibid. IV. 

Proverbium hoc jactatur in eos qui , ut batini 
actum agutit, farina molita, 

Ibid. V. 

% 

li. e. dicunt homines , etc. ; cum 
h^ic formuU vel simili v. g. DVin si sen- 

tentia quaedam aut locutio proverbialis laudatur , 
signum est, eam non viris doctis , sed vulgo primum 
auctori esse adscribendam ; contra ubi gnome quae- 
dam adducitur cum verbis VlOK vel simi- 

libus , indicium hoc est , eam non vulgo sed viris 
doctis primum auctoribus tribuendam esse. Sen- 
sus : nulla calamitas sola, 

Pag. 91, VI. 

33K ad portam ; a 33 Janua et H , quod est pro 
IK , hoc autem pro ly (?) {ad) ; sicut pro 
>3Ty et >3mK pro >3my. Elisa littera T com- 

• T : — 

pensatur reduplicatione litterae 3 sequentis. Pro- 
verbium convenit cum pervulgato hoc : 

Donec eris felix , multos numerabis amicos : 
Tempora si fuerint nubila , solus eris. 

Ibid. IX. 

'111 KDK* Myrtus stans inter urticas ^ myrtus 
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nomen ejus est , et myrtus vocatur. Viri boni , 
malorum invidia» vel calumniii gravati , manent 
tamen et vocantur boni ; sic viri docti et ipsorum 
scripta elc. Buxtorfius. 

Ibid. X. 

est syntaxis Participii cum pronomine 
1“ personae. Sensus videtur hic ; si non laboras- 
sem non cepissem fructum. Buxtorfius sic paullo 
aliter : nisi ego laborassem alius non percepisset 
fructum ; pro quo , ait , etiam dicitur ; KH KJK 
Nno;"»» nswn nnw r)>N'?T eyo sum qui labo- 
ravi, ettu percipis fructum (verbot : margaritam). 
Quod in memoriam revocat vulgatum illud Virgilii : 
sio vos non vobis mellificatis apes, et reliqua. 

Ibid XII. 

'Ul Dum focus tuus ardet, vade 

abscinde cucurbitam tuam et coque eam. Prover- 
biale est de occasione non negligend^. Buxtorfius. 

Pag. 92, XIII. 

ri>KT* Sensus est : in colloquio cum amico 
cavendum esse , ne adhibeas tale aliquod vocabu- 
lum , quod possit rem ipsi ingratam aut ignomi- 
niosam in ejus memoriam revocare. n^pDVl quod , 
dempto affixo , est NpnVT notat familiam , genus , 
cognationem ; und^ vero derivetur vocabulum , 
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obscurum est ; quin graeco fonte fluat , nihil dubito , 
et menti obversatur inxdrpcij; veriim graecum hoc 
vocabulum an alicubi cognationem vel simile quid 
notat? equidem exemplum desidero. 

Ibid. XIV. 

Sensus est : si quam rem cupias premere silen- 
tio , nemini eam communicato. . 

Ibid. XVI. 

Sensus : pueri feri dicunt quce audivire a 
parentibus. Conferatur pervulgatum hoc nostra- 
tium : gelyk de oudenzingen , zoo piependejongen. 
KTIW termo est forma contracta pro quod 

est a rad. ; it^, observante Buxtorfio , in- 
venias et WIO onus pro KjyiD. — 

T T — • 

Ibid. XVII. 

Sensus est : ne suscipiamus majora viribas , 
sed cum animo nostro consideremus , quid valeant 
humeri quid ferre recusent. ex S ct DIS os , 
oris; Disb adverhialiter : secundum , pro ratione, 
Cf. Hebraicum »8*7 , — 

Ibid. XIX. 

’3t( ex (vid. supra) et >3 quod per Apo- 
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copen est pro ri>3 a fl>3. Sensus : Oves fugitivas 

pastor blande ad ostium caularum revocat : verum 
ab ingressis intra septa, severe poenas exigit. Ad 
litteram sonat ; Prce foribus ovilis verba (blanda) : 
intra septa vero ratio exigitur. « Traducitur, 
ait Plantavitius , ad principes aliosque dominos qui 
subditorum culpam dissimulantes , ipsos ad se bonis 
verbis pelliciunt , donec eos in plen& potestate 
habeant; a quibus postmodum delictorum poenas 
exigunt , eosque severissimi puniunt. » 

Ibid. XX. 

Jactatur hoc adagium (verba sunt Plantavitii) 
in illos, qui in rerum per se perspicuarum ex- 
plicatione maxime laborant. Convenit autem cum 
hoc Graecorum : iv (lecrjixfipix umets lucernam 

accendis in meridie, hoc est, oleum et operam 
perdis, seu rem inutilem agis. 

Ibid. XXII. 

Sensus est : a Beo nihil fieri quod non tendat 
in bonum. caeli = coelum, i. e. Deus. 

Particip. Peal. plur. sed usurpatum. 
Ibid. XXIII. 

Proverbium est in eos qui dum aliena appe- 
tunt , et sua amittunt , nec ea acquirunt. »y3ioV 
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= KVIQS'? ad qucBrendum, Infinitiv. Peal cum 
a KV3. 

T : 

Pag. 93, XXIV. 

'U1 rnJDN. Adagii sensus est ; eum, qui mer- 
cede conductus est non debere vilem existimare 
qualemcumque laborem. Citatur autem hoc pro- 
verbium ex Talmude in Arucb , ubi et explicatur, 
relatA nemp^ bistoriA , quae eidem dedit originem. 
En verba (Arucb , editionis supra laudatae pag.NBp, 
column. 2* ad voc. |"B) : Nttp p">BT f]103 

nnx oyB u^n>B nnoy )^ib n»"? rn;nK xova 
n>n kW n>an '?ya d>3io ]2 >jy 

y>inv/ aawjn avyji wbj*? loy i*? -]ru 
inn>jn (i) iVttxi n>an "yya nn>nBn it*? 
.nttyn njn inxa i*? a»\£^m 

Quae Latine fer^ verboteniis sic sonant ; «In fine 
Gemarae capitis primi tractatus NttP legitur : rnAflN 

nn^y pBn>*?; cujus adagii sensum (u^n»B) 
hinc colligas : aliquando nempe mercede conduc- 
tus erat Hunni Tobiae filius apud quemdam pa- 
trem-familias , qui eum minime agnovit. Is ergo 
dedit illi lanam excutiendam ; quare tristitia af- 
fectus est ille qui mercede conductus erat, quia 

(1) verba: 'h iNITjn mihi videntur esse nota margina- 

sedavil iUum et respondit iUi , «s . qu® contextum irrepserit. 
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pervenerat ad hanc vilitatem. Quod ubi animad- 
vertit pater-familias dixit illi : quandoquidem 
mercede conductus es , paratum te praesta ad lanam 
excutiendam. » 

Ibid. XXV. 

Sensus est : ex solA parentum suorum relatione 
non recte quis putandus est laudem mereri , sed 
ex probato aliorum testimonio. 

Ibid. XXVIII. 

NTIT , Denarius ad frumentum comparan- 
dum tinn reperitur, ad perditionem reperitur. 
Multis ad usus necessarios saepe nummi desunt, 
quibus ad luxum , vanitatem et superbiam raro 
desiderantur. Buxtorfius in Lexic. maj. a. v. tIT 
(emphatic. N*1T); quod vocabulum, ait idem, 
notat monetam antiquam Judaicam ; valebat autem 
quartam partem i. e. drachmam sicli sacri (di- 
midiam quartam partem taleri (thaler) imperia- 
lis); bine ubi in Hebraeo est y3*),ibi 

Targum habet ; KBD31 Nin Ntlt. Hucusque Bux- 
torfius. Caeteriim T1T (NtIT) videtur vocabulum Grae- 
cum Zeu$, quo nimirum nomine vocata fuerit moneta 
quaedam, cui Jovis imago esset impressa. 

Ibid. XXXI. 

K3pD » Ulous anni est festa dies. Homines 
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enim , explicante Buxtoriio (Lexic. maj. i. v. 3pD)., 
tunc feriantur et otium agunt; otium autem vo- 
luptatum causa est , ut edant , bibant , ludant 
et sic peccent. 


Ibid. XXXII. 

'1J1 K3D. Reverentius dictum est hoc de seni- 
bus : Kn>33 K30 Kn>33 K3D . 

Ibid. XXXIII. 

• Artifex in cippo suo tedet (captivus) , 
quem manu sud perfecit. Concilium malum , quod 
habet Latinorum proverbium, consultori pessimum. 
Sic opus ad nocendum paratum , auctori ejus et 
factori ssep^ noxium existit. Buxtorfius in lexic. 
maj. a. v. pD. — Est autem n>T *7>n)0 verbo- 
niis : elevatione mands sues = su& oper&. Simile 
praecedenti est hoc : Vno nn>J3 

oSnVtS nota Vop» esse pro VopHlO. 

I 

Ibid. XXXIV. 

'UT K*7niD* Quem serpens momordit, hunc fu» 
nis perterret; quia funis nemp^ , utpote tortuosus , 
serpentis speciem refert. Adagii sensus satis patet. 

Ibid. XXXV. 

'U1 NazircBus es, circum circum ito, ad 
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vineam ne appropinques. Locutio proverbialis est 
de vitandis occasionibus peccatorum. Buxtorbus 
in lexic. maj. — 

Pag. 94, XXXVI. 

riyW3, Sensus : solent homines dum in an- 
gustiis versantur , facile concipere vota ; veriim 
ex angustiis erepti concepta reddere vota mox 
obliviscuntur. 

Ibid. XXXIX. 

'IJn ^pD23 . Non efferunt ab ed plus quam 

effert vulpes ex agro arato, i. e. nibil; nam ex 
agro arato nihil potest vulpes secum efferre , nisi 
pulverem in pedibus. Buxtorbus in lexic. maj. 

. Ibid. XL. 

'Ul ]KS5 . Q}ii comedit ollam ( i. e. qui cibum ex 
olis degustat ut coquus facere solet) novit quit ait 
gustus eduliorum. Proverbiabter dicitur de cer- 
titudine experientiae. Buxtorf. in Lexic. maj. 



^OTM MlSGELLANEii: 


IN GAP. V. 

ACUTE DICTA. 


Quae lioc capite damus selecta sunt omnia ex 
^ri3T ri3>K (commentario (1) in lamen- 

tationes Jeremiae) ad verba (Cap. I, v. I) : 
D>U3 ^D3T ; ubi statim quaerit auctor chr , post- 
quam Propheta vocavit Jerusalem Oy >ri3T (Cap. I, 
V. 1) adhuc eam vocet 0>1jl3 *D3T (ibid); et res- 
pondet dictum id esse ut indicaretur quantum cives 
Jerosolymitani sapienti^ inter gentes eminuerint. 
4d cujus rei probationem deinceps varia addu- 
cuntur sapienter et acut4 dicta , ex quibus quae- 
dam decerpsimus. Secuti autem sumus in textu 
nostro edendo editionem Francofurtiensem anni 
n>nri n*?1KJ secundum minorem supputationem , 
collalA tamen etiam editione Amstelodamensi anni : 
wBj no'nn 'n min secundum minorem 

supputationem. Lingua., quA conscripta sunt., quae 
hic exhibentur acut^ dicta , dici potest Aramaea 
vulgaris ex dialecto JerosolymitanA. 

(1) De auctore, qui fertur qus notaTimus pag. 967, sqq. 
idem esse ac rm Rabboth, vide not. miscell. ad Vol. 1 , part. 1 . 
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Pag. 95, T. 1. • 

Yersionem Latinam narrationis ejus quse primo 
loco legitur , blc subjicio , fidum acturus interpre- 
tem, et quantum quidem per Latince linguae in- 
dolem licet, Araniaica verboteniis redditurus. 

« Quidam {unut, tj?) (ex) Athenis venit Ilie- 
rosolymam; invenit {inplated tibi obviam) quem- 
dam (rcva) puerum , et dedit illi minutos quosdam 
(nummos) ; (tiim) dixit illi : J et affer milii quod 
manducem (cibi aliquid) , ut (ex eo manducando) 
possim saturari, et supersit, idque tollamus (1) 
(seponamus) in viam (in viaticum). Abiit ille 
(puer) et attulit ipsi (Atheniensi) salem. Dixit 
(Atheniensis) illi : Salem-ne dixi tibi ut afferres 
mihi? respondit (puer) ipsi : nonne sic dixisti 
mihi ; J affer milii quod manducemus et saturari 
possimus et reliquum (aliquid) faciamus, idque 
tollamus in viaticum? Per vitam tuam, est hic 
(n>3 in hoc (sale)) quod manduces ut et saturere 
et reUquum facias , et seponas in viaticum. » 

Pag. 96. II. 


Post ]1*)W nota participia duo pro totidem 


(11 Lego hic et mox iofri ite- 
riim (ubi bina mea exemplaria 
dant in FuL Peal. 

1 fut. plur.; mallem verd legere 
in singulari 3DK1. Forsitan le- 


gendum est in Partieip. 

Peti; tdm rer6 sensos esset : 
ut supersit (aliquid) toUendum 
in tiaticum. 
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infinitivis. '>12y h. e. faoientei (fuimus) inter 
no»; cujus phrasis sensus est : gtatuimu» , de eo 
inter no» conventum est quod etc. — J 13 fUiu» 
Aommt« = aliquis. Pro quod pro mendo 

typographico habeo , quamquam utrumque meum 
exemplar illam lectionem exhibeat, legito 

= ^t)lp coram me; nam hoc orationis contextus 
omnin6 postulat. 


Ibid. V. 10. 

f*? 1»K. Etiam luc mendum irrepsisse puto. 
Itaque pro n>y31 lege et verte ; diasit 

illis : quod mihi facere voluistis , id ego feci vobis. 
Veruntaraen quia suprk dictum est : jinjD in Dp 
mallem legere iti : iny»»*? n>y31 Ht5 1*? 

*]*? n^13y , quod mihi facere voluisti, id ego 

feci tibi, 

Extat in Rabboth commentarius ruirO JTIUniQ 
inscriptus ; cujus auctor est R. Issachar Behr ben 
Naphtali (>‘7DBJ p iy3 '*>). Cujus com- 

mentarii specimen hic exhibere juvat, exscribendo 
ea quae notantur in praesentem locum. 

oynx i»ya imo Vtk i*? ■j‘?n 13 xun »aa *7n< 
□»nnxn d»:*? u^yt; mjns p3xnn‘7 Vaprui n 3 
inx »J3 nytt xytai nV>3K Dn*? d»131131 

Kin IX ,i‘7>nnn .piw .y* nwVi 3ic^>‘? iVnm 
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nnx 'i 3 ‘73x10 .omwo pv?*? 

njpn ‘7"N 1^^*? nyi >o‘?^r»> irnx nnu^i 
onp.pisp>\£^ IV mix ns p*?*? ‘?3pj xW M*i>2 
Viv no >31 v‘?x 1310 inix*? ‘?"x mrsp 'j 
nic^yi nnx oip x‘?x pvBip onx (i) “jx>n >jx 
'>Di3 n>onp :“i>inx ]3 nwyxi xj >jxim >jb^ 
loiy xvoji njwxi n3f>Bp pBpi ano mx op 
loiy xvoji nnx ny>Bp pBp 3wi nunn yvox3 
loiy XVOJ 1 '3 ny>ap nijnn >b nna ^y 

n‘?in UDI >o‘7i£>n> imx nino loyi nun*? pin 
Dn»nii7 no nyi3v/ pio*? D3»n3 ‘7"xi Dn>jB‘? 
03*7 >3X >n>l£>y >‘7 mwy ‘7 D>3fll. Quod latine fere 
verbotenus redditum sic sonat ; '13 XUn >33 ^TX. 
Ivit (sibi) ad mercatorem quemdam in urbe 
Athenarum ; advenit (illic) et receptus est ad hos- 
pitandum (2) in quodam diversorio. Nam ibi (in 
diversorio aliquo) pernoctari (P*7) solebant via- 
tores et emere sibi cibum et potum. Invenit au- 
tem ibi-quosdam homines (qui) incseperant (l‘7>nnn) 
sedere et bibere vinum. |112* bebraic^ notat 1*7>nnn; 

vel pili^ derivandum est a 1>1£^ ut sensus sit caw- 

(2) JDSKIin est verbum deoo- 
minativnm ab 'HJOStt quod est 
Graecum |ir«r. 


(1) Vocabulum oriK deest io 
utrAque meS editione; nou du- 
bitavi tamen iliud addere , quia 
abesse nequit. 
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tantes{p>'yy'ittVi){V) erant. 'ID *7DXlO. Postquam 
manducasset et bibisset ille (iniK)Jerosolytnitanus, 
cupiebat ire cubitum; (quod dum petebat) dixe- 
runt illi (qui illic compotabant) ; fecimus statutum 
inter nos (secundum) quod non est recipiendus ad 
pernoctandum bic^vialor aliquis, donec ediderit 
priiis tres saltus. Dixit ( Jerosolymitanus ) ipsi, 
nempe illi qui, verba fecerat ad eum : At quid! 
num scio ego quomodo vos saliatis? idcirco age fac 
tu id coram me , et indica mihi quaeso ( quos sal< 
tus edere debeam) , et facturus sura ita post te. 
Legimus in textu (2). — Surrexit ergo 

unus ex illis (computatoribus) et edidit saltum 
unum , inventusque est stans in medio tabernae ; 
et iterum edidit saltum unum inventusque est 
stans in aditu januae tabernae; iterumque edito 
saltu tertio stans erat extra tabernam. Tum vero 
prodiens celeriter ille Jerosolymitanus clausit ja- 
nuam ipsis, dixitque illis : per vitam vestram 
(DD^^na formula juramenti est), quod eratis vo- 
lentes facere mihi , hoc feci ego vobis. 

Scholiastes orationis contextum , quem prae se 
habebat, fideliter repraesentavit, quare non ipsi 
objiciendum est , quod narratio male cohaeret. — Ut 
ea sibi constet , supponanius , diim unus ex com- 
potatoribus saltus suos ederet , hunc reliquos gra- 
ti) Ridiculum hoc. minimd approbat ; quod patet 

(2) lU se legisse notat Sebo- ei ejus interpretatione , quum 
Uastes; eam tamen lectionem n^oTtp reddat 
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dieodo fuisse secutos, ita ut, postquam ille tertio 
saliisset , compotatores omnes simul starent extra 
tabernam. Conjecturam hapc mihi suggessit prae- 
laudatus Scholiastes , qui etiam observat in vetere ' 
quodam libro legi , cauponem ita fuitse locutum 
Jerosolymitano (scilicet ei dixisse non licere apud 
se pernoctari aliquem nisi priiis tres saltus edi- 
disset) , net alium quemquam in tabernd fuisse , 
prceter Jerosolymitanum et cauponem, hunoque 
eatra januam fuisse clausum, in epque codice, 
sermonem perpetuo feri in singulari numero. 

ou^ n>n K*?! p mjnn Nn>N >d"31) 
Syai i>n> ‘?3n na*? 'njddkh dk >a 

.'(pn*? mjnn 

Pag. 97, V. 4. 

>0>y vel K?y (emphat. a ty) capra. >rnVH = 
♦rnin alha a masculin. , quod regulariter in 
femin. est ; KTin ; hic vero ♦min cum Jod 

TT- • JT- 

paragogico addito formae vocabuli in statu con- 
structo positi. Tale Jod paragogicum in He- 
braico idiomate occurrit non raro ; v. g. Genesis 
Cap. XLIX. V. 11. (l) rh»y ligans ad 

vineam asinum suum; Jerem. Thren. Cap. 1,1. 
Oy >riaT plena joajoMto (civitas); Psalm. (Hebr.) CX, 

(1) m>y est pro i'<»y . — 

n, PARS POSTBR. 10 


> 


# 
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V. 4. pl3f>37lO necundurnordimm Mei- 

chisedech. Plura exempla si quis velit , adeat Ge- 
senii Lehrgeb. § 127, pag. 547. Non tamen, quod 
lector meus observet velim , omnino ejusdem ra- 
tionis est Jod paragogicum in vocabulo nostro 
>mvn , ac in exemplis laudatis ; nam in his Jod 
paragogicum additum est vocabulis quae, id itSi 
postulante Syntaxi , in statu conetructo posita sunt , 
quod secus est in casu nostro. De tlDN tamen in 
exemplo supra dato, dubito an dici debeat, quod 
vult Gesenius (ibid.) , positum esse in statu con- 
atrueto. 

Quae hucusque disputavimus, notentur et de eo, 
quod sequitur, vocabulo Utrumque vo- 
cabulum ^nnn et in fem. statu emphatico 

poni pro «rnin et «DMIK , non est cur putem. 

Ibid. IV. 

Subjicimus hic selecta quaedam ex Scholiaste 
nostro Ijebmoo. N*?!. Soholiastes : n>n K*? 

PJig. 98, V. 1. 

'1J1 tioK. Scholiasles : "jn , iDvy ‘?y 

>j»jy 'nmiflty nimioi 'j nn»*? notn 
niy lay >n»jpv; ly oi‘?3 Vyin K‘?‘K»3n 
nann osn sinrtt 7 >na t-oion.yNi .vj>yo 'xa 
.inoana pim»*? o>aiDi tik» 
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lai 

Ibid. V. 4. 

'w mu ^^cboliastcs : n>yn 

>43*7 mn» y>44v i*?»*? iri)o « ipyn S "« 
;m>np3 ■j‘?f '7 -|«xy inn '»b> 174 .^>>1*7 
.7»‘7mj 's w>i Kn>N ( 1 ) »3m 

Ibid. V. 9. 

'141 '1>3m Kuy . ^chqliasles : riDK V'K 

.'141 ynv nx 7»4» !“j>4»y» hi iiyi >i"»iy nwp 

Pag. 99 , V. 3. 

'141 n*? n»ya'i. Scholiasles ■• nynn nn>n '»b 
. an>4i£^ oip)a Dwn >n>Kii psKn *]iri 3 

Pag. 100, V. 6. 

'141 n>*7 10K1. Scholiasles : >43 X3> DK :*?''K1 

no 1^ p ,nopn >131 '4 "j*? nifi>y>i g>Vi£^n>o 
iDKif mipi .I*? ]nn K*? ,kV OKI >*? 
in>3o nio>i£> y-iN> pj^v i43*? iok in>3o 
>">31 rwh^ff >43 nv?y pSi n>3n ^yp*? ]3 niv>\t^ 
.inioii> 1400 ny3>i£> cmp no3n 

(i) 'ui om . h. e. et sic est (oempi Gap. VIII, Cod. Talmud. 
itumitur) in principio capitis mn3 K33, io Gemar»), 
quod incipit a verbis W» 

10 . 
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Ibid. V. 8. 

I»n3yi . Schoiiasies : »j3 on»j>3 wy njpn 
onoinKn>n> ,ow (i)"*>y 'niN 
.»KJD 3 Kn DK 'n3n n>3 >KJD3K‘7 nK3» 

Pag. 102, V. 1. 

K*?3 Illud |>K quemadmodum etiam ra 
pj>n rectius abessent. Dixerat alter : an man- 
davi tibi ut fascem lignorum mihi afferres; cui 
prior respondet : non (T , ou , quia) idjussisti mihi 
tu, sed ille vir qui venit pone me. Si non ex- 
punctum velis , legito illud K = sto , ita est ; 

particula est affirmativi respondentis ; r« pj»n 
si servare velis , vertas- : ipsi illa h e. istius viri 
qui poni me venit sunt ligna ista. 

Pag. 104 , V. 6. 

"ui , Scholiasles : npi*7n!>3i :‘?"K n»3n ‘?y3 

K*?! ruwNi oys np‘?n ?a3i>y3 D>p‘?in nw 
!nKT 3 ntt^iy nriK v\i/3y oji ;i3f *|‘7'>m»N 
nSaiD rr hdk*?» Vktc' I"? >maN nV !>3i 

.>npVn ns> ^rpVnti^ 3"syNi ^Sy 

(i) Mallrm Tyn imu . 
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Pag. 105, V. 1. 

|13p*?Tn — r^3DJ. Hic vel ante D>2DJ supplenda 
est particula negativa K*7 , quae forsitan excidit , 
vel verba legenda sunt cum interrogatione ; num 
sumsi aliquid (>T)3 = m)0) ese portionibus ves- 
tris^ Atque it^ cerl^ legit Scholiastes , qui hunc 
locum sic interpretatur : 'IDIXD ! »31 

vn ( 1 ) mjBn‘?3 »in ?D3p‘?n» 

(1) In utrique met editione mendose legitur : n*JQn . 
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m cap . VI. 

THEOLOGUMENA ZOHARICA. 


Rubbi Simeon ben Jocbai ( >krTl> p 'T ) 

natus est in provinciA superioris Galileae sub 6nem 
saeculi aerae nostrae primi. Circumfertur sub ejus 
nomine liber dictus iriT. splendor , qui vero sae- 
culo demum XIII ex PalaestinA in Hispaniam 
delatus publicA innotuit. Quod tamen non obstitit 
quominus Judaei fere sentiant librum Zoliar , sive is 
ab ipso Simeone , sive ab ejus discipulis ex ipsius 
ore conscriptus sit , reverA tantae esse antiquitatis ; 
non desunt tamen qui existiment eum bbrutn 
R. Moysis Legionensis (1) '^) foetum 

esse . quem is , sordidi lucri causA, Rabbino Simeoni 
ben Jochai supposuisset. Remotam illam quam li' 
bro "int vulgo tribuunt J udaei antiquitatem acriter 
oppugnat etiam J. Morinus , el , variis adductis ar- 
gumentis, demonstrare conatur auctorem ejus libri, 
quisquis tandem fuerit, vix ante annum aerae 
Christianae millesimum scribere potuisse , adeoque 
eum librum esse supposititium. Argumenta pro 

(1) Floruit hic Stec. XIII. 
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firmandi sud sententia Morinus ducit 1° a novitate 
libri, utpote qui non nisi saeculo demum XllI pu- 
blice innotuit. 2°£x eo quod inibi commemorantur 
punctorum vocalium figurae , quae tamen cert^ 
recentioris sunt aetatis. 3“ Ex eo quod in libro 
Zohar traditur « doctrina quaedam mystica orta 
» et eruta ex variis nominum divinorum combi. 
» nationibus et resolutionibus , litterarum Al- 
» pbabeti vario situ , permutatione, decussatione, 
» decem Sephiroth sive Dei attributis varie inter 
» se comparatis , » cujus modi Cabbalae nulla oc- 
currat in Talmude mentio, nulla in Midrasliim. 
nulla in antiquo ullo libro memoria, nullum ves- 
tigium. 4“ Ex eo quod ejus libri auctor adhibet voces 
barbaras, quibus utuntur Targum Jonathanis et 
Targum Hierosolymitanum , Rabboth aliique Mi- 
drasbim : nonnullasque alias suo marte , aut suo 
tempore in regione qu& vixerit, vulgares. 5° Ex 
eo quod ex peculiari Talmudistarum sermone quae- 
dam imprudens imitatur, quse Parapbrastis et 
aliis auctoribus plan^ sunt inusitata. 6° Ex eo 
quod ita loquitur de linguA ChaldaicA, ut manifes- 
tum sit eum diii vixisse , postquam haec apud po- 
pulum Judaicum obsoleverat. 7° Ex eo quod On- 
kelosum Paraphrastem Chaldaicum allegat tam- 
quam auctorem antiquum , cui tamen Simeon 
Jocbaides erat cosetanens. 8® Tandem ex eo petit 
argumentum Morinus quod opus Zoharicum scatet 
fabulis Rabbinicis , quae tales ipsi videntur ut dici 
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debeant a Talmude, Midrashim aliisque ejusmodi 
libris emendicatae. 

Ad hfec argumenta respondit Rosenrothius 
(in praef. ad Tom. II, Cabbalae denudatae) ita, 
ut tamen, mihi certe, non videatur difficultati- 
bus a 'Morino motis omnino satisfecisse. Verum 
mihi animus non est hanc litem componere , idque 
me doctioribus relinquo. Fatebor tamen in h4c me 
versari opinione ut putem , eorum quae a Morino 
afferuntur quaedam non satis probare ejus viri sen- 
tentiam , caetera vero probabiliter explicari posse, 
si admittamus librum Zokar subsecutis tempo- 
ribus , quoquo tandem modo , fuisse interpolatum. • 
Quidquid sit, Morini certe argumenta non moverunt 
Dracbium , virum eruditissimum , quo minus af- 
firmaret libri Zohar eam esse antiquitatem , quae 
eidem a Judaeis vulgo tribuitur. En ejus verba (1) : 

« Rabbi Simeon-ben-Yohbai , auteur du Zohar, 
vivait vers Tepoque de la ruine.du secoiid temple. 
Le Talmud ,. traite Scbabbat , fol. 33 , verso, nous 
apprend que ce Cabaliste a ete cache avec son 

fils, pendant douze ans dans une caverne 

Les Rabbins pretendent que c’est pendant cette 
retraite que R. Simeon a commence a rediger les 
traditions cabalistiques. Ses disciples continuarent 
apres sa mort k mettre par ecrit ce qu’il leur avait 

enseigne verbalement. Telle est est forigine du 

« 

(i ) Deuxieme LeUre d*un Rab- freres , sur les molifs de sa con- 
bin converti y aux Israelites ses version. Paris 1827, pag.^lQS. 
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Zoiiar , dont le style appartient k la langue parlee 
a Jerusalem du temps de 1 'incarnation de Notre- 
Seigireur.... Une autre preuve de la haute anti- 
quite des traditions consignees dans ce livre , c’est 
qu’il n’y est fait nulle part mention du Talmud. » 
Et jam ante dixerat {V) ; « Le Zoliar qui, k tnon 
avis , est apres la Bible , le livre le plus ancien que 
nous ayons , etc. » 

Sed haec hactenus. Jam quod spectat ad argu- 
mentum lihri , est is commentarius Gabhalisticus 
in Pentateuchum , in quo plurimus sermo est de 
Deo variisque ejus nominibus et attributis, de 
MessiA , de angelis eorumque hierarchiA et officiis , 
de creatione , de peccato originali , cet. Quae ta- 
men non ordine aliquo ibi pertractantur , sed ar- 
ripiuntur dat^ aliqui occasione , licet saepe etiam 
dat^ null^. Talia autem sunt quae de his passim di- 
cuntur in lihro Zohar, ut cum dogmatici Christiani 
amice conspirent , recentiorum vero Judaeorum 
placitis plane contradicant. Quo 6t ut aequus quis- 
que harum rerum aestimator fateri cogatur, in 
lihro Zohar servata esse non pauca capita ejus 
fidei , quam Patriarchae et Prophetae , Ecclesia , in- 
quam , veteris Testamenti , nohiscum communem 
liabuit. Quare et Celeh. Drachius lihrum Zohar 
non dubitavit vocare lihrum apprimi Christia- 
num (2). 

(1) Op. laud. pag. 9S.' eminemmenl chritien. etc. Vide 

(2) i»" Zohar, ait, ce livre op. laud. pag. 37. 
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Plura de opere Zuharico qui velit , adeat libros 
sequentes : Bartolocci Bibi. Rabbin. Part. IV, 
pag. 412, sqq. Woltii Biblioth. Hebr. Tom. I, 
pag. 1134, sqq. Morini Exercitat. Bibi. Lib. II, 
Exercit. IX; Cap. IV, V et VI. P. Beer Gcschichte 
Lehren und Meinungen aller begtandenen und 
noch besttihenden religioten Sekfen der Juden vnd 
der Gehetmlehre oder Cabbalah. Brunn. 1822. 
Zweiter Baud p. 26 , sqq. Philosophia Cabbalis - 
tica et Pantheismus. Ex fontibus primariis adum- 
bravit atque inter se comparavit M. Freystadt 
Regimontii Prussorum 1832. Auctor bic distin- 
guit in Philosophi^ CabbalisticA doctrinam secun- 
dariam a primaria ; primariam autem vocat 
eam , quae ex opere Zoharico et libro Jetzira hau- 
ritur ; secundariam vero , quae docetur ab iis qui 
iii praedictos libros commentarios edidere , ut sunt 
R. Isaac Loria, Moses Corduero etc. AlErmat au- 
tem in Philosophi^ Gabbalisticft , scilicet primaria 
illd , nullum dari vestigium Pantheismi , sed purum 
Theismum doceri. 

Pag. 109, V. 3. 

V;i31. Atque ideo (quod est primum 
vocabulum versiculi Deuteron. Cap. VI, v. 6, bis 
singulis diebus a Judaeis recitandi) conjunctum 
est cum vocabulo , quod legitur infra ibid. 
V. 10. — Obscurum mihi , quid velit auctor. Quae 
sequuntur sunt magis perspicua. 
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Ibid. V. 3. « 

'131 K'lin>, Totius hujus pericopse haec videtur 
esse interpretatio. Unitas uniuscujusque diei 
*73T Knin>) (h. e. Dei unitas, qua) bis sin- 
gulis diebus praedicari debet in oratione, tam ma- 
tutini quam vespertini , in qua nempi recitandus 
est Deuteron. Gap. VI , versiculus quintos , qui 
sonat iti ; inK Hin» 1J»H^K Hin» 
h. e. Audi IsraelJehcva Deus noster Jehovavnus 
est) est unitas illa quam pandit S. Scriptura 
( iGipT inin> ) , dum dicit : Jehova , Deus noster, 
Jehom IJ^iVn ** ) \ nant ecce omnia (tria) ha?c 
unum iunt, et idcircb vocatur (Deus per praedi- 
cattim subjunctum) unus (TTIK). At ecce tria no- 
mina ( scii. lJ>n*?K ) sunt, qut ergo fii ut is 
qui iisdem vocatur sit unus 7 et tametsi legamus 
tHa hOfc nomina juncta cum prcedicato TI1K , 
suntr-nje etiam (tres illi qui tribus liisce nominibus 
indicantur) unus? etCt 

Pag. 111, v. 1. 

'U1 Dy |n. Subjicimus universi hqjus loci in- 
terpretationem et illustrationem Sommerianam. 

« EcOe populus solitaris habitabit. Numer. 
&XHI <, 9 , in unitate seu seorsim absque mixturi 
ali^. Omnis enim unitas est perfecta , quod adparet 
ex Deuteron. VI , 4. nin» U>n‘?K nin» JehM>a Deus 
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noster Jehova, Quod est mysterium ejus , qui ante 
principium rupium fuit^ et unitus est in capite 
trunco et semita. Jehova (ab initio positus) de- 
signat principium summum , aerem adscendentem ; 
Elohenu respicit truncum, qui vocatur truncus 
Isai (Jesaias Gap* XI, 1); tandem Jehova (al- 
teri vice nominatus) pertinet ad semitam , quae 
descendit ad inferiora. En in hoc mysterio unitur 
quilibet cum altero , uti decet, i, e. perfectissime, w 

Quae verba sic illustrat Sommerus. « Adducto 
loco Nuiii. XXlil , 9 occasionem inde petit auctor 
de unitate essentiae divinae, et tribus in.b^c.uni- 
tate personis disserendi, ac si populus Dei in 
unitate su^ imitaretur Deum ipsum , qui Deut. 
VI, 4 , vocatur tribus distinctis nominibus nW 

mn> ubi per nomen primo loco 

positum , intelligendum censet auctor noster pri- 
mam in divinitate personam , quam 
i. e. caput seu principium summum vocat. Ad- 
dit porro auctor Kp*7D'l aer adscendens , 

ob infinitatem , immensitatem et pmnipraesentiam , 
quA solus gaudet Deus 0. M. , it^ ut instar aeris 
(si itk dicere fas sit) omnia impleat. Altero no- 
mine intelligit tmincum, truncum nemp^ 

Isai , cujus mentio fit Jes. XI , 1 , his verbis : et 
egredietur virga de trunco Jesse. Quem locum ab 
antiquissimis temporibus de Messii explicarunt et 
Christiani doctores et Judaei cordatiores omnes. 
Hoc tantum hic monendum , melius et rectius in 
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hoc dicto per virgam intelligi Messiam , e domo 
et familia Davidicd , cum illa jamjam esset succisa , 
nasciturum, quam per truncum, qui ipsam fami- 
liam Isai designat. Verum, uti Judaeis solemne 
est , adducunt tantum unam vel alteram vocem 
e versu biblico , omissis reliquis , saepius praeci- 
puis, hoc fine, ut lectorem ablegent ad locum 
ipsum evolvendum et accuratius rimandum. Tertio 
nomine , iterum repetito , intelligit tertiam 
Divinitatis personam , quam nos Spiritum S. ap- 
pellamus, eamdemque semitam vocat, quia ho- 
mines pios ducit in rectam et veram semitam , et 
ad aeternam beatitudinem perducit. Conf. Psalm. 
GXLIII , 11. Joh. XVI, 13. Tandemque concludit 
auctor docendo , hasce tres personas perfectissimi 
unitate esse unitas. » 

Ibid. V. 8. 

'1J1 'lOKT « Quicumque pronunciat vocem 
TTIK (1) illum oportet 4/epA abripere, et lectionem 
ejus abbreviare , neque ullo modo huic litterae 
immorari. Et quicumque hoc facit , dies vitae ejus 
prolongentur. Dixerunt (discipuK) ei(R. Shimeoni) : 
aliis dicitur : duo sunt et unus hisce associatur, 
et inde tres fiunt ; quum vero sunt tres , quomodo 
possunt esse unus ? Respondit illis : illi duo sunt 
nomina (2) duo illa , quae leguntur expressa in for- 

(1) Vuta in recitandi fonnuli (2) Hic, in phrasi obscuri, 
.'U1 ynW majoris perspicuitatis gratii , a 
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muia yov, qu® sunt Hin» mn» ; ad qu» 

accedit tertium quod est annulus obsig- 

natorius , qui vocatur n»K seu veritas. Et quia 
inter se invicem uniuntur, sunt rever^ unum , 
unitate simplicissimi. Sommerus. 

Pag. 113, V. 3. 

DlHn riK. h, e. rectissimi (dietum est) 
DIKH DK . Nimirum tractat auctor de verbis (Genes. 
Cap. III , V. 24) ; aiKH riN , notatque rcc- 
iitsim^ ( Kp»T *= Kp>“l a pii) , potius quam aUud 

vocabulum, adbibitum esseOlK; quod bic intel- 
ligit non Adam sed hominem q. d. bumanum 
genus : Hinc pergit dicendo : Veni, vide KD) 
mysterium quod latet in vocabulo mK ; propterea 
' quod peccavit Adam captus est (DBDK) et causavit 
mortem sibi et universo mundo ( posteris suis 
universis). 

Pag. 114, V. 4. 

'1J1 ^3 ly . Agit auctor de vaticinio Jacobi Pa- 
triarch®; notat autem, idem vocabulum aliis 
scribi aut ri*72^, bic ver6 cum Iit- 

SommeriaoA interpretatione rc- auctor indicare duo priora voea> 
cedendum putavimus. Porrd nota bula formulejam supri memo- 
pro *7NW*T yatt^T legendum rate UTiVk ni.T *7UW* yattf 
esse VniW’ yonyi ; vult enim .TTIK miT 
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teris Jod &\.He; quae scilicet duae litterae efFormant 
n» (n^), quod est Dei nomen (?). 

Pag. 115. 

Messias , ait , dominaturus est in hostes suas 
omnes , infernos et supernos , reges idololatras puta 
et spiritus nequam ; ideoque dictum est ^ subjicit 
auctor : Ity "yy! Tlttn *?y aDni »jy , in quibus 
verbis duobus^ animalibus (“VMH et ^>y) vectus 
dicitur , quod notat , ait idem hostes et infernos 
et supernos Messiae esse subjiciendos. — • 

Porro quaeritur occasione verborum recitatorum 
'U1 331'^'! >jy 1 cur Propheta Zacharias Messiam 
vocaverit tjy/jaw/>ercm; cui quaestioni mox subji- 
citur responsio. 

Pag. 117, V. 5. 

'U1 n031> Sensus : quum audisset R. Simeon 
quod se vocasset clamando Simon! non vero 
R. Simon ! dixit sociis suis : profecto est is Deus 
sanctus benedictus , de quo dictum (Dan, Gap. VII , 
V. 9) est ; antiquus dierum sedit, Ecce nunc adest 
hori aperiendi illud mysterium , illud scii, quod 
latet in verbis : DIK Ht£^yj 0>n’7K • 

Pag. 1*20. 

yiOlfK* Sequitur hic interpretatio Som- 
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merianam. « Necesse est ut tempore futuro , quando 
veniet Rex Messias , ipse possideat collem supre- 
num (i. e. divinam naturam) , sub cujus alam se 
recipiat, quo eidem jungatur ac constituatur in 
vitam supremam. Exinde enim prodibit tunc tem- 
poris Messias filius Davidis. Quod mysterium con- 
tinetur verbis Psalm. II, v. 7. enarrabo statutum 
(vel, ut liic ab auctore nostro vox pn sumitur, 
naturam) Jehovee , dicentis ad me : tu es filius 
meus , ego hodie te genui. Paratus ego sum dicere 
de hoc loco , in quo fit mentio t» pn , et enuncia-, 
tionis , filius meus es tu , ego hodie te genui, quod 
illo ipso die sit proventurus (Messias) sub al& ejus , 
itidemque proprietatibus vitalibus , perfectionibus 
et praerogativis instructus (ad verbum : tant& vitA , 
tot coronis , totque benedictionibus). Quae tamen 
natura non relinquetur sola , sed adjungetur ipsi 
Messias alter , filius Josephi ,qui ibidem stabilietur 
( seu in eodem subsistet ) , nec ullo alio loco, Quia 
vero iste erit collis inferior, destitutus proprie- 
tatibus vitalibus , morietur hic Messias , et occisus 
in statu mortis permanebit ad tempus , donec 
recolliget iterum vitam hic collis et resurget. » 

Ad quorum illustrationem ex eodem auctore 
haec adnotasse juvabit : 

« Vocalbula nxSy Nyaj et nxnri ad litteram 
notant collem superiorem et inferiorem'. Hic vero 
earum significatus e doctrinA CabbalisticA erit 
petendus , in qua nj>3 , quae ultimum inter tres 
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Sephiroth locum occupat , et DID*?» decimum seu 

infimum inter omnes tenens , singulae collis nomine 
vocantur (cf. Cabbalac denudatae part. I, p. 229. 
Significant autem colles tam Inc illic in ScripturA 
sacr^, quam ^ et ssepiiis, in scriptis Cabbalisticis , 
magnificentiam , excellentiam et potentiam. Quo 
factum est ut nomen collis in Zobare Sephiris et 

aliquando tribuatur , quia istae Sepliirae , 
collium instar excelsae et eminentiores sunt istis , 
quae infrik eas sunt. ni3*7D quamvis ultima omnium 
Sephirarum est, habet tamen omnes copias et 
populos se inferiores. nj>3 autem sublimior est 
septem reliquis inferioribus , ut arbor docet Cab- 
balistica. Quae cum ita sint , intelligis facile men- 
tem R. Simeonis nostri scribentis ; Messiam ven- 
turum in hunc mundum , occupaturum esse 
collem supremum, seu ru>3, sub cujus alam se 
recipiet, ut jungatur eidem ac in vitam supre- 
mam constituatur. £x suprii enim dictis (in praefat. 
opusculi mei) patet bas tres priores Sephiroth 
^ri3 , n»3n et nj>3 indivulso nexu inter se esse 

•• V T : T T • 

unitas , et Cabbalistis indicare Trinitatem per- 
sonarum in essentia divini ; et quiim nj>3 , tertio 
loco posita , respondeat Spiritui Sancto , nihil aliud 
per nK*?y ny3.J , seu collem superiorem hic in- 
telligas , quam dona Spiritus S. et eminentissimas 
plan^que singulares dotes , quibus Mcssias , quoad 
humanam naturam, exornatus fnit quin et 

II, PARS POSTER. 11 
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ipsam unionem hypostaticam divin&e naturae cum 
humani y qu^ particeps factus est omnium divi- 
norum attributorum Per receptionem Messiae 

sub alis (NSU) , seu collis superioris, 

intelligenda videtur tutela , protectio et imprimis 
usus plenissimus perfectionum divinarum om- 
nium.... Et forte b^c ips^ locutione auctor quo- 
que ad unionem personalem respicit, per quam 
humana Messiae natura , proprii subsistenti^ des- 
tituta , subsistit subsistenti^ t» Hisce omnibus 
describit R. Simeon naturam Messiae divinam, et 
hinc per unionem hypostaticam ipsi convenientes 
perfectiones divinas. Quod dein probat dicto 
Psalm. XI, v. 7, idque rectissime. Ubi autem no- 
tatu dignissimum est , auctorem nostrum per vo- 
cem pn, quae statutum, decretum, mandatum 
cet. aliiis significat , hic intelligere ncduram, quae 
significatio apud Maimonidem saepius huic voci 
competit, et huic loco rever^ non incongruens est. 
Quibus expositis progreditur ad alteram Messiae 
naturam, humanam. nemp^ , scribens : pn NVim 

i. e. hayic naturam scii, divi- 
nam , non fore solam , sed cum humani uniendam, 
^ocat eam KjTlD i. e. collem inferiorem , per 

quam Cabbalistae intelligunt Sephiram 
quae notat regnum, praecipui Davidicum (vid. 
Cabbal. denud. part. I, pag. 539), quia Messias 
quoad humanam naturam debebat provenire e 
stirpe Davidic^ (Jes. XI, 1 et Gen. XLIX, 10). 
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Respicit itaque Messiam filium Josephi , cujus hic 
mentionem facit , quemque unam eamdemque esse 
personam profitetur cum Messii filio Davidis, quo 
mediante hic posset mortem oppetere vitamque 
deponere , quam , statim divinae naturae virtute , 
seu ut filius Davidis, sit recepturus. Hoc enim 
firmiter mihi persuadeo , quodque etiam ex hoc 
loco Zoharico satis luculenter patescit, antiquiores 
Judaeos, istft de duplici Messiil, filio Davidis et 
filio Josephi , doctrinS, nihil aliud voluisse tradere, 
quam duplicem Messiae naturam divinam et hu- 
manam , duplicemque statum exinanitionis scilicet 
et exaltationis. Quam dein doctrinam recentiores 
Judaei , antiquae religionis ignari , et perplexo er- 
rore occaecati , in perversam sententiam detorse- 
runt.... Hisce praemissis, sensus verborum Zoha- 
ricorum hic erit constituendus : Messiam necessarib 
oportere duplici naturi esse praeditum , divinit et 
humani : divini , ut gaudeat attributis et perfec- 
tionibus omnibus Deo competentibus ; bumand 
vero , ut mortem pati , et sic pro peccatis morta- 
lium posset satisfacere. » Hactenus Sommerusin suo 
specimine Theologiae Zoharicae pag. 91 sqq. 

Pag. 120, v. 8. 

Quae sequuntur post vocem >n.Tn*73 vocabula , 
typographico mendo turbata fuere; sunt autem 
hoc ordine legenda : ; 'nin*73 , , , . . 

11. 
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inxa nVi Fipnn» |»m ^0''’'» nnj k^hk t<n>;£^)o 

Pag. 121. 

V'p a "y ait auctor , valet 202 , notatque filium 
(^3) per pWin. Nam sicuti computando litteras 
vocabulorum *7p ay , secundum earum valorem 
numericum efficies 202, itk et litterae vocabuli 
secundum euradem valorem computatae pariter 
valent 202. Dicendo ]3\£^in3 {per computationem) 
auctor voluit indicare illam Cabbalae speciem quam 
(jematriam {yeupezpia) vocant, a Gematria autem , 
docente Guarinio(Gramm. Hebr. Lib. III, Cap. IV), 
considerat litteras in sacro textu positas nutnericS, 
li. e. quantum ad earum potestatem numericam 
attinet, et certam quamdam doctrinam cx iilo 
numero elicit. Sic v. g. Gen. Cap. XL, v. 10 : non 
auferetur sceptrum de Judd..,. donec iij* 

veniat Shilo , litterae duarum illarum vocum nu- 
merice sumptae faciunt 358 , qui numerus etiam 
in voce Messias continetur. Ergo secundum 

— T 

hanc Kabbalae speciem donec veniat Shilo idem 
est ac donec veniat Messias, quo modo etiam Pa- 
raphrastes Chaldaicus transtulit. » 

Sed de bSc caeterisque Kabbalae speciebus , ut et 
de arbore CabbalisticA pluribus agere nostri vetat 
instituti ratio. De quibus rebus si quis plenius in- 
strui cupiat , adeat Guariniura , quem rnox cita- 
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vimus ; Th. Hackspanni exercitat, de Cabhald 
Judaica; Wolfiii Bibi. Hebr. Tom. 2, Liber VII 
de Cabbald Judceorum ; item opus Knorr de Ro- 
senroth Kabbala denudata inscriptum ; et obser- 
vationes Jos. de Voisin in prooemium puyionis 
fidei, pag. 60 et sqq. — 

Pag. 121, V. 4. 

lOn Shechinam a priscis 

Judaeorum Theologis haberi pro imayine Dei , con- 
ficitur ex his verbis (desumpta sunt ex operis 
Zoharici part. III , p. , colum. 1* in edit. Amstel. 
apud Sommerum. pag. 45) ; in>K ri3''pT 

'^»3 ?y-ji»nu?N )n» 3 , nmnn >idd 3 D^no 

n>nj»32^ uy in»NT njius »n>KT n>nj»3tf 

313J WN ,KTDn >n>Ni i>Dn ,mjy 
noN in>N , NaVy; Vd ‘?y Km3j 

>n>Ki pny wk ,nN>3j >n»Ni n>3j jnjioN 
>n>K'i D 3 n in>N .Nns*?» mwi wn ,'npny 
^n^ in>K , nfbn njinn >n>NT ]>3)o 'in>N ,Krij 33 n 
.mNBD moy moy >n»Ni 

Quod ad praesentem materiam facit, subjiciam 
bic sententiam Theodori sacerdotis (|ri3n 

.ludaei, viri inter suos celeberrimi (1), de conv6- 


(1) Viiit Florentiie medio Sa;c. XVI. 
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nienti^ doctrinae veterum sapientum inter Judaeos 
cum dogmatici Christiand. Legitur ea sententia in 
EpistolA quam scripsit filiis suis , postquam , re- 
licti synagogd , Christo nomen dederat ; ex quo tem- 
pore , et mutato nomine , dictus est Ludovicus Car- 
retus. En ejus epistolae titulum : nW mjK 

mNiD ■«BD DN^pJ Ski VJ3 Vn lOnNp 

b . e. Epistola Ludovici Carreti quam dedit ad 
filios suos et ad Judaeos ; inscribitur Uber tisionum 
Dei. (Impressa est Parisiis A. 1553). En ejus verba : 

’?yKD»N"tpjn ,D>‘73p!on(nD>]o3nn ,D>ji?3-ipn 

♦ST noNtt' , 12 ) HT 3 >iTi> ,n»i<n »o 3 n Dnin>n 
,ny 31K ,T'Ia^p on :nlTlK »Nn 

Dur .inN nl*?^ San nt oyi ;nynya hn 
. nl"i>BDn yi^N 33 (S) om ,M 3 *) 

(4) nN^Vop^^m . Nirn >3 :nuf->B tt^n>B3 nt mi» 
nax» , nn»BD D7 .sd3 D»‘? 3 ipion Vs nn>i 
D\f j»K nT oyi nnx*i x*? yv ';n >3 

310 ,WNi3 loT 1 'Vponi !nV7n ,pypi ‘7mn 


(1) Sapientes Cabbalistce. 

(2) Scii. !n quBstione de SS. 
Trinitate conveniant cum doc- 
trint Catholici. 

(S) Sensus est : (rta illa qus 
hicunumdicuntur, esse expressa 


in tribus prioribus Sepbiroth 
arboris Cabbalisticae. 

(4) Nomen proprium est (Ge- 
katilia) doctoris celeberrimi in- 
ter iudsos. 
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Dn>j>3 ]>k >3 nxn ?)3n .k^jj k‘?\£^ i*? 

nni ]3i 3 N DiNlp> ( 1 ) anylan o jniowapi 
^K^p> D>‘73ip)an Dj>3 ;\i?nsn.]>K nu dji .tt^iip 
n'?nnn ♦Va nio vn ( 2 ) N>n\j;) njWKin m>3Don 
on pni (3) aNni pmn -)SDa nxnja , ai< (n»\l/K ^1 

. T T J -j. 

■jVN nKapjn (4) n>ju^m .pso >Va o>sau5yia 

(5) nin> : 'jv aSiyn N^aJ naiy n»an o>^aip»n 

T V T : X ' 

(6) n>«/nna 'jv/ , mtpji ; ^D» naana 

Kna NiDaana qnjv oam p bv iO^n^N ma 
* 7 ani ;mn> (7) ^3•^ onrun Vxk nx^pj ;nin> 

.wyj D>» 2 ? mn> (9) laia :aina nniy' .(S) ^^K 

• * •* 

• • 

,nj>3 □>‘?aipon “jvn nK^pJ^ (lO) 

KV^j» an> «in >a ,\£?np nn onyun '?y« n«npj 
nnn Dn>Vy njp >n>i » :(ji) ainaa ,nj>a *yvb 

t T • •• *T • 

■ • • • 


(1) anxjn Nazareni, i. e. 
Christiani. 

(2) Sensus : Sephirah prtma 
qua) esi ^]1D vocatur 'pater 

(3K j , ut apparet ex libro Zohar. 

(5) Sensus : Paler et filius sunt 
nomina relativa. 

(4} Secunda Sephirah qu® in 
CabbalisticS doctrinS vocatur 
nasn sapientia- 


(5) Proverb. Cap. III. 

(6) Genes. Cap. I. 

(7) ♦» lyt verbum Dei t >ieyos, 

(8) *UIM sensus : quod 
in idem recidit. 

(9) Psalm. 

(10) Tertia (Sephira) qu® a 
Kabbalistis vocatur « 

(11) Numer. Cap. XI, 25. 
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>3 -mND 0^3 |n>y> nt V3 oyi « . iKajn»') 

^2) K*7;JK ou; nt*? Ti»in .(i)TnK nnx mn» 
xin 'X) ,hs wn '‘?i k »3 ; D^Vaipon "jvn yn>n 
irWo m‘?K noK» l‘?K3 .thn Nin w c^’‘7u; 

T % • • 2 T 

]>K1 .(3) 0»n'?K N*»3 « : 3in3W 1HT .-tnvo>» 

'?p\2^D hy n>n» jw*? »3 o>i»iNn ‘?k 

|o»no m^K « (4) UKXio nw j o>»n ih 3 □'a^n 
0>n^N 1*? » ;(5) D^a^ai ;Tm jW*73 - , K3» 

□>anpi « .Kin □♦ic^np o^n^K (6) >3 » sO>3np 

....pBD »‘73 '»3"> O^TC^np DJ 

Kin\£^ , *iwq ?rism hy nsinnS 3"2 “|*ily ]*i<^ 

>3 ,n»j\i?n m»BD3 innnKnni n»ty»n nn'7K 

on> :(7) pTOB*? Dmn>n »o3n ^^rst^ ^33 


(1) mK 1S3W1 — pTy suni 
duo versus intercalares hymni 
*Kn3 Ss, qui legitur in libris 
Judieorum prtecatoriis inter pre- 
cationes matutinas. 

(3) Sensos : Cabbalistarum 
vocabulum technicum 

T : - 

ait auctor, notat mysterium SS. 
Trinitatis. Etenim ejus vocabuli 
littera: N et S elTieiunt vocabulum 
•7X Deum , littera vero J ( mi- 


mericd sumpta) Irinilakm no- 
tat, littera K autem (item nu- 
mcric6 sumpta) xtnitalem ; quo 
IU ut hoc vocabulo exnrimant 
Deuftt Irinum et unum. 

(S) Gen. Gap. I. 

(4) Itabab. Gap. I. 

(5) Deutcr. Gap. IV. 

(6) Isaio Gap. XXIV. 

(7) Isaiae Gap. LII. 


t 
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naai ni^ioe wrji amax» on> nx» naji xiyji 
m^yxa inxDtti tinx n>n» nam ,m^n ^ax*?»» 
•yxn y 2 >y5fox oSyx laxsfo x*? >a ;pSD >‘ya 

.vax*?» |>ai 

Atque haec ex Carreto nustro allegasse sufficiat. 
Libellum , ut opinor , satis rarum , qui habet , in- 
tegrum legat; facturus est operae pretium. 



WOTii: MISCELLANEA. 


IN GAP. VII. 

SELECTA TALMUDICA. 


Pentateuchum recte vocaveris Israelitarum co- 
dicem religiosum ritualem et politicum; verum 
uti lex scripta sine authentico ejus interprete so- 
cietatem hominum, cui data sit, turbaret potius 
quam rect^ componeret , itA et Mosaica lex legi- 
timo non caruit interprete. Moyses autem unA 
cum Lege, ut constanter docent Judasi , ejusdem 
legis interpretationem divinitus accepit ; hanc vero 
interpretationem , non ut lex ipsa litteris fuit man> 
data , sed viv® vocis traditione conservata , et ad 
posteros propagata. Quibus traditionibus si addi- 
deris ea qu® labentibus annis , pro re iiatA , in 
Israelitica republicA a legitimA auctoritate fuAre 
constituta , vel , quo magis populus arceretur a 
transgressione Legis , prater Legem injuncta , vel 
denique , nunc rectA , nunc falsA (1 ) consequentiA ex 
ipsA Legis litterA deducta , absolutam satis, meA qui- 

(1) Falsa multa et divinse Legi paulis ( Matth. XV) : irritum [e- 
contraria a Scribis et Pbariseis citlis mandatum Dei propter 
iutroducta esse, liquidd palet traditionem tf.strmi. 
ci verbis Christi illos sic incre- 


« 
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dem sententid , notionem habebis ejus Legis , quam 
a scripti Lege seu Pentateucho distinguunt Judaei , 
et legem yocanX oralem. Hanc autem oralem 

licet doctores privati in privatum suum commo- 
dum , ut pronum est judicare (puta ne eorum ^ qum 
a suis magistris acceperant , oblivio obreperet) , hic 
illic litteris consignaverint, ea numquam tamen 
in unum corpus doctrinse redacta , integreque con- 
scripta in vulgus exivit , donec saeculo aerae nostrae 
secundo , anno videlicet post eversum Templum 
alterum 120 , vel secundum alios 150 , Rabbi 
Juda cognomine sanctus eam rem praestaret, cc Is 
enim ( verba sunt auctoris Halicoth olam, ex in- 
terpretatione Jos. de Voisin (1)) convocavit ac 
congregavit eos qui suo saeculo traditionum erant 
peritissimi , adeo ut sapientes omnes convenerint. 
Unusquisque ergo in medium proferebat , quae au- 
ditu acceperat , serie traditionis successivae ad Mo- 
sem usque doctorem nostrum eximium , qui in 
pace quiescit , deductA. Sic doctor noster sa?ictus 
traditiones omnes conscripsit ; tam eas quae com- 
muni consensu receptae erant , quam illas , in quibus 
sapientes dissentiebant , singulis auctoribus suo 
loco nominatis ; et ex his omnibus composuit li- 
brum Mishn(B (2). » 

(1) Id obscmtt. in proceinium ildravil tanlumdem est ac w- 

pugionis Odei eunda lex, ,ul ade6 h®c co no- 

(2) Mishna n>‘ne a prima Lege sive Lege 

scripta distinguatur. 
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Is autem liber Misfanae sex constat partibus , 
quae ordine» vocantur ; ordo in codices aut libros 
vel tractatus ^ codex in capita ; caput in sectiones 
sive aphorismos dividitur. Ordo appellatur ^^D; 

codex ri3D» aut Chaldaice caput ; 

sectio denique dicitur , eodem nomine quo 

universum legis oralis corpus nominatur. 

Ordo I inscribitur semina. II. fes- 

T : 

tum, solemnitas. III. mulieres. IV, |>p>U 

damna. V. D^I^lp sanctitates. VI. ITiinD puri- 
ficationes. 

Quid rerum in singulis ordinibus per varios 
eorum codices tractetur , docebit amplior , quae 
hic sequitur, Talmudici operis descriptio Gua- 
riniana . 

Ordo I. semina. 

T : 

Is ordo agit de seminibus , fructibus , lierbis , 
arboribus; de fructuum usu privato et publico, 
de seminibus liomogeneis et heterogeneis , etc. 
Kjus codices sunt : 

I. nl3^3 benedictiones. In eo disseritur de pre- 
cibus et gratiarum actionibus pro terrae fructibus , 
ac omnibus omnino beneficiis. Quo tempore, quo 
loco , et quibus aliis circumstantiis preces dicendae 
.sint. Capita ejus 9, .sectiones 57. GemarS instrui- 
tur , qua carent reliqui ordinis hujus codices. 
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II. nt<& angulu». De agri angulo pauperibus 

relinquendo , ut fructus ejus colligant. Capita 8 , 
sectiones 69. 

III. res dubia. De rebus , de quibus dubi- 

T S 

tatur ulrum earum decimae Deo datae sint , nec-ne. 
Dabatur autem pars centesima , h. e. decima deci- 
marum. Agit etiam de decimis aliisque reditibus 
Sacerdotibus cum curA tradendis. Capita 7, sec- 
tiones 53. 

IV. DtN*73 heteroijenea. De duobus aut pluribus 

ac diversis (ma.xim^ seminum) generibus non 
miscendis. Capita 9, sectiones 77. 

V. septimus annus). De juribus anni 

septimi , quo sabbathum debebat esse terrae , nihil 
seri, nihil ex eo quod satum esset, meti. Capita 
ejus 10, sectiones 88. 

VI. rilonn oblationes. De rebus , quas quisque 

de bonis suis eximebat ac separabat, et quasi sa- 
cras Sacerdoti offerebat. Item , quibus id facere 
licitum erat , quibus non ; de quibus rebus , de 
quibus non. Porro de centenis oflferebant duo ; 
itA ut quinquagesima pars Sacerdotibus semper 
cederet. Capita 11, sectiones 100. 

VII. decima; , sive l’wyiO de- 

cimatio prima , quae Levitis dabatur , et de qui- 
bus rebus. Capita 5 , sectiones 40. 

- VIII, quas Levitae 
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de decimis sibi oblatis dabant Sacerdotibus , 
quieque Jerosolymis consumebantur. Capita 5, 
sectiones 57. 

IX. n^n placenta^ Quam mulieres massam dep- 
sentes Sacerdotibus offerre tenebantur. Capita 4 , 
sectiones 37. 

X. prcBputium. De arboribus, qu» per 

tres priores a plantatione su^ annos praeputiatce di- 
cebantur, et quarum idcirco fructus erant prohibiti. 
Capita 3 , sectiones 33. 

XI. 0m33 primilicB. De iis , qui primitias of- 

ferre debebant, de quibus rebus, et quomodo in 
Templo offerendae. Capita 4 , quorum ultimum de 
jure Androgynorum extrinsecus adjicitur; unde 
dicitur doctrina seu declaratio extranea ; 

Sectiones 34, pro tribus prioribus capitibus 39; 
si adjiciatur quartum. 

Summa Capitum 74 vel 75 ; Sectionum 647 vel 
652, si quinque sectiones cap. 4, codicis XI nu- 
merentur. 

Ordo II. lylO festum. 

In hoc ordine disseritur de tempore quo sabba- 
thum , aliaque festa inchoari , ffniri , et celebrari 
debeant. Ejus codices sunt : 

I. sabhathum. De sabbathi juribus et so- 
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lemnitatibus , lucernis sabbathinis , quo oleo , aut 
qu^ pinguedine accendi debeant ; de foco aut for- 
nace , in quA cibi calidi conservantur , et innumeris 
rebus, quas agere licitum sit vel illicitum. Capita 24, 
sectiones 139. 

H. commixtioms. Quomodo vesperi 

sabbatbi, h. e. die Veneris, cibus a variis vicinis 
collectus eos sic conjungat, ac si unius domus 
familia ac domestici essent. Quod fiebat ne longius 
a sein vicem habitantes longiore itinere sabbatlium 
violarent , pluresque die sabbatbi convenire pos- 
sent. Ita si ultra terminum sabbatbi, qui 2000 
gressibus minoribus definiebatur , a se invicem ha- 
bitarent , ponebant in medio cibum aliquem , 
quem quis ibi comedens poterat ab ipso termino 
ad alium progredi ; perinde enim fuit ac si domi 
suae comedisset. Capita 10 , sectiones 89. 

III. D^HDD Paschata, De Paschalis festo, fer- 

* T ; 

mento inquirendo et expurgando, pane azymo, 
etc. Quid vesperi Paschalis agendum. De macta- 
tione agni Paschalis , quomodo assatus fuerit. De 
calamitatibus in iEgypto acceptis, etc. Capita 10, 
sectiones 88. 

IV. sicli. De siclo quem quisque sin- 
gulis annis pensitare tenebatur, tum prp, emendo 
sacrificio jugi et quotidiano , tum pro aliis rebus. 
Solvebatur is siclus ante principium Maji. Capita 8 , 
sectiones 52. Caret GeinarA. 
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V. KI31* diei, quo nomine appellabatur itar 

e^oxnv dies expiationis , quo jejunabant , et va- 
riis modis sese macerabant. Septem diebus ante 
hoc festum , quod erat admodum solemne , domo 
siiil in Templum secedebat Sacerdos , ut ad ma- 
jorem se praepararet sanctitatem. Capita 8 , sec- 
tiones 61. 

VI. H31D tabernaculum. De tabernaculorum 

T 

festo., eorum form^; qui, quandiu , et quomodo 
in iis vivere debeant, etc. Capita 5, sectiones 53. 

VII. ri3f>3 ovum, sive 3lo Dl» bona dies. De 

T •• 

iis, qux quolibet festo , praeter sabbathum, licita 
aut illicita erant. V. G. utrum ovum die festo a 
gallinA positum eodem die comedere liceat. Ca- 
pita 5, sectiones 41. 

VIII. njl2/n principium anni. Civilis 

nemp^ , qui incipiebat in neomenia mensis Tishri , 
qui nostro Septembri et Octobri ex parte respon- 
det. De novi hujus anni juribus, solemnitatibus, 
etc. Capita 4, sectiones 35, 

IX. T\*i))T\ jejunium. De variis jejuniis quorum 

mentio fit in Scripturi , et antiquo jejunandi modo. 
Capita 4, sectiones 34. 

X. volumen. Estheris videlicet, quod le- 
gunt in festo Parim sive sortium. De festi linjus 
celebrandi ratione. Capita 4 , sectiones 33. 
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XI. |1t3p festum parvum, quo nomine 

appellant dies intermedios inter primum et octa- 
vum festorum diem , qui toti sunt solemnes et 
sacri in festo Pascllatis et Tabernaculorum. Inter- 
medii tamen minus festivi sunt , neque in iis opera 
omnia sunt interdicta. Capita 3, sectiones 23. 

XII. festivitas , qu& omnis masculus quo- 
tannis tenebatur sistere se Domino Jerosolymis, 
nemp^ in festo Paschatis , Pentecostes , et Taber- 
naculoram , Exod. 23, v. 17. Quinam immune.s 
erant , etc. Capita 3 , sectiones 23. 

Summa capitum 88, sectionum 671. 

Ordo III. mulieres. 

• T 

Agit de uxoribus ducendis vel repudiandis ; de 
muberum officiis , morbis , etc. Codices ejus sunt *. 

I. ri1l33> fratriae. De fratris sine liberis de- 
functi uxore ducendi, de juribus ejus; de calceo , 
si frater eam ducere nolit , extrahendo , et quibus 
caeremoniis id olim factum.' Capita 16, sectiones 123. 

II. nl3iri3 contractus. De contractibus matri- 

moniabbus , jure dotum , uxorum privilegiis , of- 
6cio mariti , virginum et viduarum jure , etc. 
Capita 13 , sectiones 111. 

III. spo7isalia. De sponsalibus et spon- 
salitiis; quot modis sponsa de jure acquiratur, 

II , PARS POSTER. 12 
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quomodo consecretur, qu^ ratione varii casus ma- 
trimoniales decidi debeant , etc. Capita 4 , sec- 
tiones 47. 

IV. |>£3il libelli repudii. De divortiis et libello 

repudii , quomodo scribi , dari , et offerri debeat. 
Capita 9 , sectiones 75. 

V. vota. Quae obligatoria sint, quae non; 

qui vovere possint , quibus id licitum non sit, etc. 
Capita 11 , sectiones 90. 

VI. Nazarceu^. De Nazaraeis et eorum voto ; 

quamdiu durabat ; a quibus rebus abstinebant Na- 
zaraei, etc. Capita 9, sectiones 60. 

VII. nolD declinam, mulier ab officio suo, 

T 

nemp^ quae in adulterii suspicionem venit; quo- 
modo maritus zelotypus eam probare debeat, 
quomodo aqua amara potata fuerit secundum legem 
Num. 5 a V. 12 ad finem usque capitis. Capita 9, 
sectiones 67. 

Summa capitum 71 , sectionum 573. 

Ordo IV. damna. 

In hoc ordine disputatur de damnis ab homi- 
nibus vel a bestiis illatis ; de eorum poenS et com- 
pensatione. Codices ejus sunt : 

I. KOp poria prima. De damnis quas a 

bestiis vel ab hominibus , igne , aliove modo ali- 
cui inferuntur. Capita 10 , sectiones 79. 
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II. Ky^3fn K32 porto media. De rebus inven- 

T • : T T 

tis , deposito , mercede , commodato , mutuo , 
usur&, foetiore, conductionibus, et locationibus. 
Capita 10 , sectiones 101. 

III. K’^n3 N33 porta postrema. De societate 

T : T T 

in commerciis , sedium vicinitate , emtione et ven- 
ditione , haeredilate et successione , possessione , 
fldejussionibus , etc. Capita 10 , sectiones 86. 

IV. ]mnjD consessus judicum. De senatu ma- 
jori , judiciis inferioribus , pecuniariis , et crimina- 
libus; de judicibus, testibus; de quatuor supplicii 
generibus , nimirum lapidatione, combustione , de- 
coUatione , et strangulatione ; de Israelitis , qui 
partem babituri sunt in futuro saeculo , et qui non ; 
de tempore adventus Messiae , etc. Capita 1 1 , sec- 
tiones 71. 

V. nl3D plagce. De quadraginta plagis , quibus 

caedebantur, qui capitalis criminis rei non erant , 
ex Deut. 25, v. 3. Quare ab illis una substracta 
est , quod jam Apostoli tempore factum fuit , 
2 Corinth. 11, v. 24. Capita 3, sectiones 34. 

VI. juramenta. Quinam ad juramen- 
tum praestandum idonei erant, qui non idonei, 
quomodo jurent quadruplices rerum custodes ; 
scilicet : qui gratis custodit , qui petiit custodiam, 
qui mercedem custodiae accepit , qui mercede con- 
duxit. Capita 8, sectiones 62. 
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VII. niny testificationes, Dq plurimarum con- 

troversiarum decisionibus ex praestantissimorum 
Rabbinorum testificationibus* collectis. Caret Ge- 
marA Capita 8, sectiones 74. 

VIII. nIOin documenta. De documentis et sta- 

T 

tutis quibusdam judicum ; quomodo ea servanda , 
et eorum transgressores puniendi. Capita 3 , sec- 
tiones 20. 

IX. n*^T miay cultm alienus v6l ml3y 

TT T ~ 

cultus stellarum vel rnl3y cuU 

• • • • # 

tus idolorum. De idololatrici , et vitandi omni cum 
Christianis societate. Capita 5, sectiones 50. 

X. patres vulgo HlUN capita vel 

T T • 

capitula patrum. De patribus, qui legem oralem 
inde a Mose usque acceptam docuerunt et propaga- 
runt ; ubi et insignes eorum sententiae , apophtheg- 
mata, et axiomata referuntur. Caret Gemarll. Ca- 
pita 6, sectiones 106. . 

4 

Summa capitum 74, sectionum 683. 

Ordo V. D^li^Tp sanctitates, 

• / 

In hoc ordine de sacrificiis , et variis rebus sa- 
cris agitur. Codices ejus sunt : 

I. D^n^T sacrificia. De sacrificiis ; quae , qualia , 

• IT J 

quo tempore , quo loco , et a quibus mactari, parari 
et offerri debebant. Capita 14, sectiones 101. 
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Ii. profana. De animalibus mundis et im- 
mundis, quatenus hominum usibus licita sint vel 
illicita. Capita 12, sectiones 74. 

III. riinja oblationes. De oblationibus vesper- 
tinis ex farin^ el pane , vel cum oleo et thure , 
aut sine illis. Capita 13 , sectiones 93. 

IV. rilllsa primogenita. De jure primogenito- 
rum in animalibus , quomodo vel offerri , vel pe- 
cunia redimi deberent. Capita, 9, sectiones 73. 

cestimationes. De aestimatione sive 

pretio rerum , quae devotae et promissae erant ; ne 
videlicet pretio viliori redimerentur. Capita 9 , 
sectiones 50. 

VI. permutatio. De permutatione sacri- 
ficiorum; an aliud pro alio substituere licitum. 
Capita 7, sectiones 35. 

VII. nVyo trangressio. De transgressionibus 

in usu sacrificiorum , ubi lucellum quaesitum , et 
sacrificium non rect^ mactatum. Capita 6, sec- 
tiones 38. 

VIII. rnrin3 excisio. De excisione animarum 

• I 

ex saeculo futuro , et de peccatis quae excisionem 
merentur. Capita 6, sectiones 43. 

IX. Tcn (sacrificium). De jugi sacrificio, 
quod fiebat quotidie ex duobus agnis, quorum 
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alter mane, alter vespere offerebatur. Caret Ge- 
marA. Capita 7, sectiones 33. 

X. n1l£} memuroe nimirum Templi. Capita 5 , 

sectiones 33. Caret Gemar^. 

XI 0>3p nidi. De pullis ex nido avium a pau- 
peribus offerendis. Caret Gemard. Capita 3 , sec- 
tiones 15. 

Summa capitum 90, sectionum 588. 

Ordo VI. purifioationes. 

t: t 

In hoc ordine agitur de vasorum aliarumqUe 
rerum puriBcatione , immunditie, et pollutione. 
Codices ejus sunt : 

I. D>*73 vasa. De vasis, instrumentis, suppel- 

lectili , vestibus ex quocunque genere et quacun- 
que ml^teri^ , quomodo pura aut impura censeantur 
et quomodo puridcentur. Capita 30 , sectiones 254. 

II. nlVnK tabernacula. De tabernaculis sive 

t: t 

domibus , earumque partibus ; quomodo polluan- 
tur et puriBcentur : ubi speciatim ad mortuos 
respicitur. Capita 18, sectiones 134. 

III. plagae. De plaga leprae, quomodo 
ab ed pollutio contrahatur. Capita 14, sectiones 115. 

IV. ms vacca (rufa). De purgatione ab immun- 
ditia a cadavere humano contracti per cineres 
vaccae rufae, de qu^ Num. 19. Capita 12, sectiones 69. 
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V. ri'^'>nt3 purificationes. De purificationibus 

ab immunditia quae aliunde quam a cadavere hu- 
mano contrahitur. Capita 10, sectiones 92. 

VI. rViXIpO fosscB. De fossis seu conceptaculis 

aquarum , in quibus lavant et immergunt se pu- 
rificationis grati4. Capita 10, sectiones 71. 

VII. niJ menstruata. De purificatione mulieris 

a fluxu menstruo et immunditia pactus. Capita 10, 
sectiones 79. 

VIII. dirigentia vel liquida. 

De liquidis, h. e. quomodo fructus aut olera, aut 
alia terrae nascentia , quibus homo vescitur , per 
affusionem liquidorum polluantur, aut ad pollutio- 
nem dirigantur , seu. disponantur. Capita 6, sec- 
tiones 54. 

IX . 0^31 fluentes. De fluxum nocturnum seminis 

• T 

patientibus , aut gonorrhoe^ afiectis , et quomodo 
purificentur. Capita 5, sectiones 32. 

X. OV ^130 lotus diei. De immundilid ante 
solis occasum eluendi. Capita 4 , sectiones 26. 

XI. On> manus. De lavandis manibus, vasis , 

• “X 

et aquarum qualitate et quantitate. Capita 4 , sec- 
tiones 22. 

XII. D^Jfpiy petioli. De petiobs fructuum , quo- 
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modo contactu aliorum fructuum poUtiaiitur. Ca- 
pita 3 , sectiones 28. 

Summa capitum 126 , sectionum 1003. 

Talmudis itaque sunt ordines VI , codices LXIII 
vel tantummodo LX secundum veteres Hebraeos, 
qui tres Bavas in ordine IV, pro uno codice ha- 
bebant , et codicem Macooth in eodem ordine co- 
dici Sanbedrin adjungebant. Capita DXXIII vel 
DXXIV, si tribus capitibus codicis Biccourim in 
ordine I, quartum de androgynis adjicias. Hi porro 
codices in omnibus Talmudis editionibus eundem , 
quem ilbs assignavimus, oi:dinem non servant. 
In iis ordinandis sequuti sumus clar. BuxtorEum , 
quem sequitur etiam doctissimus WolEus. Denique 
sectiones sive Mischnaioth dantur MMMMCLXV 
vel MMMMCLXX, si 34 sectionibus trium priorum 
capitum Biccourim quinque sectiones capitb quarti 
ejusdem tractatus addideris. 

* Praeter enumeratos codices Talmudis , sequentes 
quatuor a recentioribus HaJbbinis sunt adjecti , 
quorum etiam aliqua luc facienda est .s umma. 

Novi codices veteribus additi. 

I. T3DD eodex scribarum. Quomodo 

scribendus sit liber Legis in pergameno , et quali 
utendum. An atramenti maci^lam ,.vel lite^am ali- 
quam eradere liceat. De vocibus abter scriptis et 
aliter lectis. Quomodo et a quot personis liber 
Legis in Synagog^ legendus sit, ete. Qapita 21. 
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II. ^ri3^ *73N nSDB oodex luct4$ magni vel 
ninioHc^ D3Dia codex Icetitiarum (prohibitarum 

scilicet). De luctu et caeremoniis, quibus lugendi 
sunt mortui ; quomodo lugentibus adbibenda con- 
solatio , et qu^ ratione polluantur ob cadaver. 
Capita 14. 

III. gponta. De sponsae acquisitione, or- 
namentis , aliisque ad eam pertinentibus. Is codex 
duorum Qiddousohin et Keth&uvoth complemen- 
tum est. Caput 1. 

IV. rDDig codex vice terree. De mo- 
ribus rite informandis , et ratione cum hominibus 
conversandi , quam Hebraei vocant viam terrm , 
h. e. in terris sese gerendi rationem. Dividitur 
in codicem majorem et minorem. Ille constat ca- 
pitibus decem , hic vero sex. Subjicitur ad finem 
caput peculiare dictum p^S caput de pace. ' 
Hactenus Guariniana Misbnae descriptio. 

Haec autem Misbna , mox ubi in lucem edita 
erat , vulgo recepta fuit et habita tamquam Israe- 
Ktiese nationis legum codex authenticus. Hic in 
scholis docebatur , ejusque verba pro sacrosanctis 
habebant doctores , ut detrahendo addendove de 
ejus decretis vel tantillum immutare, piacukim 
sibi duxissent. Itaque Magistri tantummodo ope- 
ram dabant Mishnam explicando et enucleando , 
qua obscurius ibj dicta erant , in lucem clariorem 
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ponendo , quae inter se pugnare viderentur , con- 
ciliando , tandem quaestiones solvendo non decisas 
in Mishnd , ex ejus decretis tamen religiosi argu- 
mentando. Haec autem , quae diximus , praestabant 
utriusque Scholae , Jerosolymitanae scilicet et Baby- 
lonicae Magistri, quorum disputationes principio 
quidem oretenus fuere traditae conservataeque , 
deinceps ver6, servato ordine Mishnae, litteris man- 
datae, publicique Juris factae sunt sub nomine 
Gemarce ; et Babylonicae quidem , si sermo sit de 
collectione disputationum habitarum a Magistris 
Scholae Babylonicae , Jerosolymitanae verd, si aga- 
tur de disputationibus ScTiolae Jerosolymitanae. 
Jerosolymitanam autem Gemaram edidit Rabbi 
Jochanan quinquaginta circiter annis post divul- 
gatam Mishnam ; Babylonicam vero ediderunt 
R. Ashe et R. Abina ducentis fer^ annis post edi- 
tionem Mishnae. 

Mishna et Gemara simul sumptae veniunt no- 
mine Talmud ("PC*?!! ) , quod vocabulum proprii 
doctrinam notat ; porrd pro vari^ Gemar^ , Baby- 
lonici aut Jerosolymitani , Mishnae additi , Talmud 
pariter dicitur aut Babylonicum aut Jerosolymita- 
num; nonnumquam utraque, tam Mishna quam 
Gemara seorsim sumta , Talmud vocatur. 

Talmud Babylonicum integrum , licet immensae 
mohs opus , saepissime tamen typis excusum fuit ; 
varias ejus editiones (1) recenset inter alios 

(1) Recensitis a WolGo editionibus addatur ea quie, dnm h»c 


4 
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Wolfius Bibi, Hebr. Tom. II, pag. 895, Obiter 
bic moneo, deesse tractatum integrum de cultu 
peregrino muy) in editione Talmudis Ba- 
bylonici , quam procuravit Marcus Marinus Brixien- 
sis Canonicus Regularis D. Servatoris. (Praemittitur 
illi editioni titulus Latinus, in quo dicitur opua 
Talmudicum ab eo recognitum et ab omnibus iis, 
quce contra Religionem Christianam sunt, juxta 
mentem Concilii Tridentini expurgatum, adeo 
ut non modo dtra impietatem, veritm etiam cuim 
fructu legi possitj 

Jerosolyinitani Talmudis tres tantum , quantum 
scire potui , extant editiones ; harum prior lucem 
vidit Venetiis circa annum 1524 (?) apud Danie- 
lem Bombergum; altera Cracoviae anno 1609 apud 
Isaacum ben Aaron; tertiam tandem memorat 
Chiarini (in suo opere mox indicando); quatuor 
haec constat voluminibus in fol. , quorum unum- 
quodque diverso tempore locoque diverso typis 
impressum fuit. 

Sed hic notandum est Talmud Jeroeolymita- 
num, saltem prout typis mandatumextat, complecti 
quatuor tantum priores Mishnae ordines, codi- 
cem rnj ex ordine sexto ; in has vero partes Mishnae 

Gemara Jerosolymitani Talmudis plenior est Ba- 
bylonici, 

Atque baec pauca de Talmude dixisse bic suf- 


scribo, praelo subjecta est Pragae. 
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ficiat ; pleniorem ejus operis notitiam dabunt auc- 
tores sequentes : Jos. de Voisin in suis observa- 
tionibus in prooemium pugionis, fidei ; Wolfius in 
Bibliotheca Hebraica Tom II, Lib. IV. Bartoloc- 
cius, qui omnium copiosissimi eam quaestionem 
tractavit , in suae Bibliotheoce magnce Rabbinicce 
Parte III , pag. 77 et sqq. — L. Chiarini : le Talmud 
de Babylone traduit (1) en langue frangaise et 
completd par celui de Jdrusalem et par d'autres 
monuments de Pantiquite judaique , par Vabbd 
Chiarini, professeur a 1’universite' de Varsovie 
(in prolegomenis ad praedictum opus). Idem agit 
et de hermeneutici operis Xaltnudici; pro qui 
praecipui adbibenda est , clavis Talmudica latind 
reddita (ex Hebraico) per Constantinum VEmpe- 
reur ab Oppyck. 

Pag. 124. 

Sequitur hic ejus loci interpretatio Latina, li- 
berior tamen ; obscurior enim esset , si Chaldaica 
fuissent verbotenus reddita. 

Verba Mishnae de quibus agitur in hoc Gemarae 
loco sunt : HNilH ; h. e. qui videt locum in 

quo (miracula) miraculum aliquod patratum est 
in utilitatem populi Israelitici, dicere debet ; 
Laudatus sit qui pro patribus nostris miraculum 
patravit in isto loco. 

(1) Non vidi nisi primum hu- aiia deinceps in lucem edita fne- 
jus operis volumen , qnod com- rint, rescire non potui, 
plectitur Codicem rusiD ; an 
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'1J1 KJK3* h. e. Undenam (1) confirmatur 
id quod ibi dicitur in Mishn^ (scii, qui videt locum 
etc.)? Respondebat Rabbi Jochanan : id confir- 
matur ex eo quod S. Scriptura refert Jethronem 
dixisse (Exod. Cap. XVIII, 10) ; Laudatus sit Deus, 
qui liberavit etc. Formulam Dei laudatoriam : 
laudatus sit qui etc. , dicimus ob miraculum quod 
patratum est in plurimorum utilitatem ; ob mi- 
raculum vero quod tantum in unius privatae per- 
sonae patratum sit , non dicimus eam formulam. 
Atqui vir ille qui itinerando per Abar Jamina (2) 
incidit in leonem, e Cujus unguibus, facto mi- 
raculo , ereptus est , quum venisset coram Rabba , 
hic illi dixit : quotiescumque eo loci (ubi patra- 
tum esset illud miraculum) perveneris , dicito for- 
mulam laudatoriam : laudatus sit qui in mei fa- 
vorem miraculum patravit in loco isto. Porr6 
Mar filius R. Avina cum iter haberet per vallem 
Arboth , et sitiret, miraculo in ejus favorem pa- 


(1) *j.n EJO unde hcee 
verba; phrasis est, que in dis- 
putationibus Talmudicis adhi- 
betur ibi, ubi agitur de pre- 
ceplo aliquo vel statuto quod in 
ipsA Lege fundatur. Sic enim 
scribit auctor □Siy 
quod opns agit de HermeneuticA 
Talmudis : KJO 1K V'JO hs 
vrtf Q'irt3 »jn 

h3K fminn ja anh 
.minn ip*y o-nV unata 


niop *«a aaiM» b. e. Omnis 
formula GemaricaT 7 N3£3unde 

*T X • 

nobis (hoc vel illud constat?), vel 
*f?'a *ai 1 MJa unde hwc verba 
(conGrmantur?) pertinet ad res 
(prccepta), que fundamentum 
suum habent in Lege (in Penta- 
teucho); de iis verA qoe non 
fundantur in Lege adbibetur for- 
mula : nN')p 'Na. 

(3) Gf. Glossarium. Vol: III. 
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trato , aperto nimirum ibi fonte aquarum , sitim 
extinxit ;* ac rursus alio tempore quum iret per 
plateam urbis (1), eumque jamjam invasurus esset 
camelus protervus , discisso (2) ( per miraculum 
cujusdam domus) pariete, in eam ingressus est. 
Jam vero, quum postek rediret in Arboth , dicere 
solebat formulam laudatoriam : laudatus sit qui 
fecit mihi miraculum in Arboth et in periculo 
cameli; et in plateam urbis quando veniebat so- 
lebat dicere : laudatus sit qui fecit mihi mira- 
culum in periculo cameli et in Arboth. Itaque 
dicimus ob miraculum patratum in plurimorum 
utilitatem nemo eximitur ab obligatione recitan- 
di (3) formulam laudatoriam ^ sed ob miraculum 
quod patratum sit in alicujus personae privatae 
commodum, haec sola obligatur. » 

Pag. 126, V. 11. 

TJ! ^^pri . De phrasi : ne legas sic sed sic , 
(quae non adhibetur, ut videatur, ad corrigendam 
mendosam vocabuli scriptionem) , legesis ; Hala- 
chische Exegese , ein Beitrag zur Geschichte der 
Exegese und zur Methodologie des Talmuds von 
n. S. Hirschfeld. Berlin. 1840, § 162; quod opus 

(1) Chiarini interpretatur : la occurrit tamquam praeformativa. 

place de Uahoxa. ( 3 ) » 3^13 Infinitivi forma Tal- 

(2) npenN est Particip. Peal mudica est. Cf. Schaaf Op. Aram, 
femin. pro UpTCDD ; nonnum- pag- S» et FOrst Lehrgeb. § 130. 
quam enim , rard licet, N pro O 
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omnium recentissimum est de Hermeneuticd Tal- 
mudic^. 

Ibid. 

ri33^ W est a radice 33T in formd Shaphel 
Pag. 127, V. 1. 

'Ijn , Sequitur hic hujus loci interpre- 
tatio. M Quid sunt Samuel dicehat : p>> 

vocatur stella quae caudam hahet; idemque ad- 
debat : tam perspicui cognitae mihi sunt semitae 
coeli quam semitae urbis Nahardeah, excepta tamen 
stella cum caudd ; neque enim scio quid sit. Edoc- 
tus sum eam non transire sidus Orionis , ac pe- 
riturum terrarum orbem , si transiret. Atqui vidi- 
mus eam transire Orionem ! resp. nemp^ splendor 
ipsius transit , atque itk ipsa transire videtur , 
(veriim reipsd non transii). 



ViOTM MISCELLANEiE 


IN GAP. Tin. 

CARMINA SACRA ET FORMULAE 
PRECATORIiE. 


Antiqua Hebrseorum Powis, eam dico quam 
sacrse litterae nobis exhibent, non videtur habuisse 
tale aliquod artificium quale habere novimus Poesin 
V. g. Graecorum aut Nostratium^ non videtur, in- 
quam , in poesi Hebraici illft antiqui observafta 
fuisse aut syllabarum brevium longarumque ar- 
tificiosa mixtura, aut verborum similiter caden- 
tium arte pariter quaesita consonantia. Certe ita 
concludere licet ex incasso labore plurimorum (1) 


(1) T. g. Daridis Lyra seu nova 
Hetriea S. Scriplur» ars poetica , 
canonibus suis descripta, etetem- 
piis sacris et Pindari ac Sopho- 
clis parallelis, demonstrata etc... 
auctore Francisco Goroaro Lug- 
duni Batav. 1657. Hunc refutavit 
Lud. Capellus in suA crilicd so- 
crd. — Systema Psalmorum me- 
tricum a Francisco Bare ador- 
natum refellit K. Lowth, cujus 
refutatio legitur ad calcem sua- 


rum prxlectionumde sacrd poesi 
Hebresorum. Cf. dissertatio Uber 
die hebrdische Yerskunst von 
S. D. Luzzatto; qus legitur in 
ephemeridibus Germanico idio- 
mate conscriptis, quibus titulus : 
Der Orient. Berickte, studien 
usui Eriliken (ur jUdiscke Ge- 
schtchle und Litteratur.... her- 
ausgegeben von Julius Fiirst. 
Lipsi* Vide Xi((era<urb(a« des 
Orients, n* 1. 1810. 
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in vindicando Poesi antiqiue Hebrseormn qusmodi , 
quale dicebamus , artificium. 

Recentior vero Hebraeorum poesis et metrum 
habet et rhythmum. Sed rem hanc universam , 
quam bic tractare longum esset, qui cupiat doceri , 
huncsuflicienter instruere poterunt , praeter disser- 
tationem Luzatti , quam supr^ laudavimus (p. 176), 
opuscula sequentia : de arte poeticA auctore Be- 
nedicto Blancuccio (habetur ad calcem suarum 
institutionum in linguam sanctam. Romae 1608) ; 
libellus de metris Hebraicis e Grammaticd R. Da- 
vidis Jehaice , cujus inscriptio DmiD*? , G. Gene- 
brardo Professore Regio interprete (habetur ad 
calcem ejus ejtxaj/uyrjs ad legenda et intelligetida 
Rabhmorum commentaria. Parisiis 1563) ; de re- 
centi Hebraeorum Poeticd , auctore Guarinio. Vide 
ejus Grammaticae Hebraicae Lib. III , Gap. 2. — 
Addatur pro historiS recentioris Hebraeorum poe- 
seos : Z ur Geschichte der JUdischen Poesie vom 
* Abschluss der heUigen Schriften alten Bundes 
bis auf die neueste Zeit, von Franz Delitzsch. 
Leipzig 1836. 

Pag. 149, V. 9. 

'1JD • Subjicimus hic in hoc canticum com- 
mentarium Hebraicum eum , qui eidem subjec- 
tus legitur, (eoque omnino modo quo ibi legitur, 
correctis tamen ntendis typograpliicis ) in *11Tnt3 
niyU12^n editionis Roedelheiraensisanni 1827. 

II , PARS POSTER. 13 
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IKihD TIM on V'TKU^ IttD , |»3"(K 
.>j>D “in hv ]y»ym '>jv‘?ynD>)ou^n n"3pn 
,nn yu"?*) *i 2 .nVyi hm ,po Kn .in»3 |»kj 

.omaN ,-jaD .(i) □> 3 N'?)an ij»m ,>‘ 73 >n >ja 
rmn .|\£^33 W a>' 7 m .pnxn jnou 
}\£^33 ■jin'? 'n’»aN Tn»j ‘?\c? wk '>n 

'>n t<bv; .Nia»*? ‘?» 3 > k‘?-j .n'?apa u^‘nso 3 ,tt^Kn 
nh DoyD .'131 NHJ Nin n»*? pai ‘713» 

■|»y »3 i* 7 ic^ d» 3 k‘?» W oic^k “|3 p> 3 nn*? h*2* 
ni 3 ‘?» ic^ia*? ,( 2 ) y"»>i)nii) .i£?n n'? 3 K »jn 
nttStt n"s 51 T 'ona V'ti<i£^ nn*? ti»im »"* 7 a 
'‘7 ,v'7y inj>3v/ vt» n\i2 

D>pi >n .*]>j>ya ^op Knn k ‘7 ,'131 «"^yT .np>mi 
>rNia laa >3 >jn »n i»yt 7 i Nirr nyiasy '"7 , njn 
D>) 01 £^ .Kttll ,pN 1 »n»‘ 731 £^ DIO *jJ 1 p»K 

nv; , »»no »jno . n‘7Bii?n , n31oi 


(1) In commentario addito r« 
Machazor editionis Hetensis 
(apud Hadamard) ad vocem *|3D 
notantur hac : OillSR *{JpT 
fl "3 »Kn ]Vfxh 
ipy* nt fae h"*i ,p"n 3 


.'131 D*nf7R ny n' w »3 a"i£^a3i 
Vocabuia autem 1Jf»T |o ex- 
plicat mpa. 

(S) Commentar, edit. Metens. 
3'-Vfsh »mi pjlR pTBIIB 
.'131 "iBiyn Vk itf jj mctoi 


1 
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.niwT .rrrn miKn ,nwD3N p ,n'7y£3 

]KOl ‘?33 3"3 ,yo3BJ>Nn3 

^31 ,>» hvf iioijnn ino >3 ,ht3 >»1 ,h 3 
WK H3 joi D3;j n"> »"33 »ni<y»T ,nt 3 ‘?y? 

nano» riNin »<D3>jm pn»n3 D"»ni |»t33BJ»K 
i»3 .D>m\£»»n ijnjN wsy \£»n»Bi 

njins 3D3 t»»y o»m\fi»n »"‘?3 loyo^i» i»w3bk 
|3 i yn»3 pjn Vbh'? »mi< p^c»*? 

3V/K3 , p»n 13 . 1101131 ]1>‘?BJK DJ ]1»‘7BK nON 

.*^'?ini ir^iBio Kinifi^ m 3 3»ii/m£^ , yi3 »jyi .iki 
. iB*?^»^ ,13» .»*7^ o»j3 hvf nyn , »J31 ]in»yi 
rinioic» , K»n N3 ‘?oi '»di3 ninm .lyiyiVK ,iyj 
.nim 'h ,»ini .nnm 'h S»ny .'n> 11133 kd3 
H^n .1D»P ,D»ip .»'‘73 p*?» ,(l) D1;‘?>BK 
,13>1fi» ino»3 ,33n '»1013 .yVo W 11 £»K 1 , NB»3*I 

.n»m ,nin»m 


(1) Conimentat. edit. Metens, 
ad vocem notat • 

ij'3 )'»‘7ai tc^»Swi »yxoK i> 
□’3^on ]'31< Ex quo patet eum 
vocabulum Du'?*£K reddere me- 
diatorem , > Graecum esse voca- 
bulum dicit noster : D1jS*CN 


’"^3 pO. Verim 
aut «»iA«y*f non notat media- 
torem, patronum; voluisse ta- 
men auctorem hujus carminis 
vocabulum 0'U^'fiK in eA sig- 
nificatione adhibere, ex contextu 
satis patet. 
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Pag. 153, V. 7. 

Hymnus miD^pK die festo hebdomadum 
(myia^C^n jn) a Judaeis in Synagogis decantari 
solet, antequam accedatur ad lectionem Penta- 
teuchi. Auctor ejus hymni est R. Meir ben Isaac , 
qui floruit sscculo aerae nostrae undecimo , teste 
Zuuzio ( die gottesdiemtliche Fortrdge der Jtiden 
historuch entwickelt, pag. 390), qui de hoc auc- 
tore , quemadmodum et de reliquis ejusdem aetatis 
Poetis Hebraeis , jure merito aflirmat , eos passim 
laborare in. dicendo obscuritate (ibid. 389). 

Secuti autem sumus in hymno hoc transcribendo 
editionem Roedelbeimensem anni 1827, collatu 
tamen editione Amstelodamensi anni 1738. 

Ibid. 

. Sed quid si legamus ex con- 

tractione pro rntalp ^K (cf. suprA pag. 116)? ju- 
dicent docti ; verto autem ; in principio verborum 
et initio sermonis h. e- antequam incipiam legere 
verba (decem, i. e. decalogum, qui post decan- 
tatum hymnum praelegendus est) et Dei ad nos 
sermonem etc. 

Ibid. V. 8. 

K*71K« Stat. Emphat. ab principium, ini- 
tium , sed bic adverbialiter : in antecessum , pre- 
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miirement. Legesis Gesenii Lebrgeb. § 178. — 
dant binae meae editt. Ego vero mallem 

Notat autem bic idem quod np*7 . 
Quod sequitur notat licentiam, facultatem; 

vocabulum a Graeci vel Latina lingu^ derivandum 
esse innuit Heidenbeim in notis , quas scripsit 
in bymnum DlUlpK; nam itk babet ad locum 

nostrum : >B3 niKO ‘7JTIO Kim neDDH 'h , 

10W ']2 ] W‘?3 Ui ; 

'-6ipn n»3Dn ‘?y '3mtn mim K>jv'onn 

o»^£^y»3^ nv^3 'j32on ]>jy ‘?3 *?y 3''nKf 

H”h2^ ubereingtimming , zuzammemlimmung. 
Pag. 154, V. 3. 

^333 sensus : potestatem , licentiam petam 
legendi sermonem Divinum , de quo suprk , per 
“portat (>333) duat vel tre»; boc est, ut mibi 
quidem videtur , presmittendo carmina aliquot. 
Pro quft interpretatione , ut ne videatur plane ar- 
bitraria . lectores mei sciant velim 33(empb. K33) 

vocabulum Chaldaicum , idem notare quod Hebrai- 
cum . Jam vero ri*7T sive porta Hebraeis di- 
citur versus alicujus prius bemistiebium , et mox , 
per Synecdochen , JTlVl notat integrum alicujus 
carminis versum. KDltt>pJ3 reddo cum eollitione. 
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Yocabulam Kri1\C^pJ in Lexicis quidem non occur- 
rit, sed tamen radix extat. Collisio autem 
luc intelligitur quo sensu dicitur Dan. Gap. V, v. 6. 

et genua ejus se invicem 

collidebant, quod pavoiis et timoris signum est; 
hinc NH WpJ3 rect^ reddideris : cum timore , tre- 
more , nyia, uti notat Commentator Machazor 

Meten. Sensus ergor mihi esse videtur hic : ante- 
quam incipiam legere etc. ut supr^) , id faciendi 
facultatem petere volo , praemittendo carmina ali- 
quot , quae plenus timore ( reverentiali ) decanta- 
turus sum de sanctitate (majestate?) Creatoris 
etc. ; nam vocabulum commentator Machazor 
edit. Roedelheim. 1827 explicat itk : 

nvnp» nm*? nnsx Vm ,n\£^npi mnui mina 

,'n> K^^a^ 

Ibid. V. 5—8. 

NDW^ja Sai. Interpres : nipen 

0> SnjH; quod mox sequitur 

KnWT idem explicat : D>a‘7»n »*tDTO, ad- 

ditque : mm Hin Vns'? D>p>BDO hVk “jD 

•na*? D'7iyn dn o>pnw yitcr\ D>»tc^n piN hv; 
«mtc^aaa n»t£^aa h. e. n»'i'?yna 
Ibid. V. 10. 

'Ul n‘?>‘ 7P NtDKai. Interpres : Sp niKa 
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.K "na K“>3J HTH D^iyn :a "0 '»‘7>n '>i<i3 

K*? na VB “jina nN>5fi» uiKtc^a ?K"n no 
N^ai Voy 162 la 'h nvnn x*?! o>nB\£^ Tc^inn 

t 

D>ov 'n nana 'kjv lo^iy riK n"apn «na ny»;» 

(!!) .yay wyj 

Pag. 155, V. 4. 

'iai ymn. interpres : Dopa*? D»WTn :n"\£^y 

fp ';»>an V t noxi .(a''a '3 'a»K) “jnjioN nan 
nnjo mv/n > 3 k‘ 7 o '»Knaj mn m> ‘?a :'k n'-» 
onpa*? o>\j/"tn 'kju^ 1*7031 nn>i^ noKi nun 
nan iruioK nan V't »"wn '>si .-jdjiok nat 
'3 j"» *in 'Dina .V'Dy on>*?y -jnbnn 
nnj*? y-mrw noKi ,n "y 'b i£^n nan n>i£^Knaai 

t 

(!!) ,wy nun 

Pro 013J , transpositis litteris , conjector legen- 
dum esse loaj , et quidem in Pael 103J prodire 

faciunt. KflllC^IO nK»JD = inJ10K nai. 

Ibid. V. 7—10. 

'1J1 nV7. Interpres : — .TONa oVa 

ona ]*H mK nB3 ,TffiN >‘73 ,Knii7U73 i<‘7n 
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,Nrt\i/np — .nniKoi a^p^D 

.D>ai D^a-.Vipa ,Knw>BJ >n ‘7p3’..nu?np 
.p>n» ,pnt — ,‘?na tryn ^ipa ,Kn^:N3 
.Tnio 0^131 PHK mw 3 , xnwio 

Pag. 156, V. 1—2. 

'U1 112^*7 ‘?33. Interpres : KnW>nV Itl/*? ‘?33 
73y «‘jn — ,mNt)3jm riwn*?!;! mjw‘?n '733 
^3 kV» >3 mnn tt^sn*7 "[ny^ , Kniirma 

. nu3 

Ibid. V. 5 — 7. 

'U1 NSVn 331. Interpres ; NsSn 331 

Nin OVO , a‘7y^3 n»vd — . nyiyn naay 3e*K3i 

3ij>3 anjV D>ai:^ on 3>n >3 , a‘7iy‘7 03*7 ni 
, Kh ,Nnyi3it'‘7 k‘7 7)ini .a‘7iy‘7 ontin dj>ki 
* 73N ; nnnn on ‘73V*7 n‘ 71 nu»z3i£^'7 k^i nyiati/V 

in'7nj 3B\i7 ‘730 ,n»njonK: 3p» 33y .Viciti/» p 

(!!) .n 3 >t 7 n 1*7 D>i£^iy niy>3p3i ,i>jb‘7 dh ]> 3 > 3 n 

Pag. 157, V. 1. 

'U1 K3»op . Interpres : «0113 . 331Wp , K3»up 
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itt^pnniy nVann dn .Knyutpa .irsa 

msoion ^^3^ njj , KriBoio npvSap .jv^y msa 
,Mniy>3p3 M3>n> .i'<o'7y n»T 

M>m ,KBiJ M>n .”>»n n3«'V N>n 

K3>»K .nyni nivyi»3 n3iri3 novy (rstntjn) 
nw ,n>‘7y .mintji h 3 t m>aN Nniw 
^IBinon mns .«mnK 3na n>BD 'n*? 

nuiyao n"x£?yi nai ‘?33‘? Tia3>i m>3N nwya3 
3"3 'B '33 ma\£^3 V'?y '>N33'l ('K '1 3>\t^) Dinx 
uay 33yrn dn , Knna^ onyn ]>k /n a"p »13 
tS Tsyj imyT tni ijW m3‘?a ‘73p*7 
33ia33 't03a nin nunn "rsi ,3nKi oipa ‘733 

.'3 'B '33 

Pag. 158, V. 1 — 7. 

'U1 KrittDnn, interpres : Kn3>ri» KnjDsna 

.KTiiyiin'? ryp.n"iN‘7 >"J3 n3>tt>a na3n3 .pnS 

, |wy3> . n\£^y> 3\£^x on33n mpa on'? ymn"? 

3>3n‘? □>a 3 nnan □♦pnyn ,n>'? ]>a>sn .ory3>n 

p3m33 .naW n33,33 ,KmynamK3 .V333 
II, PARS POSTER. 14 
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K>nn ‘73p .D3n‘7nj n 3 wnj no ,n3>\c^n n» 
i3y> >T t<ni33 .mn nav/n ,Knn3«? 
□K .Kfiyv K>oo ^3 ,>h nwy> 3 vk n*?nin 
.Knijji »kjdV .(!!) ny;£?n y»3n 
315f >3 WKJfOl . ..0>n *>H2 n3V;^Vn TOf D>n 
'>Vn)0»>KT \C^>\£^3n oVo :p« ;»K Dn03K^p3 
Kjoi .»033 ,»n>o3 .nnettfi nim ,nn .{■* a"y 

.onino ,Kn»»3T 


VOLUMINIS II 
PARTIS POSTERIORIS 
FINIS. 
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Ne qua pagella vacaret , subjecimus hic breve specimen 
Masorffi ad Exod. Cap. II, v. 1 — .3. 

Masora parva. 

‘7TK1 

:>'iS na n» 

13 htVi KnnK nK>iyi 
K=)n 2 iD >iK n>n> nmi v 
:|>m> Nn‘?n n»ni»uKi 

n^nnauKVnynVs^NVT v -'3 

Nni3>n n>‘7-n3>Dji 
Nions nnsm nioIji 

T v : “7 «ptein 

n> na ni<nu;i Nnsm 
by Niy>a N»ai 

: Ninj P)>a 

Masora magna textualis. 

.Turr □n‘7 noa , rvaa v/>tt *jS»i '*di '»001 'a n»aa 
iBon ,a’m* iBcaa .waj T 4 aoi .a»m» nwSw injfiami '*oi 't □•m* 
>jfl hy Naj ‘“jaBi . aaj nan i"? npni '*di nn '4 «aa s nax^an a'm' 
I'‘?n 'n* |a m manni sxaai njp*? Tjm naai mi . «aa nK 4 *n , 0'a 
:'nai 'oaa ncaa 'yoai uniam qioa 'n '«psa nhi 


nj5»i n*? n»ao ii^>N 

na nN. 

Kinija f^ni inni 
injsVni wn 3li3“>airN 
;0>nV niy‘712; 

• X : X : 

lj>syn iiy n'?3> ° >^'71 

: " X ; X 

n3»n I*? npm 
nsT3i i»n3 m^nni 
□'■«/nT i‘7»n“nN na nym 
:ij<>n nsir hy J^ioa 
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EXPLICATIO MASOIL4; PARV^ 

SIVE INTERLINEARIS. 

Vers. 2. V h.e. D»‘7 = n>K K*? (cf. 

M T 

Hebr. non est. Significatur autem voca- 

bulum , ad quod Masorethica illa nota spectat , non 
iterum occurrere. Nota tw *7 , ut scribendi com- 
pendium notetur , punctum esse superpositum ; re- 
liquis litteris compendiariis sinistrorsum virgulam 
appingere solent Masorethse ; iidem , quod ex £li& 
Levit^ alicubi monet Buxtorfius litteram h , ubi 
triginta denotat , integri voce scribunt , ut 

•• T 

discerni possit a *7 = 0^*7 . — 

Vers. 3. ‘'3 h. e. duo illa vocabula 

(nam ad utrumque vocabulum spectare notam 
Masorethicam indicat circulus inter utrumque po- 
situm) ita conjuncta bis occurrere. — 

Ibid. *7 h. e. Vid. supra v. 2. 

Ibid. rnanm) p>0D h. e. vocabulum 

n"IDnr praeter hunc locum non alibi occurrit , nec 
habet mappik (sc. inlitterft H); quod tamen habere 
deberet , quum sit affixum demonstrativum quod 
ad nan refertur. 

Ibid. riBT31) h. e. Vid. supra v. 2. 


Digilized by Googie 



APPEHOlX. 


189 


EXPLICATIO MASOILE MAGN^ 
TEXTUALIS. 


Vers. 1. h. e. verba n»3» bis hoc 

ordine conjuncta occurrunt '3 duo sunt 

conjuncta. A verbo “JttD radice Hebraidl , est Par- 
ticip. formA Chald. Peil 

Ibid. »D1 h. e. |1n>J]0>D1 et loca biblica eorum 

sunt ; n^3)0 ejressus est post bcec vtr 

de domo Levi. Vulg. Exod. II, 1; onV flOD 
rnin> (supplenda verba I£^>K “jVl ex altero loco 
adducto); abiitque homo de Bethlehem Juda. Vulg. 
Rutli. I, 1. Nota : duo puncta post vocabulum 
rmn> eam quam legisti notam Masorethicam a 
sequente distinguit , et sic fit perpetuo. 

Yers. 2. '>D1 '”i 0>rn> h. e. vocabulum 
quater occurrit in S. Codice , et loca ea sunt : 
I. D>m> irUSXni abscondidit eum tribus 

mensibus Exod. 2,2. — II. 1^13 (sup- 

plendum D>rn> quod casu omissum est); praestanti 

munere proventiAs lunarum (fructuum qui singulis 
mensibus proveniunt) Deut. 33 , 14. — III. *1SD)03 

innumerum mensium{novy veniat). Job. 3, 6. 
IV. o>m» ison. Job. 39, 2; 

▼ AV - : • x; : . 

Vers. 3. DH Ko;i. h. e. tria SM«^(ter occurrit. 



190 


APPENDIX. 


I 


M3J. - et loca eorum sunt : npm 

KOJ D3n 1*7 . Exod. 2, 3. Jes. 18,2. tandem 
Job. 8,11.- XOJI ini h. e. unum (semel occurrit) 

KOJ1. Scii. KOJ1 njp*7 1>3fn. Is. 35, 7. 

ibid. 71 |>pQ]D 'T\* t» TH mionni 

;Nri3i rriiDoa rytioi Nni3»n ni03 

T*- tt: T •• ; 

A. e. niionni est unum ex 15 vocabulis, quae non 
producunt H in fine dictionis sc. per punctum 
mappik, eterrare faciunt (Particip. Hipb. aTiyo). 
(Sic Masorethae cavere volunt ne quis , errorem in 
hac scriptione absque mappik suspicando, mappik 
apponat). Traditur illorum locorum recensio in 
Masora magn^ {finali scii, quae adjecta est ad 
calcem Bibliorum magnorum Venetorum et Basi- 
leensium). » , 

Atque haec speciminis causai adduxisse sufficiant. 
Caeteriim adhibeatur Buxtorfii opus, quod Tiberias 
inscribitur , in quo unus omnium copiosissimi 
hanc quaestionem tractavit. 
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A 


Abarbanel quis fuerit , 
quando vixerit , quae 
scripserit. I. 246. sqq. 

Abbrbviaturje quae di- 
cantur perfectae et im- 
perfectae. I. 42. sq. 

Abbreviatubarum imper- 
fectarum in Chresto- 
mathid occurrentium 
quaedam explicantur. L 
130. sq. 

Aben Ezra qufs. I. 211. 

Abbn Melech ( Salomo ) 
quis , quando vixerit , 
quae scripserit. I. 266. 

Aboab ( Isaac ) quando 
vixerit , quae scripserit. 
'L 293. 

Abrahau ben Dior quis. 
L 135. 

Actuum Apost. elucidatur 
Gap. XXII, ^ L 54. 

Agnus Paschalis typus 
II, PARS FROSTBR. 


Christi. I. 300. sq. 

Alexander M. Jaddum 
Pontificem veneratur. 
L sq. 

Annos Israelitae quomodo 
olim computaverint. I. 
143. 

Annum a mundi creatione , 
und^ nunc vulg6 com- 
putant Judaei , quomo- 
do exprimant. 1. 99. 

Apocalypsis elucidatur lo- 
cus Gap . XX. ^ L 29. 

Aquinas (Philippus) lauda- 
tur. L 2. 195. 

Aram^ismi in aliquo S. 
Scripturae libro occur- 
rentes , non evincunt 
ejusmodi librum post 
demhm captivitatem Ba- 
bylonicam fuisse exa- 
ratum. L 38. 

Arah£ismos vel in Penta- 
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teucho occurreremirum 
videri non debel. L 22o. 
Astrucgii neuliquam nova 
observatio est circa usu m 


nominum divinorum 
o>n'7K et nin» 

in libro Geneseos. 


B 


B ALHBS ( Abraham de) quis. 

L IM. 

Barchochebas Pseudo- 
messia quis I. 152. Cur 
Barcoziba vocetur a Ju- 
daeis. Ibid. 

Barcoziba vid. Barcho- 
chebas. 

Basnagius refellitur. L 151. 

Ben Jochai citatur. L 


Benj AHiN (Rabbi fil. Jonse) 
quis. L 154. sq. Fig- 
menta sunt quae de suo- 
rum popularium condi- 
tione hic illic narrat. 
Ibid. 155. 

Berachi A hannakdan quis, 
quando vixerit , quae 
scripserit. I. 9^ 
Berndius refellitur. L 222. 


C 

Caph aliud est similitudi- 
nis , aliud veritatis vel 
confirmationis , aliud 
identitatis. L 100. 

Circumcisio an abstulerit 
labempeccati originalis. 

L ^ sq. 

CoHGUPisGBNTiA mala qui- 
bus nominibus in S. 


Scripturd vocetur ex 
Rabbinorum sententid. 
L 30. 

CozARORUM regnum an um- 
quam aliquod extiterit. 
L 287. sq. 

Cdthbohuh nomen cur fe- 
rant Samaritani. L 149. 
sq. 
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D 


Daleh (Antonius van) re- 
fellitur. I. 142. 

Dativi casiis signum *? 

repetitur. 1. 19 
sed et mere riiuteta-rnttit 
Ibid. 

Dei nomina nin>etD»n'?N 
quomodo ex supersti- 
tione corrupti scribere 


soleant Judaei I. 81. 
De Rossi (J. B.) opera re- 
censentur. I. 83. sqq. 
Divortii faciendi causae ex 
sententid Hillelianorum 
et Shammaeanorum. I. 
58. 

Drach vir celeb. laudatur. 
1.24 30. I91.270.sqq. 

E 


Ecclesiastis Gap. xii. 11, 
explicatur I. 116. 

Ecclesiastici Gap. l. 14. 
explicatur I. 142. 

Eldao Danita quae mira 
narrat de tribubus Dan, 
Gad , Aser et Nephtali 
tamquam fabulae explo- 
duntur. I. 146. 

Euperecr ( Gonstantinus 
1’Empereur ) testimo- 
nium Nubiensis geogra- 
phi de primatu Rom. 
Pontificis infringere co- 
natus refellitur I. 161. 
sqq. 

Evargeligardh aliquot 
sententiarum et prover- 


biorum cum aliquibus 
Rabbinicis similitudo 
und^petenda?!. 102. sq. 
Ev ANGELICA parabolas quae- 
dam conferuntur cum 
quibusdam Rabbinicis 

I. 104. 

Evargelicm vocabulum 
quomodo Hebraicis lit- 
teris blaspheme expri- 
mant Judaei. I. 171. 
Essehobvh nomen und^ 
dictum? I. 175. 
Estheris additamentorum, 
quae vocantur, canoni- 
caauctoritasdefenditur. 

II. 45. sqq. 

Exotica vocabula quaedam 

15. 
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in Talmude , paraphra- 
sibusChaldaicis aliisque 


Filia vocis (*71p 113) me- 
moratur. L 57^ 318. 
Fctcbi temporis forma , 


Gallorum veteris dialecti 
vocabula ex R ashii scrip- 
tis colligenda. I. 228. 
Gahaliel (Act. Ap. XXII. 

3) quis fuerit. I. 68. 
GEHEiinA unde dicta. 1.75. 
GE«EBBABDcs laudatur.I.7. 
Gbbbsis Gap. i. v. 1. in- 
terpretatio Rashiil. 229. 
elucidantur. Gap. ii. 14. 

I. 219. sq. Gap. iv. 13. 

II. 102. sq. Gap. iv. 1^ 
II. 103. sq. Gap. vi. ^ 


Hebrasorum scriptis oc- 
currentia. L 69.71.299. 


praefixo ^ pro infinitivo 
usurpata. I. 60. sqq. 


I. 221. Gap. XIV. 18. 
L 238. sq. 

Georih qui vocentur. I. 
217. 

Gesbbius (G.) improbatur. 
I. 307. sqq. 

Gorioitides ( Joseph ben 
Gorion) quando vixerit, 
quid scripserit. I. 135. 
sq. 

Gublprerbytaiiobum frag- 
mentorum auctor im- 
pius refellitur. I. 88. 


HABTMARinis ( A. T.) cor- 
rigitur. L 80. 

Hebb.bosum scriptorum 
quorumdam qu6 tendat 
figmentum de Israelitis 


alicubi propriis legibus 
utentibus et suae gentis 
regi subditis? L 158. 

Hbbbs!i nonnumquam ri- 
diculi et blasphemi in- 
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terpreles. L 230. bis. 
et seq. - A veteris Syna- 
gogae germand traditio- 
ne recedunt: L 241. sq. 

11ebb£ordh poesis recen- 


tior et metrum habet et 
rhytmum II. 176. sq. 
HiLLELiAir£ Scholae et 
Shammaeanae dissensio. 
L 5^ sq. 


1 

ls\i.«Cap. VII. ^ explicatur. I. 120. — Cap.mi. 1. 158. 


Jalkut Shimhoni quis li- 
ber dicatur. I. 269. 

Jedajah Happenini quan- 
do vixerit , quae scrip- 
serit. L 288. 

Jbhdda Levita quando vixe- 
rit , quae scripserit ? L 
285. 

Jerehi£ Gap. xxxiv. 19. 
explicatur L 240. 

Jesu nomen adorabile cur 
a Talmudicis non 
sed , resecato y, scriba- 
tur WK — L 17. 

Joarbis (S.) loca elucidan- 
tur : Gap. K ^ L 19. 


Gap. i. 14. L m 

IV. ^ I. L 

28. VIII. 39. L 66. 
JoBi XL. 17. quid , 
nolet I. 98. Explicatur 
Gap. vu. V. ^ E 193. 
JosE fil. Ghelpctha quis , 
quando vixerit , quae 
scripserit. E 128. sq. 
JosEPHDM (Flavium) histo- 
riographum non magni 
faciunt Judaei. L 136. 
JosippoN vide Gorionides. 
Jodicdh Gap. V. 21 expli- 
catur. E 101. 


R 

Kimchi (David) quis. E 177. sq. 
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L 


Luc^ loca elucidanlur : 
XI. 15. L 172. XT. m. 


Maghabaeoruh lib. ^ Gap. 
V. 2. 3. elucidatur L 
136. 

Maimomdes quis , quando 
vixerit, quae scripserit. 

L 279. 

Malagbi^ Gap. iv. ^ ^ 
explicatur ^ 132. 

Malooratds improbatur. 
I- 19. et 91. 

Marci loca elucidantur : 
VII. 5.L304. X.2-1L 
L 60. XIV. 51. L 5. 

M ARTI R I (Raymundus) cor- 
rigitur. L 21. 

Matres lectionis quae di- 
cantur. L l^sq. Ex eo 
quod in aliquo libro sa- 
cro occurrant matres 
lectionis , non potest fir- 
mum duci argumentum 
talem librum post de- 
miim captivitatem Ba- 
bylonicam fuisse exara- 
tum. 


L 2Q. XXI. 6. L 6. 
XXIV. 21 . L 91 ■ 

.M 

MATTHiEi loca elucidantur 
Gap. III. ^ L 66. — 
V. 15.L27^ — VI. 24. 1. 
22. VI. 6. L 67. VI. 30. 
L 67. VII. L. L 33. — 
vii.fi L 55. VII. fi. L 
fi7_.x. 24.25. 1.22. XII. 
25. L 42. XII. 34. Ibid. 
XII. 12, L 65. IU. 25. 
L 68. XII. 32. L295. 
L 5 ^ sq. XV. 14. 1. 29. 
XVI. 2. L 33. XVI. 17. 
II. 77. XVII. IS. XIX. 
16. L 5. XIX. 3. fi. — 
XXI. 15. L 20. — XXIII. 
LL ibid. xxvii. 62. L 
8S. xxviii. L L 193. 
Mpcuilta I* 202. sq. 
Menochius improbatur. I. 
fii. 

MosAiciE legislationis per- 
petuitas repeti nequit 
ex vocabulis vel 

. D'?iy*7 saepe ibi obviis. 
L 199. sq. 
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Mosaicac legis typica ratio. 
L 213. sq. 


Movbrs (F. C.) laudatur. 
L IIL 


N 


Nomikatipi absoluti syn- 
taxis. L 5. 

NoMinoH substantiToruin 


et adjectivorum formae • 
Rabbinicae indicantur. 

L 3^ sq. 


P 


Parabolje quccdam Evan- 
gelicae sint-ne plane eae- 
dem cum quibusdam 
Rabbinicis. I. 102. sqq. 
Illae his longissime prae- 
stant. L 109. 

Parabol.>e seu similitudi- 
nes qud formuld in ora- 
tionem introducantur a 
Rabbinis. L Sh 

Pauli Ep. L ad Corinth. 
XIII. ^ elucidatur. L 
78. 1 ad Corinth. Gap. 

^ II. 27. ad Ca- 
lat. Gap. L V. ^ II. 
27 . 

Phaleg vaticinatus est. L 
131. 

Phrases et vocabula elu- 
cidala. f^ide vocabula. 


Plantavitius laudatur .1.3. 

Pontificis Romani prima- 
tum, quem vocant, 
dictionis testantur anti- 
qui scriptoresBenJamin 
Judaeus , et Nubiensis 
Gentilis. L 159. 

Pronomen relativum X! pro 
quomodo praefi- 
gatur voci qudcum in 
unam coalescit. L L 
sq. 221. Reciprocum 
quonam modo exprima- 
tur. L 24. 

Pr.®catio dicta ri*"lp 
)}KiV quae sit? I. 215. 
et ea quae dicitur 

L 216. sq. . 

Psalmorum loca elucidan- 
tur. Ps. Lv. 23. (sec. 
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. Hebr.) I. 83. Ps. lxxiv. Psecdo - Messias’ Barcho- 
V. 3. (sec^Vulg.) I. 34. chebas. I. 152. sq. 
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Rabbots nomine quinam 
libri intelligantur 1.267. 
quando conscripti. Ibid. 
Rasri h. e. (R. Salomo 
Isaacides) quis fuerit, 
quando vixerit , quas et 
quo stylo scripserit. 
I. 227. 


Regch libri et Chronico- 
rum hic illic , ut videa- 
tur , sibi contradicen- 
tes conciliantur ab Abar- 

banele. I. 253. sqq. 
Regdh librorum secundi 
elucidatur Gap. vi. I. 
— I. 55. 


Sabbaticus fluvius qui di- 
catur? I. 156. . 

SACY(Sylv. de)citatur.I.34. 

Sadducaeordm errores qui 
exposuerunt auctores 
aliqui recensentur. I. 
146. 

Saloho (R. Abrah. ben 
Samuelis) Urbinas quis? 
I. 189. 

Saloho ben Gabirol quis , 
quando vixerit , quae 
scripserit. I.-275. 

Samaritanorum gentis ori- 


• go et nomen undi? I. 
148. sqq. -De rebus ejus 
gentis qui tractarunt 
auctores recensentur. 

Ibid. 149. 

Samaritanos cur tantopere 
odio habuerint Judaei. 
I. 27. sq. 

Sanaballetes duo distin- 
guendi sunt. I. 144. 
Sanhedbin ne formam qui- 
dem judiciariam obser- 
vavit ip condemnando 
Christo. I. 305. ^ 
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SCUROEDER ( Jo. Ff. ) COF- 
rigitur. I. 5. 

Ser sus S. Scripturse * qui 
/tV/em/</dicilur summo 

" sludio eruendus. L 34. 
Sensus , quem vocant 
accommodattltum , quo 
modo sit adhibendus. 
L 35. 

Sbecuira est imago Dei. 
II. 149. sq. 

Shbm-bamuephorash, quid 
nominis divini intelliga- 

• tur. L 166. 

Sbebisgbauics improba- 
tur. L 109. 

SiaiEON ben Jochai quando 
vixerit , quae scripserit. 
II. 134. sq. 

SipuRA quid L 207. 

Sthagora antiquior docet 
poenas post mortem 
lirendas animae iink cum 
corpore. I. 11. Contra- 
dicit neotericis qui af- 
firmant Israelitas a Moy- 
se edoctos esse Deum , 
uti vocant , nationalem. 
L 19. Docet peccatum 
dari quod originale vo- • 
camus. I. 23. sq. II. 


142. Docet necessitatem 
^ divinae gratiae ad supe- 
randos pravos motus 
concupiscentiae. L 2^ 
Docet propter gloriam 
suam creasse Deum , 
quidquid creavit. L 65, 
Negat ( contra Luthe- 
rum) poenitentiam con- 
sistere in sold novitate 
vitae. L65. Admittit sta- 
tum purgatorium. 1. 76. 
294. Docet Eliam su- 
perstitem esse et sub 
mundi finem , ante su- 
premi judicii diem , in 
hanc vitam rediturum. 

I. 132. Fatetur adim- 
pletum vaticinium Hos. 
III. 4. L 157. Fatetur 
miracula a Jesu Christo 
esse patrata. I. 166. sqq. 
Agnoscit Moysem typum 
gessisse Messiae. I. 238. 
Psalm. 2 et 21 de Messid 
intellexit. L24i — 245. 

II. 144. Pro und ed- 
demque persond habuit 
Messiam filium Joseph 
et Messiam filium Davi- 
dis. I. 270. sq. 283. sq. 
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Fatetur jam prxteriisse 
tempus , quo secundum 
Prophetarum vaticinia , 
venturus esset Messias. 
I. 319. Eam non pror- 
sus latuit mysterium 


Talmcd. De opere Talmu- 
dico disseritur II. 154. 
sqq. 

Targudiiu quid et quot 
sint , et a quibus aucto- 
ribus confecti. II. 89. sq. 

Tikkur sopherim quid 


Viseai non nisi aqud tem' 
peratum bibere in more 
positum erat apud Ju- 
daeos. L 297. 

Vocabula et Phrases eluci- 
dantur : pb myo 

L ^ K»31p.E3.nnN. 
1. Varius usus voca- 

' buli L 7. 0]^ L 

^ — oViy >K3I. 

— mn D'?iy et oViy 

Kan L 2L — 


S9. Trinitatis. II. 100. 
sq. II. 105. sq. II. 139. 
sq. II. 146 — 150. 

Stktaxis verbi finiti cum 
infinitivo absoluto ejus- 
dem verbi. II. 112. sq. 


1. 80. 

TRADiTioREsHebraicae quae- 
dam recensentur L 207. 
2.38. 240. 310. 

Typus Christi fuit agnus , 
paschalis. L 300. sq. 


et 1- 26. *?K 

— N*7Knpni. 3i.SMy 

nota genitivi casds. L 
^sq. — paKnni.^ 
'B »JB*7 l»'? L 54^ 
Djn>J I. 75. K*7n pro 
njn L 80, N*? kSt et 
njn ad exprimen- 
dam sententiam negati- 
vam L80,DJ3JI-Mi 

rm ‘733 et rm ‘?3Py 

I. 90. seq. — 103(3X3 
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nniN Genesis xxix. 
20 : I. 93. sq. — 

. 

, et L 9^ sq. — 

Hithpa. a in signifi- 
catione murmurandis 

L 97. -- ni 0»), 
et pM. 1 14. sq. 

I. ^ 3^y et 
L ip. sq. oViy L 199. 

k‘ 7KL 204. innisis. 

04\l?3 (Gen. VI. ^ 


Whitby errat dum docet 
. antiquiorem Synago- 


i22i.jnn n 3 f>i 237 . 
mjisamnsKi.298. 

sq. vel mU^N 

1 307. sq. njysi II. ^ 
KinV II. 26. 

••V :v 

Vocabula origine Latina 
quae occurrunt in Novo 
Testamento Graeco re- 
censentur. L 70. 
Vulgata laudatur. L 83. 
221. 307. sqq. 


gam non agnovisse pec- 
catum originale. I. 23. 
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Z 


Zacutd (R. Abraham His- 
, panus) quis ? I. 173. 
ZoHAR qui dicitur liber 


quando et a quo fuerit 
conscriptus. II. 134. 
sqq. 
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